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PREFACE; 



TO TEE BEABEB. 

WoETHT Reader, 

There are three sciences which are of great 
service for the strengthening of the mind and the 
sharpening of the wit, and for the helping of the under- 
standing in its search after truth, — Geometry, Logic, 
and Grammar; but if we would make Grammar truly 
worthy of its two fellow-sciences, we must seek to con- 
form it to the universal or to some common laws of 
speech, so as to make it the science of the language of 
mankind, rather than the Grammar of one tongue. 

A knowledge of the forms which have grown out of 
common laws, working with peculiar elements in one 
tongue, cannot be fairly taken for the Science of Grammar, 
any more than a knowledge of the organs of one plant, 
when some even of them are misformed from accidental 
causes, is the science of botany. 

The formation of language is always a conformation 
to three things in nature : (1) the beings, actions, and 
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relations of things in the universe ; (2) the conceptions 
of them by the mind of man ; and (3) the action of the 
organs of speech : and inasmuch as the beings^ actions^ 
and relations of things, and the mind and the organs of 
speech, are the same in kind to all men upon earth, and 
a need of conformity to them is itself a law, so far, it is 
dear, that some common laws must hold in the formation 
of languages, and the science of those laws, when they 
are unfolded, is Orammar. 

What the Senor Astarloa says in his Apologia de la 
Lengua Bascongada (Apology for the Basque Language) 
is true of English as well as Spanish : '^ A blind slaver 
to the Greek and Latin languages, and a readiness to 
believe that every thing which imitates their idioms 
must be so far regular, has misdirected or fettered our 
whole literature/' 

Although I have sought to build my Grammar, mainly 
of general forms, in conformity with common laws, yet 
I have so far grounded it upon English as to make it an 
English Grammar, and have taken up so many Latin 
and Greek speech-forms as to make it of service to the 
less learned teacher and more forward learner of the 
dead languages of our schools. 
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The languages fipom which I have drawn my prin- 
ciples and forms are, — 

Latin (Lai-) Wendisb-Senian/ 

Bomaont ..... (Eom,) Illync. 

Italian (It) Bulgarian. 

Spanish (%fan,) Turldah. 

Portuguese .... (Fort,) Persian (Fers.) 

French Fr, Sanscrit. 

Qreek Greek, Hindoostanee . . . (Hmdooit) 

Bomaic. Damnlican. 

Albanian. Khoordish. 

English (^£^0 Mandshoo. 

Anglo-Saxon. . . . (A,'8ax.) Mongolian. 

German (Germ,) Lazistanish, of Lazistan, by the 

LowDutdi /. . . (i>i*.) Black Sea. 

Mffiso-Gotbic . , . (M, Goth,) Hebrew (Heh,) 

Icelandic or Norse . (Icel.No,) Arabic (Jrab,) 

Swedish (8wed.) Chaldee. 

Norwegian (Nonoeg,) Syriac. 

Danish (Dan,) Maltese. 

Old Teutonic dialects. Egyptian or Coptic. 

Welsh. Malay. 

Irish. Basque, 

Gaelic. Armenian. 

Bretonne. Chinese. 

Eussian (BmB,) Finnic. 

Bohemian. Hungarian, or Magyar. 

Polish. Lapponic, 

Walladiian. Syijaena. 
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Maori, of New Zealand. 








Hawiish, of Hawaii or vrhyhee. 


Cree. 






Bisaya, of thePhilippinelslands. 


Chippeway. 






Anairalian. 


Ghreenlandish. 






Language of Marqnetat blandi. 


Japanese. 
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Kafir. 
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Worthy Reader, 








Your very obedient servant. 








W. Babnbs. 
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A PHILOLOGICAL GRAMMAR^ 



r , INTRODUCTION. 

1. Gbammab is the science of speecli. 

2. Speech is the formation and utterance of breathsoimds^ 
by which men oommonicate thoughts one to another. 

Speech is not the same among all nations on the earth, but different 
nations or kindreds or tribes of men own sundry bodies of breath- 
80Qnd» for the communication of thoughts. 

The sundry bodies of breathsounds owned by different bodies of 
men, are called their languages, or tongues, or speeches. 

8> Breathsounds of a language may be either pure breath- 
sounds^ or clipped or articulate breathsounds. 

The breathsounds of speech are formed by streams of breathy 
flowing through the throat and mouth or nostrils^ imder the 
action of the throaty tongue^ and lips; with the palate^ teeth^ 
and nostras. ** 

The throat, tongue, and lips ; with the palate, teeth, and 
nostrils, are the organs of speech. 

4. A FUBE Bbeathsound is one that may begin and end 
by a stream of breath flowing through the throat and mouth, 
without any motion of an organ of speech, as o, e. 

A speaker, having set his organs of speech in the form with which 
he utters the sound o, may begiu and end it again and again, as o, o, o ; 
without any motion of the tongue, lips, or any other organ of speech. 

5. A CLIPPED or ARTICULATE Bbeathsound is ouc that 
cannot begin and end without a motion of an organ of speech. 

The breathsounds bo, po, begin with an opening of the lips ; do, to, 
begin with a motion of the tongue from the palate ; o6, op, end with a 
closing of the lips ; ad, at, end with a motion of the tongue to the 
palate ; go, ko, begin with an opening of the throat ; and ag, ak, end 
with a straitening of the throat; top begins with a motion of the 
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toni^ from the ptdate, and ends w!th a closing of the lips ; and pot 
begins with an opening of the lips, and ends with a motion of the 
tongue to the palate. 

Clipped breathfloonds are made of pure breathaoonds^ em- 
bodied with motions of the organs of speech. 

Breathsoands are either short or long. 

6. A SHORT Breathsound is one that takes up only the 
least length of time in which a single clipped breathsoimd 
can be clearly uttered; as bat, met, not. 

7. A LONG Breathsound is one that takes up twice the 
time of a short one ; as bate, meet, note. 

8. Single breathsoands are called syllables; as a, ball, 
man, rin, taoe, Lan-don. 

9. The breathsounds of a language form words which are 
tokens either of notions^ as man, horseman, white, sJcifful, walk, 
ride; or of relations^ tMfast, slaw, aver, under. 

'^^ ; <,;jlf>. A word may be of one syllable^ or of more syllables 
thin one. 

11. Language is known among all nations^ in the form of 
breathsounds, for perception through the hearing; but among 
some of them words are betokened by visible or tangible 
marks, for perception through the sight or touch. 

The first and most natmral form of language is that of 
breathsounds, for perception through the hearing ; and as the 
breathsound form of language is the first and most natural 
one, so it is still the best for the conmiunication of thought 
and will among men, within hearing of each other; but, in 
the breathsound form, language cannot be heard by the deaf^ 
and is confined within a narrow sphere of space round a 
speaker ; and does not continue, otherwise than in the memory 
of a hearer, after the uttering of it : and therefore most 
nations have felt a greater or less need of a form of language, 
in which it may be perceived by the deaf, and by men beyond 
the reach of hearing and si^ht, from the utterer of it, and 
at any time after the outgiving of it; and the;^ have more 
or less fully answered their need, with types or visible marks, 
by which breathsoands or woids, and therefore thoughts. 
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may be oommunicated to the minds of men throngh their 
signt. 

12. There are two modes of betokening and communicating 
the words of language by visible marks. 

18. One is the Alphabetic or Phonoobafhic mode^ in 
which the pure breathsounds, and the motions of the speech* 
organs for the clipped breathsounds^ are betokened or spelt by 
mari^B^ which we cb31 letters. 

This IB the mode in which the English, Gennan, Arabic, Greek, and 
other languages are mostly betokened to the sight. 

14. The other mode is the Symbolical or Loooobafhic 
mode^ in which the words of a language are betokened, each 
by its own mark. 

This is the mode in which the Chinese language is mostly betokened 
to the sight. 

15. Both the alphabetic and phonographic modes may be 
employed together, in the betokening of the same langui^e; 
as they are ia English, when we betoken any of the numerical 
words, such as three, four, five, by Arabic numerals, 3, 4, 5, 
among other words betokened by letters. 

Language so betokened to the sight by visible marks, may 
be called Sioht-sfeech. 

By a slight modification of the sight-speech^ it has been 

. made iatelligible through the touch instead of the sight, so 

that it may be read by the blind. In this form the letters 

or symbols of the words are embossed or raised upon flat 

surfaces, and are perceived through the reader's fingers. 

Language so betokened to the fingers may be called Finoeb- 

SFEECH. 

Language betokened by visible types for the sight, or by 
tangible ones for the touch may be cfdled Tyfe-lanouaoe. 

16. There is another mode of betokening facts and ideas — 
that of signals and tokens for the hearing and sight; and 
although it cannot be rightly called language, it is often a 
good substitute for true breathsound speech as well as type- 
hmguage. 

Of such signals are the ringing of bells for the calling of 
folk to worship, or for gathering them to dinner; or for the 
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summoning of a waiter into a room : the clapping of hands, 
in approbation of a skilful performance; the whistle of the 
railway-engine; or the blowing of a coach-guard's horn, to 
give warning of the coming of the train or the coach; the 
blast of the trumpet, or the beating of the drum, by which 
soldiers are bidden to their exercise or work. 

Of such signals are hoisted flags, of different forms or 
colours, by day, or lights by night; to declare to others, on 
shore or sea, their bearers' nation ; or an admiral's orders ; or 
a crew's wants ; such as was Nelson's signal, ''England expects 
every man to do his duty/' 

Of such tokens is the emblem of the cross, to beget the 
thonght of Christ's death for man's sin, or to declare the 
Christian faith of the owner of it ; such as was the cross worn 
by the Christians in the holy wars. 

Of such tokens are armorial bearings, which announce to 
beholders, who can read the symbols of heraldry, the rank 
and fSeunUy of those who bear them. 

Of such tokens are the uniform and badges of soldiers, 
which show to what regiment they belong, and the rank ther 
hold in it; and the gowns and hoods which betoken the rank 
of members of the universities, and the degrees they may 
have taken. 

Of such tokens is the black apparel of mourning, which 
announces its wearer's loss of kindred by death; and the 
wedding-ring, which betokens a woman's wifehood, or her 
mourning weeds of woe, which show her widowhood. 

Of such tokens are beckonings of the head or hand, such 
as the forward nod of affirmation, and the backshaking of the 
head for a denial ; or such as the inward motion of the raised 
hand, which may be read ''come hither;" and the offward 
motion of it, that means ''go away." The uplifted finger, 
which bids bystanders listen; and the downshaken hand, as 
that with which St. Paul (^ecriffuce r^ Kal?) shook down, or 
beckoned to the people, to forbid a churme or uproar. 

These symbols or tokens, although they fulnl the office of 
words, are not truly language, inasmuch as they are not 
breathsounds or tokens of them. They are loose tokens of 
propositions, which may be given in sundry forms of words. 
Thus, the wedding-ring may be read either "wife," or 
"married;" the upholden finger would not be misread, as 
"hold your tongues," or "listen," or "don't talk;" the bell 
may mean "go to chapel," or '.'come to dinner;" and the 
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dram may mean several biddings, which may be distingoished 
by the time of day at which it may be beaten. 

The half-language of signals, like true language in its 
breathsound form, and in its type form, is for perception 
through the hearing and sight; and, as breathaound-language 
is for the hearing, in sounds; and type-language is for the 
sight, in visible marks; and for the touch, in tangible ones; 
therefore language is known in forms in which it may be 
perceived by three of the senses — ^hearing, sight, and touch. 

17. There is said to be, however, something of a half- 
language in the form of symbols of flowers; and inasmuch 
as the flowers, which may be known as symbols of words or 
propositions, may be distinguished by the smell sb well as 
sight, insomuch they may be read through the sense of smell. 

18. Type-language has been of great help in the exaltation 
of man's moral nature; for the enlarging of his knowledge, 
and for the weal of his social life. 

In type-language the dead outgiver of it still speaks through 
a long series of days and years, to later men of many genera- 
tions; and the thoughts of a mind on one side of an ocean, 
or of the earth, may be communicated to one on the other, 
unperceived by any soul in its passage between them. 

In tjrpe-language our Saviour stUl teaches the miUions of 
his Church the wisdom from above; and the prophets and 
apostles and evangelists, though dead, yet speak. By type- 
language holy men of all times, faithful men of all trials, the 
learned of all lore, the seekers of all knowledge, the ga- 
therers of all historical truth and statistical facts, the searchers 
into all the laws and works of nature, travellers among all 
nations, navigators of all seas, the ready in all traffic, and the 
skilful in all crafts, can communicate their thoughts and feel- 
ings, and learning and knowledge, and truths and facts, and 
science and arts, to others, of all places on the earth, and of 
any times after them. 

J3y type-language all the hundreds or thousands of authors 
of the books in a fibrary are ever uttering, side by side, their 
still language of instruction; and while me words of one are 
not drowned by the clashiiig voices of the others, each is 
always ready to yield to its reader its treasures of Imowledge 
and thought. 

By type-language, in a will, the dead father gives his beloved 
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widow her prorifion of worldly goods, and divides among his 
cliildren the fruits of his labour. Bv type-language in the 
conveyance, the seUer of house or land is for ever renouneinR 
the ownership of it to the heirs or assigns of the buyer; and 
in the receipt, the receiver of money is unceasingly declar- 
ing that it has come into his hands. By type-language the 
lonely guidepost and milestone teU the trav^er which road 
to take on the darksome heath, and the length 6t it that 
lies before him. 

By type-language the house, or its door, announces ihe 
name and business of its householder, and the grave gives an 
account of its dead. 

19. In the Orammar of a language, in the type fimn, it is 
usual to handle it in four divisions, Orthoobapht, Ettmoloot, 
Syntax, and Prosody, though in its first form, that of breath- 
sound-language, it has only three of those divisions, Etymo- 
logy, Syntax, and Prosody. 



ORTHOGRAPHY. 

20. Orthography is the science of the visible or tangible 
marks, which betoken the breathsounds of a language to the 
sight or touch; or, in other words. 

Orthography is the science of the spelling of the breath- 
sounds of a language. 

21. The marks that spell words, or that betoken to the 
sight or touch, the pure Ixreathsounds, and the motions of the 
organs of speech, in the articulate breathsounds, are called 
Letters. 

The letters taken to spell the words of a language are called 
the Alphabet of the language. 

22. The letters that spell the pui^, breathsounds, as such, or 
as they are embodiei in clipped breathsounds, are called 

YOWEIJB. 

(From the Latin vocalis, belongmg to the vaicef w>»; becauae tbtj 
are letters of pure voice-sounds. Focalit, voalii, became the Freim 
voj/elle, and the English voiceL) 



ORTHOGSAPHT 



28. The clipped breatbaonnda of the English language are 
made by motions of the organs of speech^ embodied with 16 
pure breathsounds^ as there are in English 16 Yoicesounds, 
8 long and 8 short, 8 dose and 8 open. 

. 24. The open sounds are so called, because they are made 
with the tongue and underjaw more open fix)m the p^te than 
the close ones. 







Long Obae Sounds. 






Short GoM Somidf. 


1 


'€« 


as in mefft. 


1 


i 


as in wtt. 


s 


tf ' 


as the ea in read, in the 
mstic dialect of the West 
of England. 


2 


i 


as in dtp. 


8 


a 


as in mate. 


8 


e 


asinmAi. 


4 


ea 


as inearth. 


4 


e 


as in battAj, or e 
of the French fe. 



ee in m^et is the same sound as t in wit lengthened; as the 
long sounds, 2, 8, and 4, are the short ones, 2, 8, and 4, 
lengthened. 

file i in dtp, fit, clearly differs from t in wtt, kitten ; but it 
is markworthy that, although the sounds 1, 8, and 4, are 
found both short and long, in the national speech of our 
books, yet we now own the sound 2 only as a short one ; and 
therefore that our book language wants one of the 16 vowel 
sounds : but, as it still lingers in some of her rustic dialects, 
we may believe she once owned it, and has lost it; and it 
would be worth while to inquire, through the dialects of West 
Saxony and the Oerman language, whether the long sound, 
*No. 2, is betokened by any vowel or diphthong of the Anglo- 
Saxon. 



25. 

5 
6 

7 
8 



Long Open Sounds. 



a 


as in father. 


5 


a 


aw 


as in atffe. 


6 






00 


as in rope, 
as in food. 


7 

8 


u 

00 



Short Open Soundi. 
asinfivt. 
as in dot. 
as in hill. 
as in crook. 



The division of the close and open sounds is set between 
the sound of ea in earth, and that of a in father, because, 
in uttering the long sounds in succession, the tongue and 
under jaw are found to open wider from the palate oetween 
those two than any other two sounds, and because a division 
between those two leaves 4 dose and 4 open ones. 
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' 26. A diphthong/* iBthemeetingo! two vcwel'fumaiBuiteT^ 
in immediate succession^ as ot in voUe, ou m found. 

27. A triphthong f is the meeting of tliree vowel-sounds^ 
uttered in immediate succession. 

These diphthongs and triphthongs are sometimes called^ in 
Grammars of type language, proper diphthoj.gs and triph^ 
thongs, to distinguish them firom what are cailed improper 
diphthongs and triphthongSy or the meetings of two or three 
vowel letters, of which we utter, in breathsound speech, only 
one of the two, or one or two of the three, as ea in read, oa in 
boat, iew in view, eau in bureau; but the letters so called 
diphthongs and triphthongs, inasmuch as they betoken only 
one sound, are truly no diphthoi^ or triphthongs at all. 
They may be digrams or trigrams, hypdyLjJMra or rp/yp^f^- 
|x«Ttf, but they cannot be h'(p6oyyoi or rplf^oyyoi. 

Some of the English letters, which we call single vowels, 
are truly diphthongs. The sound of the t long, as in life, is a 
combination of two vowel-sounds, the 4th and 1st short close 
ones; and the u in duty is a combination of the 1st short 
close one and the 4th short open one. 

W at the beginning of a word is a vowel, with the 4th short 
open sound, .as in u^ind (doind), sow {so-oo) ; and y short has 
the 1st short close sound, as in yonder (jS^-onder), boy {bau-^. 

28. The letters that spell the motions of the organs of 
speech in the clipped breathsoimds are called Consonants. 

From the Latin '' consonans," withsounding ; because they betoken 
nothing more than motions of the organs of speech, which are not 
themselves breathsounds, though they modify breathsounds, and there- 
fore they do not betoken breathsounds otherwise than with vowels. 

The motions of the organs of speech are — 

A motion of the lips to or fix)m each other; as in ab, ap, 
am ; bo, po, me; or to or from the teeth ; as of, av, fo, vo. 

The motion of the tongue up to or out from the palate ; as 
in ad, al, an, at; do, lo, no, to. 

The motion of the toi^ue nearer towards or farther fit)m 
the palate ; as in ar, as, az ; ro, so, zo. 

* So called from the Qieek Ugy twice, and ^oyyoq^ sound ; t. e. a twofi>ld 
. sound, 

t So called firom the Greek rp2c, thrice, and ^Ooyyoe, sound; i,e, a three- 
fold sound. 
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The motion of tlie tongue to or from tlie teeth ; as in ath, 
ad; tkOj do. 

The motion of the throat by a straitening or widening of it ; 
as in €1^, a*, qq; go, ko, go. 

29. The consonants are divided into classes of Up letters, 
lip-teeth letters, tongtie-teeth letters, palate letters, and throat 
letters, after the organs of speech whose motions they spell. 

^30. The Up letters aire those that spell the motions of the 
lips to or from each other; as A, p, m, in ab, ap, am; bo, po, 
mo. 

81. One of the lip letters, m, is a lip-nose letter, becanse it 
spells an opening or shuttuig of the lips with the nostrils 
open; while the bare lip letters spell motions of the lips with 
the nose stopped. 

32. The lip-teeth letters are those that spell the motions of 
the lip to or from the teeth; as v,/ in av, af; vo, fo. 

33. The tongue-teeth letters are those that, spell the motions 
of the tongue to or from the teeth; a^ d,p; or the smooth 
and rough /A, in other y death; thy, thigh. 

34. The palate letters are those that spell the motions cf 
the tongue up to or out from the palate ; as {/, /, n, t, in €ul, al, 
an, at ; do, lo, no, to ; or r, s, z, in or, as, az; to, so, zo. 

35. One of the palate letters, n, is a palate-nose letter, as it 
speUs a motion of the tongue up to or out from the palate 
with the nostrils open, while the other palate letters spell 
motions of the tongue with the breath stopped from the 
nose. 

36. The throat letters are those which spell motions of the 
throat ; ^&g,k, c, q, in ag, ah, ac, aq ; go, ho, co, quo, 

37. The pure breathsounds are made by the flowing of a 
stream of breath from the lungs through the throat and 
mouth or nostrils; and the motions of the tongue, or other 
oi^ns of speech, form pure breathsounds into clipped ones 
by clippings, which are the narrowings, widenings, divertings. 
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or stoppings of the stream of breath upon which they work, 
as a hatch, by its shiftings, acts with a stream of water. 

SS. Consonants are divided into two classes, Mutbs and 
Semiyowbls, as they betoken stoppings or only narrowings of 
the stream of breath. 

89. The Mutes are those letters which betoken soch set- 
tings of the organs of speech as must needs stop the breath* ' 
stream at the end of abreathsound; ssbjp, d, tfg, k, m; ab, 
ap, ad, at, ag, ok. 

40. The Semivowels are those letters which betoken such 
settings of the organs of speech as do not of need stop the 
stream of breath at the end of a breathsound; as v,f, in at;, 
af; OTJ, r, s, z, in aj, or, as, az; or m, n, in am, an. 

In the making of the breathsounds av, af, the breath is 
still allowed to flow on, hissing, between the lip and the teeth. 
At the end of the breathsounds aj, ar, as, az, it is still free to 
go out, with a hissing or duU breathsound, between the tongue 
and palate ; and the closing of the lips in am, and the striking 
of the tongue on the palate in an, still leave it an open way 
through the nostrils. 

L, m, n, r, are called Liquids, because they spell easy clip- 
pings that make good breathsounds. 



The Breathings. 

41. There are two breathings, — ^the weak or soft, or 
smooth or slow; and the strong or hard, or rough or quick 
breathing. 

The weak or soft, or smooth or slow breathing, is a stream 
of breath that flows with less impulse and speed; and the 
strong or hard, or rough or quick breathing, is a stream of 
breath that flows with greater impulse or speed in the making 
of a breathsound. 

In the making of the pure breathsounds, the strong or hard, 
or rough or quick breathing, is a sudden impulse of the 
breathstream at the beginning of them ; and in the English 
alphabet, and others derived fi^m the Latin, the mark for it is 
A, or some other such letter; and in Greek it is the mark *, 
as opog, hoTos. 
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Weak bieathsounds^ a, e, o; at, et, ot. 

Strong breathsounds^ ha, he, ho ; hat, het, hot. 

In the making of the clipped breathsoundSi the weak 
breathing is a slacker breaths^:eam^ with a slacker action of 
the organs of speech ; and the strong breathing is a quickened 
breathstream, with a quicker action of the organs of speech. 

Weak breathings^ bab, vav, dod, zoz; juj, gug. - 

Strong breathings^ P^PiS^j tot; sos, chuch, kuk, 

42. The two breathings in clipped breathsounds are mostly 
marked in type-language by two sets of letters^ and therefore 
some of the lip letters, lip-teeth letters, tongue-teeth letters, 
palate letters, and throat letters, are fellows by two and two ; 
each of a pair spelling the same clipping as the other, but 
with a slacker or quicker outflowing of the breath ; and thence 
such pairs of letters are called cognate^ktters, or fellow^ktters, 
or kins-letters. 

43. We have shown that the letters of an alphabet are of different 
kinds ; those of one kind being akin to each other, with some quality 
in which they differ from the others, — such as the vowels, as they differ 
from the coasonants ; or the lip letters, lip-teeth letters, tongue-teeth 
letters, palate letters, and throat letters ; or the mutes, as they differ 
from the semivowels ; or the pairs of kins-letters, as they differ from 
each other only in impulse of breath : and therefore it might seem, at 
first thought, that the best order for the succession of the letters in the 
alphabet would be that of some succession of their classes ; such as 
that the vowels might stand together at the head of the alphabet, 
with the consonants below them; and that the consonants of each 
class might be placed together, with the classes in some order of 
succession. 

We do not, however, find any such order of letters, or of their classes, 
in actual alphabets. In the Hebrew alphabet the letters of one class 
are dispersed, seemingly without any forechosen order, among those of 
others ; and as many, if not most, of the later alphabets of Europe, 
Asia, and America have been formed after the Hebrew, or that of a 
Shemitic language akin to it, they do not show any more marked order 
of their letters than their prototype. 

Clippings. 

44. Sometimes words that are much worn in their own 
language, or are taken, as borrowed words, into another, lose 
a dipping, and do not take any other instead of it ; and yet 
the letter of the lost dipping abides in the type language. 
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though it does not stand for any thing in the breathflonnd- 
speech; as^ in English, — 

45. Unclijtped throat -letter before a palate^letter, 

(6) g in forei^. k in ihiife. 

g in juash. k in Anocker, 

g in impu^. k in knxm. 

k in Anave. ^ in resi^ 

A in AneU. ^ in si^. 
e in indie/. 

46. Unellpped throat-letter before a palate-letter, and 

at the end of a word, 

(7) ^ in bright. g in r^ht. 
g in %ht. g in hi^h. 
g in light g in plough. 

47. Undipped throat-letter b^ore a lip-letter. 
(5) g in apothei^rm, phlegm, paradijfnu 

48. Undipped L 

(4) ba/m, ca/m, psaim, ta/k. , ^ 

ca/f, ha/f, sta/k, wa/k« 

Undipped $. 
# in demesne, puime, corp«, Titfcoont. 

49. Undipped palate-Utter after a lip'letter. 

(3) n in autumn, hymn, solemn. 

50. Undipped Up-letter before a palate-letter. 

(2) p in jpsalm, /waiter, Ftolemy, 
b in debtor, suMIe, Mellium« 

61. Undipped lip-letter after a lip-Utter. « 
(1) b in climi, oom6, domi, tomi. 

62. Other undipped Utters, 
ph in jt^Athisis, th in as/Ama. 

k of x=ks in Xenophon^ Xerxes. 
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58. From the dispositions of sondiy nations to especial 
settings of the organs of speech^ and from a tendency in all to 
give np harder for more easy ones> the clipped breathsonnds 
of a tongue^ after a long wear in their own language, or a 
reception, as borrowed words, into another, often lose a dip- 
ping of one class, and assume that of another instead of it, 
while the letter of the first clipping abides in the type-language 
as a token of the latter. 

Thtis, in the Latin word luUtira, the ^ is a close palate letter, bat in 
the English nature it is an open palate letter, of the force of Uh, 

The French word iure has become the English mre (shore). The c 
in the Latin vermicuhu (most likely equal to k), became tsh in the 
Italian vermicelli (varmigelli), and is mostly », as yermicelli u pro- 
nounced in Snghind. 

/ in ^ is breathed v, as it often is in Icelandic ; and the ph of 
/yithiris is not clipped in English. 

p in jTOalm (Greek ^ciXfidc), and b in debtor (Lat. debitor), stand for 
clippings which are not made in English, though they were in Greek 
and Li^. 

The t of the word nation is in English eh, and in French e; ckia 
the English and French Charles, and in champagne and chain, have 
two difi'erent clippings, teh and eh; the p in diligence, English, is 
dff, and in the French diligence, like e in pleasure ; and the z of mangel 
wur^l is, in German, ts; and the t inet stands for a palate clipping 
in Latin, and for none in French. 

The I of ca/f, and ha/f, Anglo-Saxon eeaHf, heajf, the n in autumn, 
hymn, (Latin, autunmue, kynrnus,) were clipped in the word-giving 
languages, though we drop them; and the LI in Z/ewellyn betoken one 
clipping to the Welsh, and another to us. 

In the Anglo-Saxon word cnafa, German knabe, and in the Latin 
signo, the c and k and p are formed ; but in our forms of the words 
knave, sign, although the k of ^hiave, and g of sign, stand in the type- 
language, yet their clipping is unknown in the breath-sound speech. 

54. The same letter stands, in different langaages, for 
different clippings; and when words with such a letter are 
taken from one language into another, they wiU sometimes 
retain the clipping of the word-giving language in the word- 
taking one ; so that the word-taking language wiU then have 
the same letter standing for different clippings, — ^its own clip- 
' ping of the letter, and the w<nrd-giving language's clipping 
of it. 

Thus the Hter JB is, in Bussian, articulated F; C is sometimes equal 
to M in Italian ; J is, in English, a palate letter of one clipping, but in 
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Fimdi a palate letter of aaotlier; in Baliaa a Towd, and in Spanish a 

ekatf in En^li, isk, in French iil» and in Latin and German a 
tiooai-dipping. 

w is articulated, in Oerman, as e* . 

Thence, in the English words oov, calf, colt, the e is clipped as k; 
and in the words certain, dtj, from the French, it is cUppea as #, 

eA in the English words diap, chick, chop, churm, hare the force o( 
iik; in the words chaise, machine, tlu^ are equal to ih; and in the 
words chord, chronology, from the Latin, or rather Greek, thqr beteken 
the dipping of k. 

^ in the Endish words ^aie, gire, go, gnn, is a hard throat letter; 
but in the wor& gelid, Tirg^n, it is ajpalato letter. 

J in the English words jar, jest, jig, job, is a palate letter o( one 
dipping ; and in the word jonjoux it is a palate letter of a diflferent one. 

65. We hare in En^h 16 pore breathaounda, and only 
7 leitera for tlie writing of them ; and we hare 19 aettinga ct 
the organs of speech in our clipped breathaonnda, and only 
16 letters that roell any of them : ao that we have 9 pore 
breathaoonda and 8 aettinga of the organs of speech^ for wnich^ 
as such breathaotinda and aettinga, we have no lettera. 

Itiatroe we have 26 letters in our alphabet; andifwewere 
to take the ao-called Yowela aa 7, a, e, i, o, u, and u> andy, we 
ahoold have leflt 19 conaonante. But our c, when it is aoft, as 
in cinnamon, ia $; and when it ia hard, aa in card, it is k; 
our ;, as in queen, ia Ar or c hard, aa in kween or cween; our 
ar in ox ia A:#, as in oka; and therefcnre our c, q, and w, instead 
of being aole repreaentatiTca each of ite own dipping, are 
Tirtually nothing more than forms of other conaonante ; and 
we hare no more conaonante with them than we ahould have 
without them, namely 16. 

56. The aettinga of the organs of speech in the Engliah 
language, and the main onea of Europe and Aaia, are 
theae : — 







DIVISION L 








LiF Division. 




Class 1. 




lAp settinffs. 




Weal 


breathing. 


Strong breathing. 




B. 




P. 
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57. Gass 2. I^ieeth $etting$. 

Weak Inrnthing. Strong brealihing. 

V. F. 

58. Claas 8. Lip^ettings, naeJireathed. 

{M) (JlfP) as iapmi^. 

DIVISION n. 
ToNotJE Division. 

59. Class 4. Tongue-palate close settings. 

(D) English. {T) English. 

(d) broad Irish. (r) brcmd Irish, 

(y ) English. {ch) Eng. ; (q) Buss. 

60. Class 5. Tongue-palate open settings. 

(*) (*) 

[j) Fr.; ija) Russ.; (;;Aa) Persian. {»h) Eng.; («Aa) Bubs. 
(r) (Ar) 

61. Class 6. 7bn$t(«-jMiZl(i/«, nose-breathed. 

(/) English. (AQ (/Q Welsh. 

(/) slender Irish. (/) broad Irish. 

(n) nasal^ Fr. and Portuguese ; (w^) Hindostanee. 
(n) Irish. 

62. Class 7. Tongue-teeth settings. 

{ih) in thee; (d) Icelandic. {th) in thin. 

{dd) Welsh. {z) Spanish. 



DIVISION m. 
63. Class 8. Throat Settings. 

{g) hard. (*) 

(^A) Irish; (^) Span, and Germ, (x) Greek and Buss. ; 

(J) Spanish. 
{ch) Germ, and Welsh. 
(ghain) Arabic. 
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64. The pure breathsounds and clippings for which^ as such^ 
and only such, we have not any letters in our alphabet^ are 
either not marked at all in our type-language^ or else are 
betokened by sundry associations of the letters of the other 
breathsounds and clippings. Some of them are as clumsy and 

f)uzzling as the slightest exercise of wit could have willingly 
eft them^ as they make a consonant the mark of a yowel^ 
and two consonants the mark of clippings of which neither of 
them, singly, is the type of any element. 

Examples of differences of sounds unmarked by letters :— 

The sound of a in calf is not the same as that of a in walk ; 
the a in fat is short, the a in father is long; the e in fetid, 
mediate, is different from that in fetor, medicine. 

The f in dip, Itp, nip, ptp, sip, is different firom the i in wit, 
give, pin, dutiful; the i in machine is different from the i in 
chine. 

00 in door is different from the oo in poojr, and oo in blood. 

The u in dull, hull, is not of the same sound as that of 
u in hull, {uU. 

u'vdl duly is a diphthongs composed of the sounds 1 and 8; 
u in dt^Uy is the short 7th sound, of which the only tokoi is 
the other /. So a in slater is the long 3d sound, and a in 
slattern the short 5th ; o in bony is the long 7th sound, and 
o in bonny the short 6th ; but the only tokens of the short 
sounds of tt in dully, a in slattern, and o in bonny, are the 
consonants /, t, and n ; so that we make consonants the tokens 
of vowel-sounds. Bad as it is to betoken the sound of a 
vowel in a word by one of its consonants, we make our spelling 
ihe more puzzlings inasmuch as we do so in some words and 
not in others ; for while the u, a and o of duly, slater, and bony 
would be read long, for the want of the pairs of consonants of 
dully, slattern, and bonny, the o, e, and a of body, level, and 
manor are short before single consonants. 

The First Long Sound is spelt in English by e; as me, she, 
he, be. 

ee, or two Vs parted by a consonant; as breed, deed, meet, 
glebe, recede, scene, scheme. 

ea, as beaver, dean, dream, gleani, reap. 

ei, as deceive, seize. 

eo, as people. 

ie, as belief, brief, grief, thief. 



\ 



I. 



ORTHOGBAPHT. 17 



Thibd Long Sound. 

a at the end of a syllable ; as nature, creator. 
ae, as \yrae (Scotch). 

a before a consonant and e ; as dot^, {ate, gale, game, hale, 
lanie, name, same. 
at, as in bail, fail, hail, mail, main, rain, plait, strait. 
ay, as day, gay, hay, -way. 

Fourth Long Sound. 
ea, as in 6arth. 
i, as in birth. 

Fifth Long Sound. 

a, as after, barm, calm, father, farm, rather. 
au, as laugh. 
e, as derk, serjeant. 

Sixth Long Sound. 

a before //, as all, ball, call, fall, pall, stall, wall. 
a after tv, as warm, war, ward. 
aw, as daw, jaw, law, gnaw, ^aw, raw, straw. 
au, as caught, daughter, naughty, taught. 
ou, as brought, cough, fought, sought, thought. 

Seventh Long Sound. 

oe or before a consonant and e; as doe, foe, hoe, toe, lore, 
mole, pope, rope, store, wore. 
oa, as boot, coat, doat, goat. 
au, eau, as hautboy^ beau. 
00, as door, floor. 

o before r, as port, sport. 
ou, as though, mourn. 
ow, as blou?, grow, low, mow, slow, snou^. 

Eighth Long Sound, 

00, as food, hood, mood, rood. 

ou, as soup, youth. 

id, as bruise, ftuit, recruit, suit. 
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FimsT Shoet Sound. 

i, at f^c, vhif tpin^'irjt* 
yoteyni tbe end of a word; m beaaty, duty, alky, ndky. 

Sbgoitd Shoet Sound. 

f , at dftty, fit, hft, pipkiiL 
«,atbtti^. 

Thied Shoet Sound* 

€p at bfd, fM, m^n, pni, tt^, w^« 
ea, at hreath, death, meadow, head* 
£0, at leapaxd, jeopairdjr. 

Fourth Shoet Sound. 

a, e, 0, ov, in a short nnacoenied syllabic; as gramnurr, 
geography, flatter, slavery, jfriarj, major, varums, virtnoiis, 

FiPTH Shoet Sound* 
a, at battle, {ancj, gather, happy, lap, mop. 

Sixth Shoet Sound. 

0, at do\, go\, hot, jolly, lop, mop, robber, sobbing. 
a titer lo, as was, watch, wadding, warrant. 

Seventh Shoet Sound. 

u, at babble, dall, httll, mad, rub, tttb. 
00, at blood, flood. 
ou, at enoagh, roagh, doable, trouble. 

EiOHTH Shoet Sound. 

u, as ball, fall, palL 
ou, as shoald, coald. 
00, as stood, wool, good, foot. 

EdUiTALBNT Consonants, 
in Engliih type-language. 

65. c soft^as «; annamon, cinnamon. 

c before h, in English words^ is equivalent to U : chin, ^hin. 
/ in crea/nre, foa/nre, na/ure, has the power of ch. 
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9 betokens the clippinga of d and j French ; or d and i 
in pleasure. 

q is k: qxnck, kuick. 

ch, in words from the Greeks is equivalent to Jc: chorus, 
scheme ; korui, skeme, 

w betokens the clippings of k9 : ox, oke. 

c and / before i and another vowel^ is sometimea eq[uivalent 
to sh : ocean, social, martial, partial, nation, portion, are 
oshean, eoshial, marsAial, parehial, nathion, porskum. 
' ch, in some words from the French, are sh : chaise, machine; 
ehaiae, mashine. 

ph are equivalent to /or v : phenomenon, phantom, feno* 
menon^farUom; nephew, Stephen, nevew, Steven. 



SOME BULES OF BNaLISH SPELLING. 

66. (1) When a word ending with y, after a consonant, 
takes on another syllable beginning with a consonant or any 
vowel but t, the y commonly becomes % : 

carry, carrier. merrjfj merrily, 

happy, happier, accompany, accompaniment. 

67. (2) When a word ending with a consonant, after a short 
accented vowel, takes on another syllable beginning with a 
vowel, the consonant is commonly doubled : 

begin, beginner. sit, si//ing. 

set, neiter. wit, witty. 

68. (8) When a word that ends with a consonant and 
mute €, after a long vowel, takes on another syllable beginning 
with a vowel, the e is thrown out : 

prude, prudish. slave, slavish. white, whitish. 

69. (4) When a word ending with a consonant, after a 
diphthong, takes on another syllable, the consonant is not 
doubled : 

bowl, bowler. coU, coiling. jail, jailer, 
nail, nailer. sail, sailor. toil, toiling. 
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70. (5) When, a word that ends with a consonant and 
mule e, after a short vowel^ takes on another syUable, the c is 
thrown out: sedge, sedgy. 

71. (6) When a word that ends with a consonant and mnte 
e, after a long vowel, takes on another syllable beginning 
with a consonant, the e is retained ; as 

abat«, abatement. manage, management, 

change, changeable. dose, dosdy. 
state, statement. pale, paleness. 

72. (7) When a word ending with a mnte e, after a long 
Vowel, takes on another syllable beginning with a consonant, 
the e is thrown out ; as 

due, duly. true, truly. 

78. It seems clear that the type-form of a language should 
be true to its breathsound-form ; and that there shoidd be one 
letter, and no more than one, for every breathsound and 
setting of the oi^ans of speech. 

As our alphabet is short of the breathsounds and clippings 
by many letters ; and as letters abide in our language in words 
firom other tongues, or fix)m the older form of our own, as marks 
of other breathsounds or clippings than their own^ or as un- 
meaning marks of lost ones ; and as letters of words borrowed 
from other languages stand sometimes for the breathsounds 
and clippings which they betokened in the word-giving lan- 
guages, and at other times for those which they mark in our 
own, — therefore our t)rpe-language is not true to the breath- 
sound-speech, and is very anomalous and puzzling, and hard to 
learn and keep in mind. 

This untruthfulness of our spelling is a great hindrance and 
evil to our children and others in their learning of our type- 
language, and some English grammarians have sought to 
reduce it to accordance with our breathsound-speech. The 
best method to this end seems to be that of the upfilling of 
our alphabet by new letters — formed, as far as possible, from 
the elementary strokes of those we have — ^for the breathsounds 
and clippings which are not now marked by letters of their 
own, and by throwing aside all but one of those that now 
stand for the same clipping or breathsound. 

Such an alphabet has been formed and published by 
Messrs. Pitman. It is called the Phonotypic or Phonographic 
Alphabet, and contains letters not only for most of the voice- 
sounds and articulations, but also for the diphthongs. 
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74. 



Phonetic Alphabet. 
Vowelif. ' 







Long GloM Sonnds. 






1 


*i 


. . meet 


li 


. • witj yet. 


2 




. . (wanting) 


• . • • 


. . (wanting). 


8 


8e 


. . mote 


Ee 


. . men. 


4 





. . (wanting) 





. . batteiy. 


76. 




Long Open SonncU, 




Ohort Open Soimd*. 


6 


fl^ 


. . father 


Aa 


..fat. 


6 


Oo 


. . awe 


Oo 


, .dot. 


7 


CTff 


. . bone 


Uu 


. . 1»U. 


8 


Jim 


. . fool 


Ww 


. . full, toet. 



76. 



77. 



Diphthofiffi. 



ei 
ai 
oi 



fine 

aye 

voice 



ow 
iui 



• . h.ow. 

. . you, time. 



Consonants, 



lip-flettings. 



Tongue-settings. 



Throat-settings. 



(1) Bb Pp (4) Dd 



Tt 



(8)Gg(^myo) 
Kk(cincatf) 



(2) Vr Ff (5) Jj(jFrench). e^{shmshe) 
Zz Sb 

Rr . * 



(8) Mm * (6) LI 

Nn 



* 

^9 M 



{7)Iib{thmihin). a.&{thinthee) 



78. 



Breathing. 
H h .... as in he. 



79. The coalescents in we, yes, are expressed by the same 

letters as the 1st and 8th short vowels. 



22 OBTHOGBAPHT. 

80. The looseness and untruthfulness of our spellings as a 
representation of our speech^ have arisen partly firom the want 
of letters, or from the retention, in words from other Ian* 
ga&gea, or the old form of English, of letters which now 
must be taken for marks of other clippings or sounds than 
their own, or of none at all« 

From the want of letters, we must needs spell different 
sounds or clippings with the same, as the f of dip and taii ; 
the e in me, men, and slavery ; and th in thin and thee; or we. 
must spell a sound or clipping with two letters, which sin^y 
mark two different ones, as au in daughter, or oo in food, ch 
in church, or sh in shall. 

ThQ retention, in words from other languages, or the old 
form of English, of letters which must now be taken for marks 
of other clippings than their own, or of none at all, has sprung 
from the nature of type-language, which seems more stubborn 
than breathsound-speech against immutation. This con- 
servative nature of type-langui^ is, to some extent, a good 
rather than an evil ; and therefore we should not be unwise 
to inquire where we should meddle with it, or stop its 
operation. 

Our language has been strongly withholden from immu- 
tation, though not fast bound from it, by our translation of 
the Bible, and the works of our good old writers ; and the 
reception of English books in America has kept its language 
from wearing off, as fast as it would have worn without it, 
from the form of its mother tongue. 

The conservative nature of type-language is a good as long 
as it can conserve the breathsound-speech ; but when, not- 
withstanding the backholding nature of type-language, words 
have already worn off wholly and for ever from, old forms, its 
conservative power, as to those words, is no longer of any 
good, and all recommendations of it, grounded upon the 
good of its conservative nature, are idle. 

Our old spelling, or rather lype-language, may yet conserve • 
the true and full construction of the abstract noun ending in 
ing; as 'the opening of parliament,' ' the reading of the will,' 
'the getting of treasure by a lying tongue is a vanity,' 'the 
building of houses is costly,' inst^d of the more usual form 
of our breathsound-speech, 'opening parliament,' 'reading 
the will)' ' getting treasure,' 'building houses.' 

It may even preserve, with some speakers, the / clipping in 
balm, calf, half; but it is far too late for it to keep the * clip- 
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ping of knave, knife, knocker, know; or the gh clipping in 
bright, fight, high, light, plough, right ; or the / clipping in 
should, would. 

It has been objected to the outcasting of the unsounded 
vowels and undipped consonants in words received from other 
tongues^ or firom an older form of our own, that they are of 
some good, as tokens of the etymology of words. 

If they are of good, they must be so either to all readers, 
or only to some men, or to some classes of men ; as to the 
teamed with the loreless, or to the learned alone. 

It cannot be believed that the k in knave, knife, knob, know, 
or the g in impugn, sign, or the b in debtor, subtle, or the p 
in corps, or the o^in leopard, can be of any good to the un- 
leamedj to show him, while he knows nothing of Anglo- 
Saxon, Grerman, Dutch, Danish, Latin, Greek, or French, that 

knave is from Anglo-Saxon cnapa ; Germ, knabe, 

knob „ „ „ cn<Bp; Germ, knopf; Du. knoop. 

knife „ „ „ cnif; Du. knief; Dan. kniv. 

know „ „ „ cnaw-an; Gr. yvota, 
that impugn is from the Latin impugno. 
sign „ „ „ signo, 
debtor „ „ „ debitor.. 
subtle „ „ „ subtilis. 
corps „ „ French corps. 
leopard „ „ Latin leopardus. 

It does not seem likely, therefore, that the retention of 
unsounded or undipped letters can be of any good as etymo- 
logical tokens to the unlearned; and it is not to be received 
without gainsaying, that they are needed by the learned in 
their labours on comparative grammar. They know too well 
the nature and frequency of syncope and immutations of the 
different classes of dippings, to be baffled in their trackings of 
the word tooth to the Gothic tunths, Latin denies, Greek 
iSovrec, only from the want of an n in tooth for toonth ; nor 
do they need that we should write papier, or papyr, for paper, 
as a due to the origin of the word from lie French papier, or 
Greek %<i%vpo^ ; nor does the / or / in foot at all hinder them 
from referring foot to the Gothic fotus, Greek to Jf ?, Latin 
pedes; nor the want of ^ in stair, Anglo-Saxon stager, with- 
hold them from the disooveiy of its root in stigan, to climb 
or ascend. 

Indeed, it is only on the understanding that words in their 
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olden forms had some such sounds and clippings as tKeir 
letters betoken, that their new forms can be referred to their 
earlier ones : if we were to believe that antes and nasm were 
pronounced pos and bar^ we should lose them as old forms of 
our ear and nose. 

But the truth is, that even a sound ai^ument for the keep- 
ing of unpronounced letters in our words as elements of older 
forms, will not stand good for all the anomalies of our spelling. 
We write words with unsounded and undipped letters that 
were unknown in their older or original forms, and therefore 
whatever reason holds good for retaining letters as tokens of 
etymology, are good reasons for the outcasting of them. 

The letter i in 'view' cannot refer it to the French wue^ 
which has no i; nor does the letter / in ctndd refer it to its 
Anglo-Saxon form cui^y or to any tense of its root, cuntv^an 
in Anglo-Saxon and Gothic. The / vcLshmld is radical, but 
in cmld it is not, and seems to have been taken in only to 
give ' could ' some conformity with ' should.^ 

The type-form of our language must, sooner or later, follow 
the immutations of the breathsound-speech, or else it cannot 
answer its end in social life. The type-form of the language 
of our forefathers, the Anglo-Saxons, has already so far fol- 
lowed the tongue-speech, that nobody would now write bisceqp 
for bishop, dceg for day, heofon for heaven, godspel for gospel, 
wifinan for woman, fugel for fowl, or cimng for king. Many 
unsounded and undipped letters have been ejected since the 
time of king Alfred; and unless it can be shown that the 
spelling has so far conformed to the speech for the worse 
rather than for the better, and that Italian words would be 
better spelt with the letters of their Latin forms, and Romaic 
ones with those of their old Greek forms, then the reasons 
for the retention of unpronounced letters in English do not 
seem to hold good : they must be given up at some time, and 
we have only to decide how long they shall be preserved. 

Thence we can form some answer to one of the heaviest 
objections that lie against phonotypy* 

That it would or must either wholly take place of the old 
spelling, or not. 

That if it should but partially take place of the old spel- 
ling, it would bring us this evil, that we should have to learn 
and work, very unhandily, two forms of spelling instead of 
one; and 

That if it were wholly to take place of the old spelling, then 
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it would leave all the books and writings of English type- 
speech in the old spelling hardly intelligible^ without the 
learning of the old spellings and therefore of two forms of 
spelling instead of one. 

To the first objection it may be answered^ that the learn- 
ing of phonotypy is much easier to a child than that of our 
nntruthfol spellings so that one who reads our actual type- 
speech^ may read phonotypy readily in a few hours or days. 

Toihe second objection it may likewise be answered^ that 
the reading of type-language in the old spelling to a ready 
reader of phonotypy, would be but little, if any, harder than 
the learning of church-text after Roman type. 

And in answer to both objections it may be said, that 
spelling, however its immutations have lagged behind tongue- 
speech, has abeady, firom time to time, changed for the sake 
cd? conformity to it ; and will, sooner or later, do so again. 

The strongest objections to phonotypy seem to be those 
grounded upon the unhandy working, of the two modes of 
spelling in the businesses of life, which is such that many 
could not follow it without loss. 

If a publisher were to print a book in phonotypy, he would 
sell but few copies of it. If a man were to write in phono- 
graphy to another who did not understand it, he would lose 
his labour, with some time, which may be of great worth : 
and if a schoolmaster were to teach his pupils to write only 
with the new spelling, he would get but few to teach, in- 
asmuch as youths, whose hands might be trained only to 
phonography, would be unfit to hold the pen of commerce. 

These objections must be made and answered by men as 
circumstances afifect them. 

SI. There is reason to believe that the writing of the 
ancient Greeks was a true spelling of their breathsounds, 
and that the consonants of the Roman alphabet spelt dis- 
tinctively enough the clippings of Latin : though, from the 
want of two sets of vowels, the long breathsounds were written 
with the same letters as the short ones, as is still found, with 
no little vexation, by our learners of Latin prosody. 

With six or eight more vowels, the Romans could have 
written all their long and short sounds each with its own 
letter; and firom the want of them^ the learner of Latin is 
now burthened with as many pages of rules on the quantities 
of Latin vowels. 

2 
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82. In the Italian^ Spanish, and Portuguese languages, the 
daughters of the Latin, the long and short vowel-sounds are 
as little marked as they are inUhe mother speech; and it is 
markworthy, that both in Italian, Spanish, Portuguese, and 
French, and in some of the Scandinavian tongues, such as 
Icelandic and Swedish, which are lettered with the Roman 
alphabet, some letters, such as c, g, k, x (class 8), are throat- 
letters or hard letters before the open vowels, and tongue- 
palate-letters or soft letters (daas 4 or 5), before the dose 
vowels. 

This twofold clipping of the throat-letters, or at least of 
c and g, is known in English, in which we begin the words 
cat, goat, cut, gun with throat-dippings, and the words cease, 
gin with open tongue-palate ones, that of « as sease, and 
that of y as//»n,' 

From these two kinds of clippings of the throat-letters, the 
hard ones before open vowels, and the soft ones before close 
vowels, in many of the tongues lettered fix)m the Roman 
alphabet the cpen vowels are often called fuard ones, and the 
close ones soft. 

83. In French and Portuguese the letters m and n have two 
breathings — ^the pure nostnl-breathing, and a mouth-nostril 
breathing; and s and /, in some of the Roman lettered 
languages, stand for weak as well as strong articulations, as 
in mSsa (mSza), Portuguese ; qf (av), Swedish. 

84. Notwithstanding this looseness of spelling a throat- 
and palate-clipping, or a strong and weak one, with the same 
letter, yet, inasmuch as the dipping is regularly marked by 
the place of the consonant in the Italian, Spanish, Portu- 
guese, Icelandic, Swedish, and Danish languages, their speUing 
may be taken as phonotypic. 

85. The spelling of French is as untruthful as that of 
English, while that of German, notwithstanding its twins 
and threes of letters, such as ff, ch, sch for one clipping, is 
one of the most phonotypically spdt of the tongues of 
Europe. 

86. Among languages of truthfully phonotypic spelling 
may be ranked the Welsh, although some of its clippings are 
betokened by twin letters, ch, dd, ff, II, ph, th; and Irish 
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would be worthy of her clear- voiced Celtic sister, if she did 
not show so many unsounded letters in her digrammata and 
trigrammata of vowels^ and a little looseness in some of her 
broad and thin consonants. 

87. The most truly lettered language in Europe seems to 
be the Russian, the alphabet of which W8fs formed of Greek 
letters, and some new ones for the more exclusively Sclavonic 
clippings, by the Greek missionaries, who were sent into 
Moravia by the emperor Michael III. in the ninth century. 

The Sclavonic tongues, Wendish-Servian, lUyric, and 
Bulgarian, as well as the Magyar, Finnic, and Cheremissian, 
are given in clearly marked and very true spelling, though 
their alphabets are formed by markings and offshapings of 
tiie Roman letters. 

88. Persian, Hindoostanee, Khoordish, and Turkish are 
spelt with almost true phonotypy, although they may have 
borrowed some words from the Arabic, with Arabic letters of 
the same clippings as some of their own, and are therefore 
burdened with some pairs of consonants for one and the same 
clipping; and in Turkish, some few soft consonants are hard 
or mute at the end of a word. 

89. Hebrew, with points, is a language of phonotypic 
spelling; and so is its sister Arabic, notwithstanding its 
tashdeed, from the mutation of the / of its article before the 
fiiolar letters^ which is regular and marked. 

90. Basque is faithfully lettered by the Roman alphabet, 
and Sanscrit^ Mongolian^ and Armenian by their own. 
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ETYMOLOGY. 

91« Ettmoloot is the maeace of the formatum of 
different kinds of words* 

02. Thooghts are thonj^ of thincpi^ with thrir qualities, 
and beincs^ and actions, and relations; and words are of 
different kbids, as tokens of the qualities and beings, and 
actions and rdations of thingi. 

98. Words are taken by most grammarians as of five kinds : 
1* Noon^ 2. Pnmoan; 8. Adjective; 4. Verb; 5. Adverb; 
6. Preposition; 7. Conjonction; and 8 Interjection. 

94. A Nouv (vAiCE-woftD) is the name of anj thing. 

Hie word 'ttniig' is given beie for whaterer becomes tbe sabjeet of 
tbooghi and speech^or whatever is betokened by one name, wbetb^ a 
single being, as boy, done, or more beings than one, as bojf$, tUme$. 

The word Hhinc' is from ^ Scandinavian ikimg^, ihrng-em, to 
itM; whence the lu>rwegian diet is called the 'stor-thing/ the 'gieat- 
talking ' ^Mtriiament). From the root ' tiling ' came the word * think/ 
of which to 'talk' is the manifestation; and a thing is whatever 
becomes the subject of thinking or talking. 

95. A noun may be the name of a class of things of their 
name, as 'a city f which is the name tot all cities : or a noun 
may be the name of only some one thing of its kind, as 
'hondcm/ which is the name of only some one city. 

96. The name of a class of things of their name is called 
a COMMON NOUN, as 'boy ; ' and the name of only some one 
thing is called a fbopee noun. 

97. A thought may be one of more or fewer, or more or 
less of the things of a name, as that 'a// birds have wings/ 
or a bird, or one bird, or each or every bird, or the bird, or 
this, or that, or another bird has been killed ; or few, or same, 
or many, or other birds, or such birds, or these or those birds> 
have been killed; or which or wliat bird has been killed? or 
has either or any bird been killed? or this is the bird which 
has been shot; it is dead. 
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And a word that marks the limitation of the thought to the 
whole or a share of the things of a name (such as those 
words in italics) is a limiting pronoun. 

98. Things of a name may he of different qualities^ as 
hirds may be large or small, or white or black, or good or bad ; 
and there is a class of words called Adjectives^ to tell the 
qualities of things. 

An Adjective is a word to tell the quality of a thing. 

99. A thought of a thing, must be a thought of it with some 
mode of being or with some action of its own ; and there is a 
class of words called Verbs that name being and action. 

A Verb is a word which names being^ or action. 

100. Actions^ or beings or predicates of the same name 
may be of different modes^ as a bird may fly fast or slowly ; 
or upward or downward; or twice or thrice ; or hither or 
thither ; or often or seldom ; or earljf or late ; and there is a 
class of words, mostly called Adverbs, to name the modes of 
actions and beings or predicates of the same name. 

An Adverb, or mode-word, is a word that names the modes 
of actions and beings or predicates of the same name. 

Adverbs may be called one-thing mode-words, as they name 
bardy the modes of predicates, without the inbringing of 
more than one thing into the sentence; as 'the bird flies 
fast,^ a sentence in which there is only one thing, the bird; 
and fast names the mode of its action, flies. And Preposi- 
tions may be called two-thing mode-words, as they name the 
modes of predicates with the inbringing of at least two things 
into the sentence; as 'the bird flew over the tree:' a sen- 
tence in which there are two things, the bird and the tree, 
and over names the mode of the action flew as to the tree. 

101. One may tell of one action or being of things of more 
names than one, as ' men an^ birds walk ;' ' sheep and hares 
are timid.' Or one may tell of more actions and beings than 
one of things of the same name; as 'birds fly and walk;' 
' elephants are large and strong.' Or one may tell of difierent 
thoughts of things of different names, as ' men can walk, btit 
birds can fly ;' *lions are lai^e, but mice are small.' Or one 
may tell of different modes of action and being of the same 
thing, as ' men can walk fast or slowly.* And there is a class 
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of words called Conjunctions^ for connecting names of things, 
qualities, actions, and beings, and modes of action and being, 
and thoughts. 
A Conjunction is a word for connecting words and thoughts. 

102. A thought may be of things themselyes without any 
relation to others, as ^ the bird flew ;' or a thought may be of 
things with relation to others, as 'the bird was in the tree;^ 
or 'the bird flew intOy or Jrom, or avery or under, or by, or round 
a tree;' or 'the bird was fond of the nest,' or 'true to its 
nest:' and there are words called Prepositions, with others, 
for the telling of the relations of things to other things or 
their predicates. 

A Preposition is a word that names the relation of things 
to other things or their predicates. 

Prepositions may be called two-things mode-words, as they 
name the modes of predicates with the inbringing of at least 
two things into the sentence, as 'the bird flew over the tree,' 
a sentence in which there are two things, the bird and the 
tree ; and the word over names the mode of the action flew, of 
one of the things, the bird, as to the other thing, the tree. 

103. A word that is uttered from a strong feeling of the, 
mind, but does not name any thing, is called an Interjec- 
tion, as ala^ ! oh ! lo ! ah ! tush ! fie ! pish I high ! hush ! 

104. In the formation of words there happen meetings of 
two clippings, sometimes of different classes, and at other 
times of the same class ; and as there is a tendency, in all 
languages, to make, the clipping of breathsounds smoother and 
more easy rather than rougher and harder, and as sundry 
nations show a disposition to some classes of clippings rather 
than others ; so it follows that clippings of one class, as they 
meet others in words, or are found in roots received into 
sundry tongues, are often commuted into clippings of another 
class, or left out. 

These changings and omissions of clippings happen more 
often at the meetings of some pairs of clippings than others, 
and some kinds of clippings are omitted .more often than 
others ; clippings of the hardest utteraiice being found, in 
most languages, most subject to change and omission. 

There are eight classes of clippings, and the number of 
combinations that can be formed out of n things, taken two 
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and two together, is n ^^\ and therefore the eight classes of 
clippings can meet in 8 -^'^ or twenty-eight pairs of different 
classes. But besides these twenty-eight pairs of clippings of 
different classes, there may be eight meetings of two clippings 
of the same class ; and tnerefore if we would get a synopsis 
of the commutations and omissions of clippings, and of the 
canons of clippings from which they rise, as they affect the 
form of words, we must seek them through all languages in 
at least thirty-six cases. 

'In Art. 56, &c., the classes are marked by numbers, which 
betoken them hereunder. 

105. Canons of Clippings. 

[1.1.] 

106. A weak (1) before a strong (1) becomes* strong. 
Xat. suipono, sq^pono ; o6pono, oppono. 

b becomes J9 at the end of a word in Turkish, as heb (all), 
pronounced hep. 

The Latin P has become B in some of the Roman dialects. 

Lat,, ^openL/ ^ super;' Romaunt, 'oiras,' 'soAre.^ Lai. 
'ca/?illus;' Portuguese, 'caiello/ 

In Welsh p becomes b, as pis eclipsed by b in Irish, by the 
Celtic canons of articulation; as Welshy '/?en gwr,^ man^s 
head ; ' ei 6en,' his head. 

Irish, ' ar ^-jrian,' our pain. 

In C/ieremissian, p after n becomes b. 

[1.2.] 

107. (1) before (2) becomes 2. 

Lat., su&focare, sutfusus ; mffocsre, sujfusus. 
/ and V arc represented by p and 6, and vice versd in 
different Teutonic tongues. 

Germ,y au/, han^ hel/ haien, iiJer, sieAen, silfier. 
Eng., up, hemp, hel/?, have, over, seven, silver. 
Gothic, Uaids, liian. 6r., B;£/x«. 
Z^/., fremo. 
A.'Sax,, hla/^ Ji/an. 

* 7. e., often beooines, or has a tendency to become. Tliroughout these 
canons of clippings, the predicates of the changings and omissions of the clip- 
pings, which are ^iven in bare verbs for the sake of shortness, are to be taken 
with the like restricted meaning. 
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In Webh p becomes pli (/), and h becomes /; and in 
Irish h is aspirated into h (t?) by the canons of the Celtic 
changings of clippings. 

Welsh, pen gwr, man's head; ei j^Aen^ her head; dara 
cann^ manchet bread; ei /ara^ his br^id. 

Ill Welsh b becomes / in some adjectives for the feminine 
form, dlasus {mas), /lasus {fern), soft. 

Irish, bsid, a bard ; a vaird, O bard. 

In Persian, f at the end of the root of a class of verbs 
becomes b in the imperative form; as hoof tun, to beat, in- 
finitive ; koob, imperative. 

In Finnic and Cheremissian, p becomes v in the formation 
of words. 

In Cheremissian, v becomes b after m. 

In Hebrew, n and Q, nndotted, are the weak and strong 
clippings (2) v and /; but when dotted, they become b 
and p. 

In Coptic, the memphitic / becomes b or p in Bashmuric 
and Tanitic, 

In Japanese, the formation of the tenses and moods of verbs 
is grounded upon permutations of clippings, such as / into 
p or b; as fa, fei, ft, to, too (2), into pa, pei, pi, po, poo, and 
ba, bet, hi, bo, hru. 

(1) has a tendency to become (2), and vice versd. 
German, 

hab-an, schaaf, pfeffer, halb, schiff, leben, iiber, tief, silber. 
English, 
have, sheep, pepper, half, ship, live, over, deep, silver. 



[1.3.] 

108. (1) with (3) becomes (3). 
Lat., suimoveo, suimergo; suTwmoveo, summei^o. 
Greek, hehencyMi^ Tirwr^ai; XfAf //[^/xai, T£Tu/jL|xai. 
In Welsh, A becomes m, and in Irish, b is eclipsed by m, 
by the Celtic canons of the changings of clippings. 
Welsh, &ara cann, manchet bread; fy oiara, my bread. 
Irish, bOj cow; ar m-ho (ar mo), our cow. 
In Finnic, p after m becomes m. 
In Cheremissian, p after m becomes b. 
In Bisaya, b or p becomes m. 
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[1.4.] 

109. (1) with (4) becomes (4), or goes out. 

L(U., soijcTtus^ ru^us^ qptimus^ became ItaL scri/to^ ro^^ 
Optimo. 

debtor^ Ptolemy, bdellium, subtle, 
de*tor. *tolemy. *deliium. su*tle. 
A weak (1) before a strong (4) becomes strong. 
Lat.j scrib-o, scrib-tum, 8crij9-tum. 

(4) before (1) becomes (1). 

Lat.y a^brevio, a^brevio ; ac^paro, a;?paro. 
In the Kafir language b becomes tj in the accidence of 
nouns, and j> becomes tsh, 

[1.6.] 

110. (1) with (5) becomes (5). 

Lai.y su&rigo, su&ipio ; surrigo, surripio. 
In Qreek, fi before a becomes strong, hei^, Kei^ui (Kekaui). 
In Italian b before s has become s, Lat,, o&servatio; 
liai.^ oraervaeione. 
p before 8 goes out in psalm, 

[1.6.] 

111. n before (1) becomes m. 

Lat., inpono, inpeUo, inpossibilis; impono, impello, im- 
possibUis. 

^•> AivTav«9 Kav^vuy lv\(/t;%0C9 ivfictivuy 

XiiiTOVU. hMfifiavu. £/X'4/u%oc. iiifict(yo3. 
So in Turkish and Persian. 

Turkish, anbar, a grange ; pronounced ambar. 
„ gunbad, a tower; pronounced gumbad. 

So hanaper, in English, became han*per, hamper. 
In Spanish, / represents the Lat. p ; as /lover, p/uere. 
Ijat, p before /, or a rough (1) before (6), becomes soft b; 

pqpulus, populicus, pop^licus, purlieus. 

[1.7.] 

112. In Greek (1) t with (7) becomes (2) (p. 

HpVTTUy inpV-K6viV, ^Kpui^flilV. 

So in Anglo-Saxon, habb -qji, to have ; luefb, hath. 

2§ 
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[1.8.] 

113. In Latin^ b before g beeomes g, 

8u6gero^ su^gestus; so^gero^ su^gestus. 

[2.2.] 

114. In Icelandic, / at the end of words becomes v. 
The Lat. / has become an aspirate in Spanish. 

Lat., ykbtdare, /erire. Sp. Aablar, Aerir. 
In Irish, / is eclipsed hj b (v) ; as ' dr A-fuil/ our blood. 
The iBolic digamma vf (2) appears as v. 

In Ijat,, as divus, clavis, ovum, vesper, video, 
Gr., iTog. mXeog. mv. €ff%€pog. itiiu. 

[2.3.] 

115. In Icelandic, / before n, in some cases, becomes m. 
In Welsh, m becomes f^ and in Irish m aspirates into 

Vy by the Celtic canons of the changings of consonants. 

Welsh, 'mam dirion,^ tender mother ; ' ei Jkm/ his mother. 

In some Welsh adjectives m in the masculine form becomes 
/ in the feminine, as mwll, folL 

In Japanese ma, me, mi, &c., are changed into fa, fe, fi, in 
the formation of the moods and tenses of verbs. 

[2-4.] 

116. V before t is gone out in Italian. 

Lat., ' civitas.^ ItaL, civita, civ*ta, 'citta.' 
/ before / or / in Icelandic becomes b ; as tafla, halEl, 
pronounced tabbla, habbt. 

(2) before (4) t in the Latin supines, goes out or becomes 
a vowel, u, 

Latin, cav-eo, cav-tum, cau*tum. 
fov-eo, fov-tum, fo*tum. 

mov-eo, mov-tum, mo*tum. 
solv-o, solv-tum, solu*tum. 
volv-o, volv-tum, volu*tum. 
So the Anglo-Saxon 'hsefde' became 'hae*de,^ then our 
word had. 

(4) before (2) becomes (2.) 
Lat., adfero, adfinis, adfluo, Lat., advenire. 
affero. affinis. affluo. ItaL, awenire. 
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[2.5.] 

117. A strong (5) after a weak (2) becomes weak; as 
waves^ slaves^ graves ; wsvz, dzvz, grevz. 

/ is pronounced v before r in Icelandic, as haf, arf ; hav, 
arvr. 

Note. — ^The strong 8 of the English plural form becomes 
weak (z) after any weak consonant: robes, waves, dreams, 
rods, wars, walls, fans; wreaths, rogues; rcrbz, wevz, drjmz, 
rodz, worz, wolz, fanz, wrj^z, rcrgz. 

[2.6.] 

118. / before m or / goes out in English, as balm, calm, 
calf, half, psalm; 6am, cam, caf, haf, sam. 

f before n in Icelandic is pronounced b ; na/n, nain. 
n before (2) becomes m. 
Gr-> iv^vg ifjLfiig. 

[2.7.] 

119- /before "8 in Icelandic becomes b, as hafSi, 'habb"8i.^ 
Gr,, ^vjp, Lai., fera. 

[2.8.] 

120. c before v goes out in Latin. 

cognosc-o, cognosc-vi, cogno*vi. 

g and v take place of each other in dialects of the Green- 
landish. 

Our word 'enough' (enuf ) was in A -Sax, 'genog,' so that 
its g has become /. 

. , - [3.3.] 

121. In Hebrew n is thrown away from the noim plural 
in the constructive case. 

D^y^D, plantations; D*}D ^^^9, plantations of a vineyard. 



[3.4.] 

122. m before a strong t becomes strong mp. 

Northamton (A.-S., NoriSh^mton), Northampton. 
Lat., sum-o, sumtus, sumptus. 
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d before m becomes m. 

La/., admirabiiifl. UaL, ammirabilc. 
In Ghreek, r i become a before /t. 

^wr-puri, i^ivi'iutif vmiA-fiai, 

j(vU^-pUri, £4/£t/^«fUKi« %i%i$ff'IJMi» 

[8.5.] 

11^8. 191 (3) before (5) is of easy articulatioti, so that I 
know not of many languages in wbich it changes. In Lai., 
m before $ goes oat in quanisi, qiiibi« 

$ (5) before m has a tendency to go out, as in the French 
carfime, for Ital., quaresima, quares'f'ma. 

[8.6.] 

124. (3) and (6) are liquids, and therefore not of very hard 
utterance in immediate succession. 

m before n and other clippings has, however, a tendency to 
become n, or go out, as 
Lat, condamnare, Ital., condannare, Enfi,, condem^, 
autumnus, Fr. autonne, autum^. 

damnum. ItaL, danno. 

quomjam, eumdem, septemdecim, 
quoniam. eundem. septendecim. 
Gothic, fimf, En^,, bosom, fathom. 
Germ., funf. Germ,, busen. faden. 
ft before A, in Greek, introduces 0; as 

IJbi(ji4)KMia, fkifiXitfKtf, lUfjL^XmfiA. 
I before m is commuted or goes out. 

English, balm, calm, psalm, 
ba'i'm. ca'f'm. psa'f'm. 
In the Kafir language m becomes ng in the accidence of 
nouns. 

n before m becomes m, and sometimes goes out. 
Latin, 
in-maturus, in-mortalis, in-memor, in-mitto, in-mundua. 
im-maturus. im-mortalis. im-memor. im-mitto. im-mundus. 
Greek, iviuym, ivyJun, /vftipoi, 
dfifieva. iyu^Jua. tinLv^oi. 
echUv'Ofiat, ^jd^v^iuct, ijivi^fiad. 
In Finnic, emma for en ma, not I. 
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In Cheremiflsian^ m before g becomes n. 
In Coptic, n before m becomes m in Theban. 
In Finnic, m before t becomes n. 

In the Lat., can-o, ca>i-men, car-men, n before m seems 
to become r. 

[8.7.] 
126. In Russian, the Greek 6 before ^ of ipifi/xifrixii has 
become f, as ar}fmet|ca. 

[3.8.] 

126. A strong (8) before a weak (3) becomes weak. 

g before m goes out in apothegm, phlegm^ paradigm; 
apnOem, flem, paradjm. 
Lat, exigo, exi^men, examen. 

[4.] 

127. / changes to d; 

Lat.j virtute, civitate, levitate, Lat., pa/rone, 

Sp,f virtud. ciudad. ievidad. It,, pa^frone. 

Germ., tochter, traum, trieb-en, Eng.y what, 

Eng., daughter, dream, drive. Swed., hvad. 

So in Australian. 

CheremUsian, ^. after n becomes d. 

In Welsh / becomes d and th, and in Irish / is eclipsed 
by dj by the Celtic changes of consonants. 

Wiebh, 'tad y plentyn,* the child's father. 

' a dad,' his father ; ' a thad,' her father. 

Irish, ' ar d-tir,' our couniay . 

In some Welsh adjectives, t of the masculine form becomes 
d in the feminine, ' twnn,' ' donn ;* broken. 

In Finnic, t becomes d before a vowel. 

d before / becomes / or s. 

Lai., ad-tendo, ad-tineo, ad-tribuo, ad-tuli, 
' at-tendo. at-tineo. at-tribuo. at-tuli. 
ard-eo, ard-tum, ar-s-um, 

aud-eo. aud-tum. au-s-um. 

cad-o, cad-tum, ca-s-um, 

csed-o. csed-tum. cae-s-imi. 

ced-o, ced-tum, ce-ss-um, 

daud-o. claud-tum. clau-s-um« 
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congre-88-um, 

di-s-um. 

divi-s-um^ 

e-s-um. 

eva-8-um, 

flec-s-um. 

fo-8s-um^ 

mi-8S-um. 

nec-8-um^ 

qua-ss-um. 



is shown in French, in 
posi/ion, &c., are pro- 



congred-ior, congred-tom, 

cud-o. cud-turn, 

divid-o, divid-tum, 

ed-o. ed-tum. 

evad-o, evad-tum, 

flect-o. flect-tum. 

fod-io, fod-tum, 

mitt-o. mitt-tum. 

nect-o, nect-tum, 

quat-io. quat-tum. 

Greek, %i^pa3^Tcei, icifpcLff'Teit, 

This tendency of ^ to become $ 
which action, attention, na/ion, 
nounced ac^on, atten^on, na^on, position, &c. 

Lat., sign-um. Germ., zeich-en. 
Eng,, /ok-en. Here 8 becomes t. 

So the Eng,, wha/, ea/, wa/er, stree/, ou/, 

is the Gei^m.y wsls, essen. wBSser, stra^^e. b,us. 

In Russian verbs HI, (/) of the infinitive becomes h {g) 
in the indicative; as nAainHiul> (plat|t, to pay), becomes 
nAa^y (pla^m, I pay;. 

So in Turkish, j at the end of a word, and with a strong 
consonant, becomes strong g; 

as pilijy a hen; pronounced j9i/i^. 
' at-den,' ' at-ten,^ from a horse. 

d also becomes t; and /. 

hodie, 
IL, oggi. 



A.'Sax,, /ac-n. 



Led,, audis, 
Romaunt, auves. 
d and t go out. 

Lot., amatis, 
Sp,f ama'f^is. 



audire, 
o*ir. 



rodere. 
Port,, ro*er. 



[4.5.] 

128. In -Finnic, t before r becomes r. 
In Cheremissian, j before ^ becomes sh. 
In Australian, d is taken for r; and r before i becomes /; 
d t (4) before (5) s r, become (5), or go out. 

Zffl/., ad-scribo, ad-sumo, ad-rideo, ad-ripio, 
as-scribo. as-sumo. ar-rideo. ar-ripio. 
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Possum, possunt, posse^ /or pot-sum, pot-sunt, pot-sse ; 
contractions of potis sum, potes sunt, potis esse. 

Greek, iyvT-d-tf, ^^evS-ffUy auyMTfft, tiiparffi, 
ivv*ff^, >l/fu*<r«. ffayLa*fft* iniftt*ai. 
So the A.'Saxon 'Gddsper has become the Eng. 'Go*spel/ 

129. in Russian, a d changes into ^k (j\ French) in the 
formation of the verbs, BH4'i3inl> (videte), to see; Bhmj 
(vijm), I see. 

So the Lat., * diumus,' has become the It ^ giomo,' 

Fr., 'jour/ 
The Arabic dh becomes z in Persian. 
The Arabic "S becomes sometimes z and sometimes d in 
Turkish. 
t becomes s. 

Lat,, gratia, vitium, hospitium, Goth., fotus, Eng., foot. 
jFV., grace, vice, hospice. (rerm., fuss. 
So in Finnic accidence, 
r before d t becomes s, or takes «. 

Lai., torr-eo, torr-tum, to-s-tum. 
haur-io, haur-tum, hau-s-tum. 
hser-o, hser-tum, haes-um. 

ger-o, ger-tum, ges-tum. 

In Kafir, nz becomes nj in the inflections. 
r changes for s z. 
Goth., haus-yan. Germ., war, frier-en, verlier-en, base, eisen. 
Eng., hear. Eng., was. freeze. lose. hare. iron. 

[4.6.] 

130. A weak (4) before (6) becomes (6). 

LaL, ad-Iego, ad-ludo, ad-numero, ad-noto, 
al-lego. al-ludo. an-numero. an-noto. 
In Welsh, t changes into nh, and d into n and m. 
Irish, d is eclipsed by n by the Celtic cauons of articulation. 

Welsh, 'tad y plentyn,' the child's father; 
' fy nhad,^ my father. 
'Duw,' God; ' fy Nuw/ my God. 

Irish, doras, 'ar n-doras,' our door. 
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n before a (4) goes out. 
Lai,, scind-o, find-o, fiind-o, tund-o, 
8ci*dL fi*di. fu*di. tutu*di. 

In A.-Sax.^ n goes out before d in strong verbs. 
Ic, standi Ic, stond^ 8to*d, Eng,^ stood. 
Ic.y cunne^ Ic, cunnde^ cu*de, Eng,, could (cud). 
In Arabic^ when / of the article comes before (4) it be- 
comes (4). 

aldunya, the world ; pronounced addunya, 
aljiboly the hill; pronounced ajjiboL 
In Dutch^ Romaunt^ and Spanish, / is gone out before (4). 
Dutch, houd, oud, zout, Lat,, multi, altro^ 

Eng., hold. old. salt. Rom. motL Sp., otro. 
Finnic, t after In becomes In. 
In Bisaya^ d or t becomes n. 

[4.7.] 

131. A (4) changes into a (7). 

Greek, TifloAxa, riflfuxtf, riflXi^a, for 

6i6aAM«, flifli^uKa, flifiXi^at, by the rules of 
reduplication of the initial consonants for the perfect tense. 

In Coptic^ the 6 of the MempkUic becomes / in Tanitic. 

The Germ, tod, hside, dss, arbeit, Grott, 

are the Enff. desJh, heath, that, Goth., arbaits, Guths. 

In some Welsh adjectives, d of the masculine form becomes 
S for the feminine, 'da^ (m.) '"Sa' (f.) good. 

In Hebrew, "1 (d) P\ {() become the aspirates (7) ^ and th, 
when they are undotted. 

In A.-Sax., when (iS), the consonant of the personal ending 
of the verb, is brought by syncope of its vowel immediately 
after (4) in the root, it goes out, but leaves a weak (4) con- 
verted into a strong (1). 



he stende^ 
heyte«, 
he scyteiS, 
he rideiS, 


f he stend*S. he stent, he stands, 
he yt*^. he yt, he eats, 
he scyt*^. he scyt, he shoots, 
he rid*S. he rit, he rides. 


[4.8.] 
^2. (4) before (8) becomes (8). 

Lai., ad-gero, ad-gravo, ad-gredior, 
ag-gero. ag-gravo. ag-gredior. 
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A weak (8) before a strong (4) becomes strong. 

Lot,, leg-o, leg-tus, ag-o, ag-tum, reg-o, reg-tum, 
lec-tus. ac-tum. rec-tum. 

Greek, Key^^. hiKsy^rm. KiKBH^rui. - 

An (8) before (4) goes out. 

Lat., bdc-die, fulc-io, fulc-tum, 
bo*die. ful*tum. 

indulg-eo^ indulg-tom^ pasc-o, pasc-tom^ 
indol^sum. pas*tum. 

Latin, noctes. Romauntj noytes. 

Some that had not gone out in the time of the Latin 
authors, have since gone out from the Italian; 

Lot,, actum, factum, junctum, lectum, rectum, 
Ital, a*tto. fe*tto. giun*to. le*tto. re*tto. 

So the Germ., fecht-en, licht, recht, ge-sicht, sch-lecht, 
are the English, fight. light, right, sight. slight. 
Pronounced fjt. Ift. r|t> sft. sljt. 

/ in Maori becomes k in Hawaii ; as, 

Maori, te Atua . . . God. 
Hawaii, ke Akua . . God. 

(8) becomes (4). 
Lat,, brachium {brakium). Germ., kinn, kind, Goth,, kius-an, 
Ital., braccio (&ra^). JEng,, chin, child. choose. 

In Russian and Illjrric, k becomes h {q) in the formation 
of the verbs ; as, 

cKaKanrk (skakati), to jump; cxaqy (8ka9m), I jump. 

In Hebrew, 3 {k) becomes 5, undotted. 

The Latin J, most likely like ours, has become a gh (8) in 
Spanish; 

Lot., Justus, judex, jocus. Sp., justo, juez, juego. 

ghusto, ghued, ghuegcr. 

In Swedish, k becomes c before soft vowels ; and our g, c, ch 
soft {J) and q,isg and k hard in Scotch ; 

Eng., bridge {bry), ridge (ry), breeches (br{9ez), 
Scotch, brigg. rigg. breeks. 
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[6.6.] 
133. $ and r commute. 

The Germ.^ war^ frier-en^ haae, eiaen^ Lat,, honos^ arbos, 
are the Eng., was. freeze, hare. iron. jLo/.^ honor, arbor. 

A.'Saxan., ceoa-an; Eng,, ehoote. 
A Baxcftiy gecoren; Eng,^ chosen. 

In Persian^ sk of the root becomes r in the imperative mood : 
kostan^ to write ; kor^ write thou. 

In Russian^ » {z) changes into m (J, French) ; 
and c {s) into m (^). 

KHH3i> {knjfozfj, prince; KHflMeciuH {knyajeskie) . 

npocHun. (prosit^) to ask; npomj (prosgm)^ I ask. 

In the Cree language, '' it should be observed/' says 
Mr. Howse^ in his Cree Grammar, ^^ that on the coast, sh is 
used for s of the interior.'' This is precisely the difference of 
articulation of the Oileadites and Ephraimites, as shown 
by the token-word Shibboleth and Sibboleth, (Judges xii) : 
W became ^ in the mouth of the Ephraimite. 

s in Latin replaces the aspirate of the Greek; 
Greek, v%o, iirrx, ipru, 

Lai,, sub. septem. serpo. 

There is a tendency in the Teutonic languages to sigmation^ 
or the receiving of an 8 ; 

melt, smelt. Germ,, stumm, nies-en, 

knock, snock, Eng., dumb. sneeze. 

[5.6.] 
134. n before s goes out. 

Greek, jirav- at, ieciiiov- ffi, 

So it is clear that the a of T2k» Tfltf'tf, tSv, was originally 
followed by an n, which has gone out, as Thiersch shows that 
the participles 

TVTFTtiOVf TWTTOVffa, Tt^TTOV, 

were formerly ti^ttc-ov, tuttc-vt^«, tvtt-cv. 
So abl,^vu, fiXa^r^vu, Xayx^vu, yLccv^dvUf 
make tff>^ii*^». f^Xet^rvj^ffu. Ai^*^o/xtf/. (ia*6yi*ffOfiMt, 
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n before s has gone out from the Latin ; 

Lot,, defensa^ prensa^ tensa, sponsns^ 
ItaL, defe*8a. pre*sa. te*8a. 8po*8o. 

Latin, permanserunt. Romaunt, perma^seron. 
In Finnic, n after r becomes r; as, purrut forpumut. 
So in Japanese, s becomes r after n. 
zonii for zonzi. — (Abel-Rlmusat's Japanese Grammar,) 

r before / becomes /. 

Lat.y interlego, perlucidus, 
intelligo. pellucidus. 

In Coptic, the Memphitic r becomes / in Bashmuric. 
In Cheremisian, / becomes r ; 

ortryer for ortnjel, a saddle. 
So in Australian and Bisaya. 

'' If a Kafir be given a word to pronounce with the sound 
of r in it, he will almost invariably give it the sound of /." — 
Appleyard's Kaffir Language. 

In Arabic, the / of the article becomes (5) before (5). 
alsadirun, the sea; pronounced assadirun. 
alskajarun, the tree ; pronounced askajaruh. 
alrahemun, mercy; pronounced arrahemun. 
s before n goes out ; 

audi*n' tu ilium ? Sati*n' sanus es ? 
ai*n' pergi*n'? — ( Tererice.) 

r becomes n ; 

Greek, Sesvog, iSfov, 

Latin, dirus. donum. 

[5.7.] 

185. In Gk)thic, th becomes *; 

qvi/A-an, speak; gdi-qyiss, spoken. 

In Turkish, the Arabic ^ is sometimes pronounced s, and 
sometimes*; kevsar, kevtar. 

So our z is, in Spanish, th ; 

plazo, mozo; platho, motho. 
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[6.8.] 

186. A strong (8) before a strong (6) becomes strong. 

A<V-«» AcV^Mi XiM^M i^il^)* 
skMfUtoshf 
Goth., fisks, skab-an^ skiqp-an. Lai., camera. Lat, niiz(niiks) • 
En^., fish. shaTe. shape. Fr., cbambre. Oerm., nnss. 

So in Swedish^ sk becomes sh before tlie soft vowels . 
sked^ skida^ skar^ 
/ed, /jda, /er. 

In Russian and lUyriC; r (ff) commutes into m (J, French), 
and X {kh) to m {$q), in the formation of adjcctiyes andyerbs; 
Bork, Bog, (God); 6omccKiii, bojeskij, (godlike), 
naxanTB, pakhatS^ (to plough) ; namy, pas9m^ (1 plough). 

In Persian, kh of the Ycrb-root becomes z and s, or ih, in 
the imperative mood; 

andakh'tan, to throw; a'ndaz, throw thou. 
shanakh'tan, to know; ihanai, know thou. 
farookh'tan, to sell; /aroo#A^ sell thou. 

[6.6.] 

187. n before / becomes /. 

Lat, conloco, conlido, conludo, 
colloco. collide. coUudo. 

In Finnic, n after / becomes /; as, oUnut, ollut, 
n commutes into / ; 

Gothic, himins, Germ,, kind, 
Germ,, himmcl. Eng., child. 
In Welsh, U becomes /, by the Celtic canons of articulation ; 

llaw wcnn. ei law. 

In Arabic, the / of the article before n becomes n, by 
tashdid with the solar letters ; 

alnai, (the man) ; pronounced annas. 

''The lower classes '* (of Oreeks) ''have a dislike to v as the 
termination al, a word ; they therefore, when the regular ter- 
mination requires the letter, divide it, and say ri nffi^mcOf 
and not %f69u%ov!* &C' — DavuPi Modem Greek Grammar. 
/goes out; 

L(U., flumen, templum, pluma, 
ItaL, flume. tempio. piuma. 
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/ oommntes into r. 




Lat.^ nobilis, 


8p., plata, 


Port., nobre. 


prata. 



[6.7.] 

188. n before « (7) goes out. 

Gothic, anthaTj rnunths, timtlis, 
Eng,, o*ther. mou^th. too*th. 
In Turkish, the n of the genitive case ending, goes out 
after a consonant ; as, 
baba-nun, of a father ; kopeg^un (not kopeg-nun), of a dog. 

[6.8.] 

189. In Basque, n sometimes goes out before c ; as, 

emdn, to give. ema^cffrra, give some, 

n before (8) becomes ng; 

iv-ytvofJiMti h'HuXiUf drink! 

iyyfvofJMt. dynaXiu. dringk. 

Lat., fing-o, fi*gtum, fictum. 

frang-o, fra*gtum, fraetum, 

sjtring-o. stri^gtum. strictum. « . 

In Bisaya, g before h, I, or g, becomes n, 
k before / becomes / ; 

Greek, ix-Xfirw. iKhd-xa. 

k g before n goes out ; 

Eng., foreign, gnash, sign, 
forei*n. *nash. si*n. 
Eng,, knell, knee, knife, knocker, know, 
*nell. *nee. *nife. *nocker. *now. 
In Spanish, c before / becomes a liquid /; 
Lat., clamo; 8p,, llamo. 

/ before k goes out ; 

stalk, talk. walk, 

sta*k, ta*k, wa*k, 

In Bisaya, c becomes ng. 

In Welsh, g becomes ng ; and in Irish, g is eclipsed by n, 
by the Celtic canons of articulation. 

Welsh, gwas, a servant ; fy ngwas, my servant. 
Irish, ar n-gort, our field. 



46 ETYMOLOGY. 

In Icelandic^ n goes out before k or g; 

IceL, dreck-a, stack, sprack, 
Eng., drink. stang. sprang. 



[7.8.] 



140. c* becomes*. 






LaL, vox, 


felix. 


capax. 


8p., voz. 


feliz. 


capaz. 



[8.8.] 

141. a strong (8) becomes weak, or an (8) goes out. 
Lat,, rex(recs), ecclesia, benedico, dico. Or., xu/3£pv«, 

Sp.y rey. iglesia. bendigo. Part., iigo. />a/., gubemo. 

In Welsh,^ k becomes g in adjectives; 

cariadus, (masc.) beloved; gariadus, (femin.) 

In Irish, g eclipses c; as, ar g-ceart, our right. 

A more guttural (8) becomes less guttural ; 

Germ., brech-en, mach-en, wach-en, 
Eng., break. ^ make. wake. 

Germ., dag, schlag-en, weg, 
Eng., day. slay. way. 

So in Turkish, beg is pronounced bey. 

In Welsh, c becomes ch, g, ngh, by the Celtic canons of 
articulation ; 

car agos, a near kinsman ; ei char, her kinsman, 
ei gar, his kinsman ; fy nghar, my kinsman. 

In Turkish and Mongolian, k at the end of a noun becomes 
gh in its genitive form ; 

kalpak, a cap; kalpaghoon, of a cap. 

(8) has a tendency to become h. 
Lat., trah-o, once trag-o, as in tragtum, tractum. 
veh-o, veg-o, vegtum, vecturo. 

So in Anglo-Saxon ; 
sec-an, to seek. socode, soc*de, soc*te. sohte, sought. 
And so in Finnic. 
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Shifting op pure Breathsounds or Vowels. 

142. Vowel'-sounds give place one to another in the forma- 
tion of words of a language^ and in the formation of the 
languages or dialects of a mother speech. 

A vowel of a root-word more often becomes closer^ but 
sometimes more open^ in a breathsound of a compound 
word; as, 

Lat., arceo, co^rceo; carpo, deccrpo; calco, inculco. 

manus, cominus; salio, desilio; ccp^io, dectpio. 
salsus, insulsus. 

arma, in^rmus. 

tenax, pertinax; r^go, corrtgo; lego, deligo. 
terra, extorris. 
tego, ttfgurium. 

similis, simt^lo. hoc, adhuc. 

locus, illico. qu^ro, exquiro. 

avA\o, obedio. clat^o, conclt^o. 

plaudo, explodo. 

In English, 

man (a^ 5) . tinman, waterman, huntsman ; 

pronounced tinmtn, watermtn, huntsmin. (a, 4). 

land (a, 5) . Lowlands, Lowlends ; 

Netherlands, Netherknds. (a, 4) . 

coat(oa, 7). waistcoat, waistctt. (oa, 4). 

moMth (ou,4.8). Portsmouth, Plymouth, Yarmotith. (ou,4). 

143. ^'Hiatus.'' When in the formation of words two 
vowels are brought together, making what is called a hiatus 
or yawning, a clipping is mostly inserted between them. 

In the pronouncing of ^ a arm,' ^ a ape,' the sounds of the 
a a would coalesce, and make one unhandily long sound, 
instead of two distinct ones ; we therefore insert n between 
them, and say ^ an arm,' ' an ape.' 

The hiatus is resolved in different languages by different 
clippings. In Greek and Turkish it is resolved by n, as it is 
in English ; in Latin, as it is in some places in Illyric, a (4), 
d is inserted between the meeting vowels. 
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InOretk, i%^ t ttmiuiy) tnotc. 

And in Turkish^ babi(n)ii]i, of a bther. 

In latin, d, re(d)integratio. 

So in Hebrew^ tlJIff, a year, makes CTCH)^ yean, iriih /I. 

In Kafir^ $, I, m, and n are all intaken in sondiy places 
against the hiatus. 
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144. Etymological fignres are sundry kinds of changings^ 
and outcastings^ or onsettings, of breathsoonds and dippings, 
in the forms of words. 

Prosthesis is the onsetting of a breathsonnd or clipping at 
the beginning of a word. 

Epenthesis is the insetting of a breathsonnd or clipping in 
the midst of a word ; as, 

sies, for sis. Sp., intiend-o, for LaL intendo. 
Dorset, beat, (or Eng. beat (beet). 

Paragoge is the onsetting of a breathsonnd or clipping at 
the end of a word ; as, 

Dorset, reapy, for Eng. reap, 

Aph^eresis is the outcasting of a breathsonnd or clipping at 
the beginning of a word ; as, 

nosco for gnosco ; . biscqp for episcopus ; 
nob for knob. 

Syncope is the outcasting of a breathsonnd or a clipping 
, from the midst of a word ; as, 

Gro*8pel, for A. -Sax. Grodspel; ha*s, for haves. 
Lat., periclum, for periculum. 

Apocope is the outcasting of a breathsonnd or a clipping 
from the end of a word ; as, 

Eng. sing, for A.-Sax. sing-an. Lot. die, for dice. 

Antithesis is the changing of one breathsonnd .for 
another; as, 

Eng. stone, for Ai-Sax. stdn. Germ, stein. 
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145. Two letters sometimes take each the place of the 
other by a shifting of place^ called metathesis ; as^ 

The A, 'Saxon hs^s, wseps^ 
are the new English has/?. wa^p. 

Latin, mflrmor, Russian, mramor. 

niyric, sav or vas, all. 

Formation of Woeds. 

146. Some kinds of words are notional words^ and some 
relational words. . 

147. The notional words betoken notions of being or action ; 
as nouns^ adjectives^ and verbs. 

148. Relational words betoken only relations of things ; as 
limiting pronouns^ adverbs^ and prepositions. 

149. Some notional words are root-words, as man, good, 
drive. Some notional words are derivative words, derived 
firom root-words, as manful, from man ; goodness, from good ; 
drove, driver, drift, from drive. 

150. Some derivatives are formed from roots by only a 
mutation of breathsound or clipping, as drove, from drive ; 
band, bond, from bind; girth, from gird; and they are 
called STEMS. 

151. Some derivatives are formed from roots or stems by 
additions of breathsounds or clippings ; as driver, drift, from 
drive ; binder, bundle, bandage, from bind ; growth, grass, 
ground, great, from gro (grow) ; brown, bran, from bren, to 
bum. 

Derivatives may be formed from roots by the insetting 
of breathsounds into the middle of them, as in Bisaya. 

152. Relational words are also formed from roots; some 
from known roots of their language, and others from roots 
lost from their languages, or worn out of their early likeness 
to them, so that they cannot now be called notional words. 
Of such a kind is the preposition in, which is in Lat., A.-Sax., 
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Germ.^ Gothic^ Dutch, and English, in; in Spanish and 
French, en ; in Greek, iv ; in Portuguese, eh ; in Welsh, yn ; 
in Irish, and in Icelandic, Danish, and Swedish, i : so that it 
is found, with little variation of form, in most of the Indo- 
Teutonic and Celtic languages, though its root is unknown. 

153. All our notions are notions either of action, as to 
Innd, strike; or notions of existence, as man, blow : and root 
verbs betoken notions of action, from which spring notions of 
existence ; so that the notion of action is the root of all other 
notions; and roots axe verbs. 

154. The notions of the activities of the mind, or of things 
which are not perceived by the senses, (abstract notions), are 
mostly formed from notions of the activities of the body, or 
of other objects which are perceived by the senses. 

Lat., sapio, to discriminate by taste. 

sapio, to discriminate by the mind ; to be wise. 
Gothic, vit-an, to see; to know. 
Greek, ifSu, to see; to know. 
Lat,, pendo, to weigh. 
Fr., penser, to think ; weigh in the mind. 
Germ., gretf-en, to lay hold of; begreifen, to comprehend 

or lay hold of with the mind. 
Lat., audio, to hear; obedio (ob-audio), to obey. 
Germ,, horen, to hear ; gehorch-en, to obey. 
Greek, aHOVUy to hear ; vxakovu, to obey. 

155. One kind of words is formed from another ; as a noun 
from a verb, a verb from a noun or adjective, and an adjective 
from a verb or noun. 

156. The kinds of words from which others are formed 
are, 1. Noun. 3. Verb. 

2. Adjective. 4. Adverb. 

5. Preposition. 

157. If we take 1 for the noun-root, 2 for the adjective- 
root, 3 for the verb-root, 4 for an adverb, and 5 for a pre- 
position, we may form a set of handy expressions for the 
formation of compound words : thus, (1-f-l) would mean a 
word of two nouns, as railway ; (2-j-l) a word of an adjective 
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and noun, as blackbird; (5-f-3) a word of a preposition and 
verb, as overcome. 

The words noun-root, adjective-root, and verb-root, mean 
the noun, adjective, and the verb without its ending for case, 
number, person, or tense, as domin of dominus, bon of bonus, 
reg of rego. 

158. The number of combination^ that n things will form, 
as taken 2 and 2, is nX (^)^ which, in the case of five parts 
of speech, would be 5X (^) or 10 ; so that we may conceive, 
at first thought, that the five kinds of words would afford ten 
forms of derivative nouns, and as many of adjectives and 
verbs. 

This, however, is not true, as each kind of word does not 
form derivatives with all the others, while some derivative 
nouns, adjectives, and verbs are not formed irom one of the 
kinds of words with another, but from the roots of words 
only changed in soimd or clipping, or with breathsounds 
which are not now in the language as words of themselves, 
foreset or afterset to the roots, or inset into the middle of 
them ; as bond from bind, song from sing, truth from true, 
wooden irom wood, whiten from white, prattle from prate, 
ex-king from king, and 1-inm-acat from lacat, to go, in 
Bisaya. 

In the constructing of expressions for the formations of 
compound words, we may betoken by a dot a breathsound 
which is not now a word of itself; so that (1+.) would be the 
form of a word compounded of a noun -root and such a breath- 
sound afterset to it, as manly, golden ; and (2+.) and (3+.) 
would betoken such forms, as those of whiteness and runner ; 
(.-f-1) would betoken the form of ex-king ; and a figure with 
a dot over it might be taken as the mark of a word formed 
from a root with a breathsound or clipping set within it, as 
(s ), which would betoken the form l-inm-acat, from the root 
lacaty to go, in Bisaya. 

English Nouns. 

159. Boots. Stems. 
From bear, bier. 

beat, bat. 

bind, band, bond. 

chop, chip. 
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English Nouns, continued. 
Boots. Stems. 

Ger,, deck-en, to cover .... deck. 
A.'Sax., thecc-an, to cover . . . thatch (4. 8). 
Note. The numbers (such as 4. 8.) refer to the canons 
of clippings of the same numbers. 
Old Ger., dimpf-en, to smoke . . . damp. 
A.'Sax,, thring-an, to squeeze . . . throng. 
Ger., fanff-en, to catch .... fang. 

gape gap. 

gird garth, girth (4. 7.) 

Ger., gletss-en, to shine .... glass, gloss. 

A.^Scuc., graf-an, dig grave, groove (2. 2.) 

grow-an, grow grass. 

Old Ger.y han-auy sing, crow .... hen. 

hang hinge (4. 8). 

Goth.y h^nt, to catch, 1^ fhand, the catching limb, 

seize, hunt, J ' ' ' {hoMnAy the catching animr 

hew hay. 

heave hoof. 

hold hilt. 

creep crab (1. 1.) 

Old Ger., limm-en, bleat ..... lamb. 
„ liuch-en, to be favourable . luck. 

A.'Sax., melt-an malt. 

milt. 
A.'Scuc., hrdg-KEL, to bow .... neck (8. 8.) 

rest roost. 

ride road. 

A^'Scuc., scSr-an, shear, divide . . . share, shears, 

shire, shore (5. 8.) 

shape ship. • 

shoot shot. 

sing song. 

sit seat. 

A.-Sax., sle-an, sleg-an, to strike . . sledge (4. 8.) 

strike stroke. 

streak. 

tell tale, toll. 

weave woof. 

In Coptic, a change of voicing makes a noun (3 ), as from 
T-ftjpt, to shut in; to|x> a wall. 
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160. Of the same kind are root-nouns of the form of the 
root (3), for the efifect of the action (3). 

to bum^ a bum. to fall^ a fall, 

call^ call. hug^ hug. 

drinkj drink. kick^ kick. 

There are many of these root-nouns in Icelandic^ where 
they are formed by throwing away the ending a of the in- 
finitive mood ; as^ 

kail, a call. fall^ a fall. tal^ a talk. 



Form (3+.). 

161. Another class of English nouns are formed from 
roots by an / clipping; their form is (3-j-.), or especially 
(3-(-*l), or that of a verb (3) with an ending (.), of no mean- 
ing alone. 

These nouns are mostly concrete ones, — names of things for the doing 
of the action (3), rarely the agent or effect of it. 



beat, 

to braid, 

occupy, 
creep, 



beetle, 
bridle? 

bustle, 
cripple. 



shove, 
shoot, 



gird, girdle. 

Germ., hirt-en, keep, hurdle, 
lade, ladle. 

nag-en, f (naegel) 
gnaw, bite, \ nail (8.) 

Germ,, ndh-en, sew, needle. 



spm, 

spit, 
spring 



shovel, 
shuttle. 

spindle. 



prick^ 
off, 

A.'Sax., pil-an, 



prickle, 
offal. 

{pilstre, 
pestle. 

A.'Sax., rad-an, gaess, riddle. 
A.'Sax., hreow^an, Trowel, 
rue, borough, Lniffle. 
run, runnel. 

(settle, 
saddle. 



spittle, 
springle. 

stand, /ce^^tr 

stick, stickle, 

stop, stopple, 

steep, steeple. 

teaze, teazle. 

trend, f trendle, a 
bend, \shallow tub. 
try, trial, 

tread, treadle. 

A.S,y stig-an, f (stigle) , 
climb, L s**^®- 
stand, stool. 



wrmg. 



wrinkle. 



sit, set. 
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Upon this form we might have shapen other nouns of in- 
struments^ for many whose names we have borrowed from 
other tongues. 

Pr.^ aUumette might be called a tinel, from tine, to kindle. 
strikle, a plectrum. 

Lai., (3+bulum), 



sto, 

inAind-0, 

trud-o, 


stabulum. 

infundibulura. 

trudes. 


ar-o, 
al-o, 


aratrum. 
alimentum. 



(3-j-i8) (3+68), 

(S+trana), 

(3+mentum), 

(3+ela) cande-o, candela. (3+men) flu-o, flumen. 
(3-f- ex) vert-o, vertex. 

Greek, (3+frov), yp^^-«, ypapeTov. 

(S+Tpov), TAvjy, TrXiJjfTpov. 

(3+o;), rpix'U, rpoxog. 

In Kafir, (im-|-3), as im-alato, forefinger, index, from alata, 
to point. 

Magyar, (3-f-asz) . 

Japanese, (S-j-goto) , kakigoto, a writing-tool, pencil. 



162. Form (3-p/). 

Other nouns of the form (3+.) are formed from roots by 
the ending of an st clipping. 

These nouns are mostly abstract, and mean the effect of the 
action (3). 

A.'Sax,, behdt-an, bid, behest. Ger,,ru?i-en, rest? rest. 

roost? 
bequeath, bequest, 
blow, blast. 

wane ? waste ? 

west? 



Ger., frier-en, freeze, frost. ^ ^7 ^i • -^ 

'J Goth.,thaur^.an-\ thirst. 

to thirst. J 
grind, grist. 

A,'S,, treowi-an, ~\ 
A.-S., ga-an, go, guest. be faithful, > trust, 

hie, haste. believe, be sure. J 
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163. Other primary nouns of the form (3-f-.) are made 
from roots, by an ending of a clipping of the class (4), d, i. 

They are mostly abstract, meaning the effect of the action (3). 

A.^S., bkec-an, fade, blight. flow, flood. 

A.S., ceowan, chew, cud. give, gift. 

cleave, cleft. A.-S., mag-ariy be able, might. 

drive, drift. see, sight. 

A,-S., fledg-an, fly, flight. stand, state, 

do, deed. weigh, weight, 

draw, draught. mow, mead. 

Goth,,fi-an, hate, feud. sow, seed. 

164. Other primary nouns of the form (3 -[-•) are formed 
from roots, by the endings m, n, and er. 

They are mostly concrete, more rarely abstract. 

165. , Form (3 + *m). 

blow, bloom. sew seam, 

glow, gleam. tow, team. 

166. From (3-f-tfn). 

gird, .garden. bear, burden. 

167. Form(3 + cr). 

, , /butter, Goth.yfodj-an, feed, fodder. 

* I batter 

A..S.,bd.an,du>eU, Sower! ^--S., »fc<7-««, slay, slaughter. 

Ger., fang-en, take, finger. Goth., tundy-an, kindle, tinder. 

(3 + .). 

168. Another class of primary nouns of the form (3-f-.), 
are formed from roots ending in a clipping of class (8), by the 
conversion of it into one of class (4) — (canon 4. 8.) 

They mean the effect of the action (3). 
bak (bek), batch {bcu^. stick [stik), stitch («^t^). 

break (brek), breach (bri9). speak (spjk), speech (spi9). 
dig, ditch (rfic). 

smack (wMiA:), smatch [sTnax^. wake (wek), watch (ti^o^). 
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169. Form (3 + M.) 

Another dzm of primary noons of the form (3-|-.) are 
made of roota^ by the ending th, (d). 

Thej are mostly abstiact, nuely concrete nouns. 



Goth., ar-an, till. 


earth. 


bear. 


birth. 


A.'8aw., brad-an, make broad. 


breadth. 


brew. 


broth. 


dip, go deep. 


depth. 


dear. 


dearth. 


die. 


death. 


foul. 


filth. 


A.'8ax., JusUan, 


health. 


IceL, nuBT-a, praise, rejoice. 


mirth. 


long, 


length. 


A.'Sax., slatoi-an, be slow. 


sloth. 


steal. 


stealth. 


strong, 


strength. 


A.'Sax,, ireowi-an, (certum esse,) 


truth, troth. 


well, weal, 


wealth. 


weor^an, become, 


worth. 


young, 


youngth, youth 



This ending -th, is -itlis and -itha in Gothic, *^ in Anglo- 
Saxon^ and in German i and end; and in Icelandic, ^, d, t 
and 'Und, 

A.'Sax., iredw'^, truth, troth. 

Germ,, jug-end, youth. ge-burt, birth. 

IceL, leinffS, length. breidd,hTeadth. dypi, depth. 
vitund, knowledge. 

Goth., gU'daurths, birth. diupitha, depth. 

In Kafir, (im-|-3) . In Magyar, (3-f.al), hal, die ; halal, death. 

(34-at), el, live ; elet, life, &c. 
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170. Form {S+ing). 

Yeebal Nouns. 

Roots with the ending ing, make another set of nouns 
called verbal nouns, of the form (3+.) ; as, 

an ' oflFering ' for sin. a man of ' learning.' 

the ^ washing ' of regeneration. the ' singing ' of birds. 
They are abstract noons. 

This ending was, in A.-Saxon, ung, ing; in Oerman it is 
ung ; in Dutch, ing ; in Icelandic, ing, ung ; in Gothic, eins. 
A, 'Sax,, halgung, T 
Germ,, heUigung, V a hallowing. 
Dutch, heUiging, J 
Icelandic, pigling, a sailing. 

djorjung, a daring. 
Gothic, ustaikneins, outtokening, manifestation. 

In Latin the ending ing of {S^ing) is often represented 
by */to, tura, sua, ium, *go; and in Greek by fftc, *|. 
Lat,, 



em-o, 


emp-tio. 


laud-o. 


laud-atio. 


dic-o. 


dic-tio. 


mut-o. 


mut-atio. 


gest-o, 


gest-atio. 


solv-o. 


solu-tio. 


capi-o. 


cap-tura. 


col-o. 


cul-tura. 


nasc-or, 


na-tura. 


fulci-o. 


ful-tura. 


derid-eo, 


deri-sus. 


curr-o. 


cur-sus. 


cens-eo, 


cen-sus. 


eveni-o, 


even-tus. 


consul-o. 


consil-inm. 


move-o. 


mo-tus. 


gaud-eo. 


gaud-ium. 


vert-o. 


vert-igo. 



The Latin supines in um and u seem to be nouns of this 
form, (3+t«). Lectum ire, is ad ledum ire, to go for a 
reading; and difficUia factu, is difficilis in factu, difficult in 
the doing. 

The noun {S-^ng) with its concrete meaning, as that of 
'collection' and 'section,' when they mean not the act of 
collecting or cutting, but the instrument of the action or the 
lot of things effect^ by it, is often represented in Latin by 
nouns of the form (3+mentum), and (3-f-nien), (34-ium). 

al-o, ali-mentuin. lig-o, lig-amentum. 

doce-o, docu-mentum. . move-o, mo-mentum. 
jug-o* jug-umentum. orn-o, orn-amentum. 

3§ 
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ag-o, ag-mcn. 

can-o, can-mcri; car-men. (Can. 8. 6.) 

cant-o, cant-amen. 

cert'O, cert-amcn. 

flu-o, flu-men. 

gest-o, gest-amen. 

medic-o, medic-amen. 

nuo (to nod)^ numen, a nodding^ thence 

a will of the Deity, 

for-o, for-aroen. 

lib-O; lib-amen. 

tcg-o, teg-men. 

conjung-o, conjugium. 

nub-O; nuptisB. 

rclinquo, reliquiaB. 

In Greek the English noun (3-f^n^) is often replaced bjr 

(3+<r/0, and (3+^), (8+«), (3+oc), (S+H- 















NounB of the form (3+^/0 are mostly abstract nouns, and 
those of the form (3+of), (3-j-fur), are mostly concrete, as the 
effect of the action (3). 

The form of this noun in Japanese is (S+me), as awaseme, 
a joining ; fuigmeme, a hole, perforation. 

The noun (3+in^) is also sometimes represented in Latin 
and Greek; as it is in Hindoostanee, by the infinitive form of 
the verb ; as, 

Lats, Quid est hujus vivere ? 

Greek, ri rpi^tv^ running. 

Hindoostanee, jana, agoing. 

In Turkish the form of this noun is (S+j/), (S-f-um), 
(3-|.ah), (3-|-gui); and in Persian it is sometimes (8+i), 
as gorw|; talking or conversation. In Japanese it is the 
bare root. 
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Many forms of these nouns are found in Arabic, in which 
they are called masdars. In Magyar they are (3-|-fo). 
InLapponic, (3+0) ; Hawaii, (8+na) ; Kafir, (i+3), (ili+S), 
as uvusOj an alarm, from vtu-a, to rouse. 

In Latin there is a form of verbal noun (3+um). 

regno, regnum. 

imperio, imperium. rod-o, rostrum, 

colloquor, colloquium. vituper-o, vituperium. 



171. Form (1+.). 

Diminutive Nouns. 

The names of small or pretty things of their name are 
called diminutive nouns. 

In the Indo-Teutonic tongues their form is mostly (1-|-.)* 
sometimes (2+.). We have three or four of these forms in 
English and other Teutonic tongues. 

Forms (1+ling) or (2+ling.) 

duck, duckling. goose {gooseling), gosling, 

dump, dumpling. gray, gray-ling, 

found, foundling. suck, suck-ling. 

lord, lordling. 

Iceh, bakUnffr, a little book, pamphlet. 
Dm., lieveling, leveling, darling. 
Oer., iheuer-ling, A.-S., dedr-linff, Eng.y (dearling) darling, 
A.'Sax.y af&elingy a young noble, prince. 
Swedish, larling, a little learner, or apprentice. 

Some of these nouns are rather anomalous, as, although 
they are of the form (1+ling), they are not diminutives of 
the ground- word, but of some other : 

year, yearling. 

In Magyar these forms are (l+acs), (1+ka). 
In Lapponic, (l-|-*tz). 
In Finnic, (1-j-inen), (l+kha). 
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172. Form (l+«n), Ger, (l+chen), IceL (l+«). 
Eng., (l+key), {l+en), IceL and Sco. (1+t), 

cat, catkin, 
man, man-ikin. 

nap, nap-kin. 

Germ., magd (maid), mad-chen. 

IceL, sveinki, a swainkin, boy. 

donkey, dun-key, the little dun animal, 
monkey, man-key, the little man. 

A. 'Sax., coc (cock), cycen (chicken), 

maid, maiden, 

cat, kitten. 

T^ 1 j.n f :\ 11- \ r ba&li, a lair or stv, 
/ce/.,W (a dwelling), | like dwelling. 

Sco., lass, laftsie. 

foal, (foaly), fiUy. 

173. Formj(l+ocit). 

dunnock, the little dun (bird), sparrow. 

whelk, wheelock? the little wheel. 

174. Form (1+*/). 

We have nouns of this form, which seem to be diminutives. 

A.'Sax., crat (crate), cradle, 

com, kernel. 

A.'Sax., cneow (joint), knee, knuckle. 

A.'Sax., {neb) nib, nipple. 

A. 'Sax., hdf. Germ., hof (house), Eng., hovel, 
pot, pottle, 

rib, ripple. 

A.'Sax., snaca, snake. A.-S., STuegel, snail, 
throat, throttle. 

Upon these forms we may fairly shape other diminutives. 
An omnibus, instead of taking for its name a Latin pro- 
noun, in the ablative or dative case, might have been called a 
* wainling * or ' wainel,' or ' vanling.' 

regulet, kingling. , 

rosette, roseling, rosel. 
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It is rather markworthy, that the */ clipping, which is the 
token of the diminutive in one form of our diminutives, is 
found as a like token in other Indo-Teutonic languages; 
as in 

Lat., toga, tog-ula. castra, castellum. 

ratio, rati-uncula. filius, fili-olus. 

ager, agellulus. lapis, lapillus. 

ramus, ralnus-culus. 

Pers., mard, mard-al. 

In some other languages a clipping of the eighth class 
comes into the diminutive ending : 

Greeky (l+<n(oO> ^ounKiT^oq, 

Lot., (l+culus), cani-culus. 

Irish, (l-f-og), duiUe-off, a little leaf. 

Rtiss., (l+ii^), ^oni-HKT. (dom-jke), a small house. 

Hindoos,,{l+ce, &c.), (d8g-98), a little cauldron. 

Tkirkish, {l-j-jek), (l-f^cA:), (^a^q;V^), little father. 

{kitabqek), a little book. 

Many of these languages have other endings for diminutive 
nouns, and in Arabic the form is not (!+.)> ^^^ * ^^^ ^^^^ 
of the noun (1). 

In Bretonne, the form is (l-|-ecg). 
In Bisaya (1+1) > tauo4auo, a little man, a man-man. 
(j^,) as ba-ro^balay, a small house, firom balay, house. 

176. Form (1+.) 

Bad or Unworthy Nouns. 
In Latin (l-|-aster), poetaster. 

176. Form (1+.) 

Nouns of Likeness, or Maueness, or Artificiality. 

Some languages have a most handy kind of nouns (1+.) 
for the names of things, like or made like the noun (1), and 
therefore the names of artificial things. 

In Bisaya they are formed by repetition of the noun ; as, 
tauo, man; tauoiauo, a mock-nian, a made-man, an image; 
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bagol, shell of coco; bagolbagol, a mock-shelly the skull. 
Sometimes of the form (1) by insetting into it the breath- 
sound in, as bato, stone; b-in-ato, hard (plane-tree)^ stonelike 
(tree). 

In Cree their form is (1+kon). 

n(ska, goose ; nisk-ekon, an artificial goose for a decoy. 

todtee, a hole in the ground, cavern; wdtee-kon, a made- 
hole, cellar or vault. 

mistick, tree ; mistick-oo-kan, a made-tree, a pole or flag- 
staff set up. 

In English this form is (2-[-l), and sometimes becomes 
(mock+1), or (sham+1). 

177. Collective Nouns. 

Some languages have forms of nouns called collective 
nouns, for lots, or sets, or collections of things of a name. 
Germ., ge-birge, a range of hills, from berg, a hill. 
Bisaya, ca-j-(l)+han, ca-tauo-han, a crowd, from tauo, man. 
Finnic, (l-j-sto), /aiva, ship; laivasto, ^e^i, 
Lapponic, (1+loge). 

178. Nouns of Past and Coming Time. 

In Lapponic there is a good form for nouns of coming 
time (1+asas), as irg, bride; irg-asas, intended bride. 

In Icelandic, (l-f-efhi), mdgs-efiii, intended son-in-law. 

In English we have taken Latin words, quondam and ew, 
for these nouns, as qtumdam^pupil, ex-king of France. 

In Latin, present, consul ; past, vir consularis, a man who 
has been consul. 

179. Form (1+.). 
Augmentive Nouns. 

The English language does not own any augmentives, or 
forms of the noun for large or ugly things of their name. 

In Italian their form is (l+OTie) {l-^accio), &c., and we 
have borrowed some of them into English. 

ballo, bale. ball-one, balloon. 

sala, hall. sal-one, saloon. 

tromba, trumpet. tromb-one, trombone. 



ETYMOLOGY. 63 

180. Form (1+%), (2+m^). 

The Teutonic languages have some nouns of the form 
(l+in^), (1+ttn^), (2-|-tn^), which are not diminutives. 

A.'Sax,, fedr6, fourth ; feoirSin^, a farthing. 

Icel.y fjor^ungr, a fourth part. 

A.^ScLX,, here, a troop^ shoal ; herring. 

Icel.f Sjdland (Sealand) ; Sjdlendingr, a Sealander. 

IceLy ferhym (four-horn) ; ferhymingry a fourhoming, 

square, 
white, whiting, (fish). 



181. Form (3+.). 

Noun of Agent. 

The noun of the agent mostly takes in English the form 
(3+er). 

bowl-er. read-er. 

build-er. writ-er. 

In A.-Saxon the ending is -ere ; German and Dutch, -er ; 
Icelandic, *r, -art, -t. 

A,'Sax,y redf-ere. Germ., rdub-er, robb-er. 

Du,, maakeTy maker. 

IceLy br^fber-i, brief-bearer, letter-carrier. 

hird'ir, herder, herdsman. 

skrif-are, writer. 

In Latin this noun takes the form (3-j-/or), (3-[-a), (3+o), 
(S+iu8)y (l+ista), {l+istes). 
In Greek, (3+evg), {S+riip), (3+t>i\). 

ag-o, ac-tor. incol-o, incol-a. 

scrib-o, scrib-a. 
imit-o, imit-ator; K; ^^3 lana, lamsta. 

' ' cithara, cithanstes. 

Greek, ytv^ofiMt, beget; yovft)?, parent. 

i^^iui destroy ; J>l^^W?j destroyer. 

fieciva, go ; /Jar^p, a goer. 

ypci(put write; ypttq>evQ, writer. 

Mp/v«, judge; MpiT^;, a judge. 
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In Irisli the form is (3-fotr). 

millce-6iji| destroyer. 

In Btusian^ (3-)-me^i>), &e. 

In Turkish, (3+ni). 

(8+ji). 
bak, look; bakiji^ speetaton 

diUn, beg; dilenji, beggar. 

In Greek, as in Arabic and Persian, tlie active participle 
often takes the place of the agent-noun. 

6 rvicrmf striker, active participle of wktu. 

In Japanese the form is (1+te). vomi-te, reader. 

kaki-te, writer. 

In Arabic, kotib, writer, active participle of kataba, to 
write. 

In Cberemissian its form is (3-)-o>a). 

In Kafir, (tti»+3-H), um-iengA, a trader, from teng-a, 
to buy. 

In Finnic, (3+ta), (3-{-ttn). 

In Mongolian, (3+^t). 

In Basque, {Z-^-tzalle) , (3+&), (3+taria). 

These nouns often take in English the form (1+1), where 
one stands for the matter under the agency; as glass-blower, 
shoe-maker. 

In Magyar, (l+o^), asztal, table; asztalos, table- wright. 
(l-j-dtz), hal, fish ; haldsz, fisher. 

182. A liker or fancier of a thing, as a science or an art, 
or flowers or animals, the Greek (phil-fl) is in Bisaya 
(maqui-f-1). 

In Australian, (l+l), kuya, fish; kuyameyu, a fisherman. 

183. Some languages have agent-nouns of two forms ; one 
for the semelfoctive or one-time agent, and another for the 
habitual or many-times agent. 

Under the sentence, ' John is the writer of that letter,' the 
writer is one-time agent; but under the sentence ^ John is a 
writer in a lawyer's office,' he is habitual agent. 
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Ona-time Agmt. BMUul Agent 

Oreek, 6 ypa^af^ . . . , i ypx^tvg. 

Biaaya, {mag^sarafj, i yp^^ag, a writer,"! f {maff'So-sorafj , 
as the writer of a letter./ '\^a writer officially. 

Mongolian. . i . ( 8 -f- a participle), . . (S-f-^*)- 

Basque (3 + fe)? . . . . {3 + taria). 

In the Cree language the place of the form (l-f-^)^ ^^^ 
name of the habitual agent, is taken by the frequentative form 
of the verb : 

Mth^ktt, he lies. 

ka kithdaku, he lies with iteration ; he is a liar. 

184. Forms {1+ery), (2+ery), &c. 

Noun of Place, etc. 

There are in' English a few nouns of the form (3+^^) or 
(1+y), or (1-j-cry) or (2+^), betokening the place of the 
action or agent, and collections of things. 

(l+ery). 

lott-ery, shrubb-ery, rook-ery, swan-ery. 

(2+^). (3+^). 

fin-ery, brew-ery, forg-ery. 

(1+y), smithy. 

In Latin these nouns are found under the forms (l-f-*r»tfm), 
{l+etum), (1+tfe), &c.; as 

aviarium, arboretum, suile. 

Basque, {l'\-querla). 

185. Forms (3+*/), (S+er), &c. 

Noun op Instrument. 

The nouns of the instrument are of very irregular formation 
in English. Some of them are of the form (3-|-*/) and (3+er). 

gird, girdle. shoot, shuttle. 

lade, ladle. spin, spindle. 

prick, prickle. stop, stopple. 

dust, duster, grave, graver, rule, ruler, scrape, scraper. 

snuff, snuffers. 
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Some are in the fonn of the verb-root, a« 
bellpull^ shoelift, a prcfis. 
Some are not formed from the root, bm 
gan, hook^ pen^ spoon. 
Latin, (S^trum), be, aratrum. 
Greek, (S-f-^rw), (S-f-rpov), ypcc^eTov, xXfJHTpov. 
In Arabic the noun of the instrument has a set form shapen 
from the triliterai verb, as mi/iah, a key; from fat aha, to 
be opened. 
In Hindoostanee its form is (3-f,). 

186. Nouns op Quality. 

We have a large cUss of abstract nouns of quality of the 
form (1+.) and (2+.)- 

(1+hood), (2+hood); (1+ship, (2+ship)- 
bov^ bov-hood. woman^ womanhood, 

child, child-hood. God, Godhood (Godhead). 

(S+bood) hardy, hardi-hood. likely, likeli-hood. 
fellow^ fellow-ship, seaman, seaman-ship, 

heir^ heir-ship. son, son-ship, 

owner, owner-snip, workman, workman-ship. 

A,'8,,taeor^ (honour) worth; t£;^or5^d;?,worthship, worship. 

The ending -hood is in A.-S., -hdd, 
dld'hddf child-hood. 

maden-hdd, maiden-hood-head. 
Oerm,, -heit; kind-heif, childhood. 

Du,, 'held; kituU-heid, childhood. 

Swed., 'hSt; $aUh6t, happi-hood(ness). 

The ending '$hip is, in 
A.'8,, '9cipe; frednd'Scipe, friendship. 

Pw., ^Bchap; vriend^ichap, J^l^endsbip. 

Dan,, -skab; ven-skab, friendship. 

8wed,,'9kap; vdn-skap, friendship. 

Icel, 'Skapr; fjand-skapr. foeship. 

M, Go., -iskei ; bam-iskei, child- hood. 

In Latin a form' of this noun is (l-f-i/i^), (l-^atus) ; and 
in Greek {I-^-m), (l+^w^j). 

LaL, amic-us, magister, consul, puer, 

amic-itia. magistr-atus. consul-atus. pueritia. 
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Greek, iraTp- og, hm p - eit . 

Lap., (["{-urnddi) . 

Bisaya, {ca-{'l), tauo, man ; pag-ca-tauo, maahood. 

Finnic, (1+w), (l+ute), &c. 

Basque, {l-^-tasuna). 

In Irish, (1+*^), (l+a<;c). 
caraid, friend; cdirdeas, friendship, 

taoipeac^ chieftain ; caoiiujeacc^ chieftainship. 
Russian, ( 1 + cniBe ) , 

coc'b^^U, slave; coc*^cmBo, slavery. 
Persian, (1+e). 

{mard), man; {marde), manhood. 

In Hindoostanee, and also in Arabic, though it is a Shemetic 
language, the form of this noun is (!-(-•)• 

187. Form (1+.) (1+1.). 

Patronymics. 

Many languages own a set of surnames for the designation 
of children of the same father or family. 

They are mostly of the form (1+.) or (1+1), with the 
name of the father for a grouudword. 

There are a few of such names, such as 

Johnson, Richardson, Williamson, 
that are now fixed as lasting surnames of families in English. 

In Welsh it is (Ap-^-l), and in Irish (Jfac+l) and 
{Mic+l); as, 

Ap-David, Ap-Hoel. 

Mac- Donald, Mac-Cormac. 

Domnall Mac Emin, Mic Cainnaich Moir. 

In Greek it is {l+*hf) masculine; (l-^k), (l+»Q), &c. 
feminine. 

SeaToplSv\;9 son of Nestor ; iEneades, son of iEneas. 

l^effTopki daughter of Nestor. Laertias, daughter of Laertes. 
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In Russian^ (l-foBHq-b)^ (l4-cBHqi>)^ (l^Hqi.)^ for men; and 
(1-f-oBHa)^ (l-|-eBHa)^ (l-f^Hnma)^ for women. 

Alexander iv&aavi^, . . . Alexander^ son of John. 

Yak^rv Tamiq James, son of Thomas. 

Anna Alex&ndmvna, Anna, daughter of Alexander. 

In Finnic, (l+n«i), lesson; (l+/ar), I's daughter. 

188. The Teutonic languages, and some other tongues of 
the Indo-Teutonic division, such as Greek and Persian, are 
markworthy for their ready formation of an unlimited store of 
nouns and adjectives by composition of others. This compo- 
sition is the pride of these languages, as it is a power whereby 
they can form new words to endless length and with wonder- 
ful ease, for the taking up of new objects and notions as they 
arise to the mind. 

The form of the nouns is. 



189. 





(1+1)- 




air-balloon. 


hawthorn. 


railway. 


bedstead. 


kneepan. 


sheepfold. 


cupbearer, 


landlord. 


thunderbolt. 


daybook. 


malthouse. 


watchman. 


firepan. 


nightwatch. 


windmill. 


goatherd. 


penknife. 


woodcock. 



The Grerman and Dutch, with the Icelandic and other 
Scandinavian tongues, are rich of these compounds. 

Icelandic, vagnsldd, wheel-rut; mjct^^drecka, mead-bowl; 
J^and-ma^r, foe-man. 

The following Icelandic ones of the form (l+^/wi), for 
which we have no good representatives, are very useAil : 

konungs-ejniy king's-heir, or successor; i.e., crown-prince. 
prests-efni, priest that is to be. 
mdgs-efni, future son-in-law. 

These compounds arc found also in Celtic languages, and 
in Persian, Hindoostanee, &c. 
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Irishy Idim-dia, hand-god ; Le., a teraph or household-god. 
Persian, jinistan, fairyland; gulzar, rosebed. 
Hindoost., nishanburdar, standard-bearer; gh rasal, 
horse-place^ i.e. stable. 
The Greek is also very rich of these compounds : 

The Latin is weak in the formation of nouns of this shape^ 
although it owns a few of them. Their place is mostly taken 
in Latin by a noun and adjective^ as servilis tumuUus, or by 
nouns of the form (!+.)• 

190. Form (1 + 1). 

arti-ficium^ capri-mulgus^ homi-cidium, legum-lator. 

The following may be classed under the form (1+1), if 
they do not belong to the form (1+3). 

ffouxAiiJ. artifex, auspex. fidicen, judex, 

manceps^ opifex, remex, tibicen. 

191. Form(l+.) 

patria, fatherland ; eques, horseman ; pedes, footman. 

192. Form (1 + 1). 

We have in English a set of compound noims of the form 
(1+1), in which the ground- word is in the possessive case : 
batsman, huntsman, sidesman, 

boatsman, landsman, sportsman, 

craftsman, seedsman, kinsman. 

193. Form (l+dom). 

We have a few compound nouns with the ending dom, 
which is a primary noun of Anglo-Saxon and the old form 
of the English noun doom, fix)m the verb dem-an, to judge or 
rule ; and it therefore means a judgment, or ruling. 

Its form in Gothic is thum; in Icelandic, domr; and in 
Danish, dom. 

wisdom, A.-S., wisddm, kingdom, A.-Sax., q/ne-dom, 
Icel., visddmr. Germ., kdnig-tkum. 

Dan., viisdom. 
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This form would sanction a good English word ' sheriffdom ^ 
instead of the mongrel noun sheriffalty^ and ^ mayordom ' for 
mayoralty* 

194. English writers have lately shpwn a disposition to 
slight the formation of the noun (1+1)^ and to take in its 
stead the noun and a mongrel adjective^ in imitation of the 
Latin idiom, and write 'tid-al wave^ for tide-ware^ and 'postal 
regulations' for post-office regulations. 

We believe this is to do our language great harm, — ^to kill it 
in one of its most growing limbs, to tie it where its free action 
is most needful, to weaken it where alone it shows increasing 
strength ; and it is worthy of belief, that men who might 
know the unbounded rigour which the Teutonic and Greek 
and Persian languages hold in their nouns of the form (1+1)/ 
and epithets of the form (2-|-l), and the weakness and un- 
handiness with which the stiffer Latin, for the want of them, 
follows her mighty sister the Greek in strains of poetry, 
would be unwilling to slight, if not to kill, so great an element 
of vigour and growth in their mother-tongue. 

To substitute a few expressions of (2+1) for nouns of the 
form (1+1), will be to puzzle learners and speakers of English 
for a useless end; since, while we find that we must say 
'tidal wave' for tide-wave, we do not know whether tide-waiter 
should be 'tidal waiter,' or whether 'postal-regulations' is a 

Eattem for postal-office, and postal-boy, and postal-horse ; or 
ow many or few of our nouns of the form (1+1) are to be 
broken up ; and thus we may wrongly take or leave the ex- 
pressions teaal-spoon, sugaral-tongs, bedal-stead, lapal-dog, 
mkal-stand, buttonal-hole, shirtal-sleeve, mousal-trap, and 
pinal-cushion. 

Noun of Place. 

English Form (1 + 1). 

195. In the Teutonic languages the noun of place often 
takes the form (1+1). 

bleaching-ground, ringing-loft^ 

dining-room^ shearing-house, . 

drying-loft^ standing-place, 

inooring-ground, thrashing-floor, 

riding-school, watering-place, 

bakehouse, playground, tanyard. 
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In Latin the noun of place usually takes the form (3+.)^ 
as oratorium. 

We have a few nouns of place of the form (3-|-ery), or 
(1+^), (1+y) : 

brewery, rookery, swannery, smithy. 

In Arabic the noun of place is of a set form, derived from 
the verb : 

sharaka, to rise; mashrik, place of rising, the east. 

Besides the noun of place of an action, there is the noun of 
place of a noun. In the Teutonic languages it is mostly of 
the form (1+1) > as sheepfold, inkstand, cornfield, cowstall, 
bookshelf, timber-yard, water-tank. This noun is sometimes 
called by Arabic grammarians the noun of abundance, and in 
Arabic is of the form (l+.)« 

In Latin it is often of the form (l-[-*rtttm), {l-^-etum), 
(l-f-i/twrn), as aerarium, arboretum, 

aestuarium, hospitium. 

Finnic, (l+*Ao). 

In Turkish it is of the form {l+lik), (l+lek) : 

tmiuzlek, a pig-place, pigsty. 

me/alik, place of oaks, oak-grove. 

Form (1+3). 
Lat., auceps, (avis-capio) ; tibicen, (tibia-cano). 

196. Form (2+1). 

We have nouns of this form • 

blackbird, redstart, 

greatcoat, whitesmith. 

Latin, sequanimitas, 

decempeda. 
Greek, ip%./fp£t);, 

Gentil£ Nouns. 

197. To this form belong our gentile nouns Englishman, 
Welshman, Scotchman, Irishman. 

These nouns are represented in Irish by adjectives or nouns 
of the form (1+a^) : 

Alban-ac, Scotchman. 
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In Latin by (l+icus), {\+ius), (!+*«««)> {l+ensis) ; 
Troicus, Rhodius^ Romanus^ Carthaginiensis. 

Greek, (l+'nic), (1+ioc), {l+mg), {l+evs). 
Turkish, {l+lu), (1+li). 

Istambcrlu, an inhabitant of Estambolj — Constantinople. 

Misrlj^ an Egyptian. 

In Arabic, and Hebrew and Koordish, (1+i) : 
Mizrj, an Egyptian. 

Hebrew, ^DIK, an Edomite. Lapponic, {l+latz). 

In Coptic, (r^m-f-l), or {rm^l), Finnic, (1+fatnen). 

198. Fonn (3 + 1). 
Gro-cart, fly-bobs. 

199. Form (4 + 1). 
English, welfare. 

Latin, nemo, nefas. 

200. Form (5 + 1). 

There is a large body of nouns of this form in the Teutonic 
and Indo-Teutonic languages. 

• English, afterthought, onset, forethought, forerunner, 
overseer, outrider, oversight, understandmg, undertaker, 
downsitting, uprising. 

Latin, abdicatio, adventus, anticipatio, circumscriptio, de- 
positor, excursio, interregnum, obsessio^ persecutor, prsecordia, 
submissio, superstitio. 

The following are of the form (5+1), unless they should 
rather be classed under the form (5+3) : 

comitia, comes, conjux, advena, infans, provincia. 
Greek, ehoSoif t^loaiq^ ivhvyuU^ Tpofi^^AfV, vfOff'Kvi^iq. 

201. Form (2+.). 

There is, in most languages, a great body of abstract nouns 
of quality of the form (2+.), (2+w««*). 
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English, blackness^ greatness^ dulness, 

whiteness^ smallness, stubbornness, 

goodness, thickness/ hardness, 
badness, thinness, softness. 

The ending -neBS was, in Anglo-Saxon, -nys, -nis; in 
Cterman it is niss; in Icelandic, -m. 

A.'Scup., blindness. IceL, blindni, blindness. 

In Latin, the form of this noun is {2+*do), {2+igo), (2-|-a), 
{2+mannim), {2+itudo), (2+*/a*), {2+ifia), (2-fic*), (2+or). 



dulcedo. 




rubigo. 


scientia. 




daritia. 


sanctimonium. 




parcimonium. 
longitudo. 


lassitndo. 




segritudo. 




altitudo. 


coecitas. 




capacitas. 


durities. 






aequor. 




calor. 


In Greek this form of 


(2+.), 


is (2+oT„0, 


(2+/«), (2+^wii). 






Je/v-rfTMC, iiTi-iTitf, 


llOHXP'ttt. 


^pl^ap'iffiUCt 




al'Spe-ia. 


hHceiO'ffvvyi, 




ao^'ia. 



(2+iiT/toO» 



In Russian, (2-hy8te), (2+este), (2+stbcr), (2H-ena), &c. 

In Irish, (2+acc). 

In the Cree, (2+ia»»). 

In Japan, (2-|-'a), sigei, thick; sighesa, thickness. 

In Cheremissian, (2-f-ya). 

In Kafir these nouns are mostly of the form (tf&ti-f-3)> ^ 
ubukanko, wisdom ; from lumk-a, to be wise. 
Lap., {2+timadt). Bisaya, (ca+2). 

The Bisaya language distinguishes, by two nouns of the 
form {2+ne8s), an inward and essential quality from a received 
and accidental one ; as, 

ca^tamis, essential sweetness, as of sugar ; 

^ina-tamis, received or accidental sweetness, sweetenedness, 
as of tea. So of the wetness of water, and the wettedness of 
the hands by it. 
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In some languages^ as in Tonga, an adjective is nsed as a 
noun of quality. Latin, malum, evil. 

202. Ponn (8 + 1). 

English, go-cart. 
Oreek, fiX6ffofCf. 

208. Form (8 + 4). 

A cast-away. 

204. Form (8 + 6). 
English, pinafore. 

205. Form (6+.). 

innings, 
offing. 

206. One verb-root ma^ yield many nouns of its own clip- 
pings, or kindred ones, with changes of its vowel, as well as 
nouns of the form (8+.) 

So the root scyU, to separate or split off, as in thin lamina, 
yields scale, a thin plate. 

shell (5. 8.), a hollow scale. 
- skull, ..... ditto, 
shilling (5. 8.), a little scale, 
shield (5. 8.), a scalelike thing, 
skill, power of separation or discrimination. 

A verb-root yields adjectives as well as noims : 
tcyl yields shallow; scalelike, thin, 
grow, gro^', Latin, ere- (as in cresco), yields 

growth. 

grass, what grows readily or mostly, 
ground, the growing earth, 
green, of the cobur of growth. 

207. The following Table shows a few roots, with different 
nouns which they yield : 
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Boots. 



Bear 

(GotK bair-) 

Bind 



Bite . 
Blow. 
Break 



Trow 

treow-ian), 
Drive , 



Go, gang . . . 
Gird 



Grub 

(^..-y.,graf.; 
O., grab-). 

Shear 

(A.8., 8c6r), 



Slit... 
deave. 

Hide?. 



Bide 
Spin 



Noun 
of Agent. 



bearer. . 
binder. . 

biter. . . 
blower . 
breaker . 



driver . 



goer, . . 
ganger. 

girder . . 



grabber, 
engraver 

shearer, 
sharer. 

slitter . . 
cleaver . 



rider . , , , 

spinner, . 
spinster, 
spider. 



Abstract 
Noun. 



birth . 
binding . . 

biting . . . 

blowing. . 

breaking, 
breach. 

troth. . . 
driving . 



going, . 
gait. 

girding . . 



grubbing, 
engraving 

shearing, . 
sharing. 

slitting . 
cleaving 



riding. 



Noun 

of £nd or 

Effect. 



bairn, child, 
burthen. 

bond, . . . 
bondage, 
band. 

bite, bait. 

blast. 

breach, 
brack, 
breakage. 

truth, 
trust. 



drift, . . 
drove. 



gait, . . . 
gang. 

girth, . . 
garden, 
yard. 

grave, . . 
groove. 

share, . . 
shire, 
shard. 

slit, slate. 

cleavage, 
deft, 
diff. 

hat, hood, 
hut. 



Noun 
of Instru- 
ment. 



bond, 
band. 



girth, 
girdle. 



graver. 



shears, 
plough- 
share. 



Noun 

of 
Place 



drove, 
gate. 



road. 
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208. Universal Noun. 

Most men feel at times the want of a word, which they 
may put in the place of a name which they may have 
forgotten or may not know^ or the name of something with- 
out a name. In English this word is thing, from the Saxon 
thinc-an, to think; so that a thing is whatever may breed or 
hold the thought. In Latin it is res, from rear, to think. 

209. PERSON. 

The telling of a thought has mostly relation to three 
things ; one that tells it^ another to^ which it is told^ and a 
third of which it is told. 

The teller of the thought is called the first person ; the 
thing to which it is told is called the second person ; and the 
thing of which it is told is the third person. 

210. GENDER. 

Gender is kind^ as to sex. 

Nouns are in English^ as well as in Turkish, Persian, und 
Japanese, and other languages, of three genders, — the mas- 
culine^ the feminine, and the neuter. 

211. The name of a male thing is of the masculine gender; 
as, man; horse. 

212. The name of a feminine thing is of the feminine 
gender ; as, woman, cow, 

213. The name of an inanimate thing, that is, neither male 
nor female^ as toitm, tree, stonsy is said to be of the neuter 
gender. 

214. In English, as well as in Turkish, Persian, and Japanese, 
the gender of the noun is the same as the sex of the thing 
which it names ; but in most of the Teutonic, Celtic, Sclavonic, 
and Shemetic tongues, as well as Latin and Greek, and the 
new speeches which have arisen out of them, many, if not 
all, of the names of inanimate things are made of the mas- 
culine or feminine gender, so that their gender does not 
answer to the sex of the things which they betoken, but they 



ETYMOLOGY. 77 

take it mostly from their own forms^ or the kinds^ but not the 
sex^ of the things understood under them. 

Thus regnum, a kingdom^ is of the neuter gender, because 
it ends in rum; and in Oreek, Koyog, a word, is masculine, 
becsiuse it ends in -o; ; and in Oerman even mddchen, maiden, 
is neuter from its ending, ^chen ; and aiteann, furze, is mas- 
culine in the south of Ireland, and feminine in the north. 

215. The sex of ammate things is imputed to inanimate ones 
by a figure of speech, called personification, which strengthens 
a language, so that it begets in the mind more lively and 
graceful notions of the activities and relations of things. 

Thus, even in English, a thing of the neuter gender is 
sometimes designated by a masculine or feminine pronoun; 
as when we say of the sun, ''he rejoices as a giant to run his 
course;'' of a ship, "she was wrecked;" of England, ''she 
has many colonies.'' 

216. In Orammar, the masculine gender is more worthy 
than the feminine; so that, for a person of unknown or of 
undefined sex, we may use the pronoun he ; as, " if any person 
will not work, neither should ^e eat." 

On the same ground, we take for a masculine noun the 
word man for the genus homOj male and female ; as, 

" If any man (in Greek tiq) will come after me, let him 
deny himself, and take up his cross daily, and follow me." — 
(Luke ix. 23.) 

"Nevertheless, man (Hebrew ^79) being in honour 
abideth not : he is like the beasts that perish." (Psa. xlix. 12.) 

" Cease ye from man, (Hebrew ^7 r ) ^liose breath is in 

his nostrils," (isij^).— (Isaiah ii. 22.) 

From inattention to this rule, some often use a plural 
pronoun instead of a singular one for a person of either sex, 
and would say, " If any person, or any one, call, tell them I am 
engaged." 

Yet we have the authority of some such construction as 
this, grounded upon the original Greek, in our version of the 
Epistle of James ii. 15, 16 : 

" If a brother or sister be naked, . . . and one of you say 
unto them^ Depart in peace : be ye warmed and filled," &;c. 
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So in Latin^ (JacoV$ Latin Reader, Fab. \2, 1. 4,) 
Uterque causam cum perorai«ent suam. 

217. A first person mostly nses a neuter pronoun for a young 
child or an animal of a sex unknown to him ; as^ ' the child 
has fallen and hurt U$eff;' 'there is a pretty lamb: donH 
frighten it*/ 'there is a pretty bird or moth : do not kill it/ 

In German^ the noun ' kind/ child^ and in Greek 'xeuSloVf 
child, is of the neuter gender. So in Ulyric. 

218. In Latin, the names of animals of unknown sex, 
epicene nouns, are mostly of the gender imputed to nouns 
of their form, rather than of the neuter gender; as, 

passer, a swallow, (masculine) ; aquHa, an eagle, (feminine). 

219. In many languages there are two words for our word 
'man;' one for man, the genus man; and another for man, 
as distinguished from woman* 





QenusNoun. 


Sex Noun. 


Latin, 


homo. 


vir. 


Greek, 


J?v6p«To;. 


dv^p. 


Hebrew, 


UIH. 


Ifi^K. 


German, 


mensch. 


mann. 


Kafir, 


umntu. 


indoda 



220. In language, the sexes of things are distinguished in 
different modes; as, in English, — 

1st. By different words. 

Mak. 



bachelor. 


maid. 


lord, 


lady. 


boy, 


girl. 


man. 


woman. 


brother. 


sister. 


master. 


mistress. 


father. 


mother. 


nephew, 


niece. 


friar. 


nun. 


son. 


daughter. 


husband. 


wife. 


uncle. 


aunt. 


king, 
lad. 


queen. 


wizard, 
sir. 


witch, 
madam. 



Latin, maritus, husband; uxor, wife. 
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Quadrupeds 


AND Birds. 


buck. 


doe. 


horse, mare. 


dog, 


bitch. 


ram, ewe. 


hart, 


roe. 


stag, hind. 


bull or ox, cow. 


boar, sow. 


cock. 


hen. 


gander, goose. 


drake. 


duck. 


sire, dam. 


LMn, taurus. 


vacca. 


2nd. By an endinff, such as the 


ending -ess, {adopted from the 


French,) far the feminine in English. 




Man.^ 


abbot. 


abbess. 


mayor, mayoress. 


baron, 


baroness. 


patron, patroness. 


benefactor. 


benefactress. 


peer, peeress. 


count. 


countess. 


poet, poetess. 


emperor. 


empress. 


priest, priestess. 


governor. 


governess, 
heiress. 


prince, princess. 


heir. 


prophet, prophetess. 


host, 


hostess. 


shepherd, shepherdess. 


jew. 


Jewess. 


sorcerer. sorceress. 



lion, 
tiger. 



Brutes. 



lioness, 
tigress. 



8rd. By sharpening of the vowel and the ending -en, 

fox {Germ, fuchs), fyxen {Germ, fiixin), vixen. 

In Latin, and some other languages, the sex is often be- 
tokened by a change of ending ; as, 

Latin, servtu, a he-slave ; serva, a she-slave. 

imperator, emperor; imperatrix, empress. 

Germ., konig, king; konig-'in, queen. 

Russian, nacmj-xi>, shepherd; nacnry-niKa, shepherdess. 

Coptic, ouro, king; ourcr, queen. 

Hindoos., beetaw, son; .... beetai, daughter. 

dhobee, washerman; dAo&tn, washerwoman. 
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^j? ^ Arabic, adeem^un, great man; adeem^-un, great woman. 
^"^ Hebrew, ttPH, man; Htt^, woman. 

Coptic, fata, father-in-law ; /<rme, mother-in-law. 
•on, brother; some, sitter. 

4th. Of the Form (1+1). — By compoiition of a noun wUh 
another noun, or a pronoun or adjective. 

man-senrant, maid-serrant. cock-sparrow, hen-sparrow, 
male-child, female-child, he-goat, she-goat. 

So in Welih, colommen wrryw . a male pigeon. 
colammen fenyw , a hen pigeon. 

Turkish, er dgldn . . . boy, male child. 

kiz dgldn . . . girl, female child. 

erkek arelan . . lion, he-lion. 

deeshee arslan • lioness, she-lion. 

Persian, sheer-i-nur . . . lion, he-lion. 

Mfteer-i-madah . lioness, she-lion. 

Hindoos. nur gaoo . • . bull, he-bullock. 
madah gaoo . . cow, she-bullock. 
/ j Japanese, wo-in^u, dog, he-dog ; me4nju, she-dog, bitch. 

So in Mongolian. 

221. The English ending -er of the noun of the agent, is 
rightly 'Ster for a female agent. 

The ending -ster is the same in Dutch, and was estre or 
ystre in Anglo-Sason, in which 

sang-ere, meant singing-man. 

sang-estre, (Dutch, zangster,) singing-woman. 

backster, is the feminine of baker. 



brewster. 


ff 


ff 


brewer. 


spinster, 


ff 


ff 


spinner. 


seamster. 


99 


ff 


seamer, or sewer. 


maltster, 


ff 


ff 


malter. 


huckster. 


9f 


ff 


hawker. 


tapster, 
whitster. 


ff 
ff 


ff 
ff 


tapper. 

whiter or bleacher of linen. 
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NUMBER. 

222. The number of a noon^ is the number of the things 
which it marks. 

223. A noun in a form which marks one thing of its name 
is said to be of the ringtdar number^ as many book, 

224' A noun in a form which marks two things of their 
name is of the dual number. 

225. An English noun in a form which marks more things 
than one of their name is in ih^ plural number. 

226. Nouns are made to mark one things or two or many 
things^ of their name by different endings or forms; as^ 

boy^ boys ; man^ men. 

musa, musffi ; regnum, regna ; rex^ reges. 

y^iyoii ^iyoi ; ^pirii^f uptraL 

In English, the plural form of a noun is mostly made from 
its singular shape by an ending of a hissing clipping {s) ; as, 
hat, hats; garden, gardens; house, houses. 

227. When the singular shape of the noun ends with a 
strong clipping, the hissing ending of the plural shape is strong ; 
^, lip« lips; death, deaths; ruff, ruffs. 

hat, hats; brick, bricks; crop, crops. 

228. When the singular shape of the noun ends with a 
weak clipping, the hissing ending of the plural shape is 
weak; as, 

tub, tubs {tfibz) ; nod, nods {nodz) ; 
love, loves {bivz); egg, eggs {effz). 

229. When the singular shape of a noun ends with a hiss- 
ing clipping (5), the hissing ending of the plural shape takes 
a vowel {e) before it: 

kiss, kisses; lash, lashes; 
box, boxes; church, churches. 

280. When the last breathsound of the singular shape of 

4§ 
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the noun is long, and ends with a strong 2 (/), the rough (/) 
clipping and the hissing ending mostly become weak in its 
plural shape ; 

knife (neif), knives (neivz) ; loaf (Icrf), loaves (Icrvz). 

life (leif), lives (leivz) ; wife (weif), wives (weivz). 

231. Some English nouns, and many German ones, take 
their plural form by sound -shifting (a change of vowel-sound 
with the same clipping) ; as^ 

man, men; mouse (mows), mice (meis); 

tooth (tmfi), teeth (tjfe) ; goose (guis), geese (gjs) ; 

louse (lows), lice (leis) ; foot (fiut), feet (fjt). 

So, in German, gott, God ; gotter, Gk>ds. 

nacht, night ; nachte, nights, 

baum, tree ; baume, trees, 

floss, float; flosse, floats. 

There is some sound-shifting in the formation of plural 
nouns in the Celtic languages. 

fVelsh, march, horse; meirch, horses, 
bran, crow; brain, crows, 

ffordd, road; fiyrdd, roads. 

Irish, bdpd, poet; baijib, poets. 

Yjiotka, brook; j'pofciin, brooks. . 

We have left to us a few nouns that take their plural form, I 

like the weak nouns of Anglo-Saxon and German, with the | 

ending -*n ; ox, oxen. | 

brother, brethren.* I 

cow, kien, kine.* i 

More of these weak plural forms linger in Scotland and 
the west of England ; as, | 

Scotch, shoon (shoen), shoes, 

een, eyes. 

A.'Sax,, e^c, eye ; e^-an, {Scotch een,) eyes. 

Western, housen, houses, 

cheesen, cheeses. 

Germ., graf, reeve ; graf-en, reeves. 

* These words are made by sound-shifUng, as well as the eading -en. 
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232. In Spanish, Portuguese, and Pfench, the noun takes 
on a hissing clipping like the English for the plural form. 
In the Sclavonic tongues it takes sundry endings. 

In Turkish, -ler; as at, horse; oiler, horses. 
In Persian, -an or -ha ; as goor^, wolf; goorgan, wolves. 

bal, wing; balha, wings. 

233. In the Shemetic languages some nouns take on end- 
ings for the plural, and others take their plural form by 
sound-shiftings. 

234. In Japanese there is a singular plural form of the 
noun made by a repetition of its singular shape, though often 
with a change of its first clipping : 

feeto, man; feetobeeto, men. 

koonee, kingdom; kooneegoonee, kingdoms. 

235. The Shemetic languages, such as Hebrew, Arabic, and 
Maltese, with Greek, Tonga, and possibly Welsh, have a very 
handy form of the noun and pronoun^ called the dual form, 
for two things of their name : 

Hebrew, ItoP ^T DH^m; 

but the two-hands are the two-hands of Esau. 

These dual forms are most handy for the giving of lively 
notions of the twofoldnesses of nature and art, and espe- 
cially of man and other animals ; as, the two breasts, arms, 
shoulders, hands, thumbs, legs, hips, knees, feet, eyes, ears, 
nostrils, cheeks, temples, jaws, horns, and wings ; the feelers 
of insects and mandibles of birds ; the two sexes ; the two 
sides and two ends of geometrical solids ; two pages of a leaf ; 
two valves of a shell ; two posts of a door or gate ; two wheels 
of an axle; two oars of a boat,. and others. 

236. In the telling of numerical quantities of things, a 
singular noun is often given for a plural one ; as, three dozen 
(dozens) of oranges ; the pig weighed twelve score (scores) ; 
a hundred head (heads) of cattle. 

So, in Welsh, * pymtheg gwraig,' fifteen woman (women) ; 
and in Hindoostanee^ ' dus ghorut,' ten woman (women) . 

In Magyar, ^three man,' ' one pair of shoe ; ' ' these stock- 
ing are blue.' 
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237. Some nouns, for stuff which is not ttsiially known in 
individualities, are not much known in a {dural form; as, 
butter, dirt, fat, honey, wax; and others, for lots made up of 
indiTidualities, or individualities made up of matching mem- 
bers, as bowels, goods, snuffers, tongs, are not much known 
in the singular form. 

Some names of single towns and places are of the plural 
form, as'AKjvai) Canme, Wells (in Somerset)^ Sevenoaks (in 
Kent). 

238. The Plural of Excellence. 

In many of the Eastern languages, and some of the 
Western ones, ^ person of high rank, or one thought worthy 
of tokens of high estimation, is designated by a plural noun 
or pronoun instead of a singular one, and by a pronoun of 
the third person instead of the second ; as, in English, 

' Will you {wUt thou) sit down ? ' 
'I thank you {thee) J 

In French, ' Voulez-vous (for t^^M^-tu) me fiure le faveur ?' 
' Je vous {te) remercie.' 

German, ' Wie befinden sie sich?' How do they find them- 
selves ? for How dost thou find thyself? — How art thou? 

We (I), Victoria, queen of Great Britain, &c. 

239. In some languages, as the Bisaya, Hawaii, and often 
the French, the singular and plural number are off-marked 
only by articles or pronouns, as the noun is of the same lorm 
for both numbers : 

Bisaya, an tauo, the man ; 

an manga tauo, the men. 

French, le litre, the book ; 
les livres, the books. 

Hawaii, ke kanaka, the man ; 
na kanaka, the men. 

In Lapponic, by enallage, the plural is sometimes en^- 
ployed for the sii^ular; as, 'heads ache for me,^ for *'"my 
head aches.' 
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CASE. 

240. Case is a most weighty .and powerfol diirision oi 
Orammar, wielding with great might the Syntax, of lan- 
guages ; but although its laws are highly worthy of our search^ 
they are as yet ill understood. 

la a disquisition upon case it is needful that we should 
clearly understand what is meant by the word case ; and as 
the laws of case hold mainly upon the noun^ we shall seek 
them more safely with a clear conception of the meaning of 
the word notm. 

The weightiness of case may be readily conceived from the 
lai^ body of rules for the syntax of case in the Latin 
Grammar. 

A substantive or noun, (old French nom, Latin nomen,) by Murray's 
and Johnson's definitions, is ' the name of any thing.' 

Li Welsh it is called enw, name; in Hindoostanee, Persian^ 
and Turkish^ eesm, name; in Russian^ hmh (emia), name; 
in Japanese, na, name: in German and Dutch it is called 
nenwort and nennworty name-word : and in Edward the Sixth's 
Latin Ghrammar it is said that 

''A noun is the name (nomen, ovofui) of whatsoever thing, being, or 
quality we see or discourse of." 

Thence we are to conclude that a noun is the name of a 
thing, but not a thing of the name ; and that it is a word, and 
not a thing. 

It may be thought, at first, that it is indifferent whether we 
take a noun to be the name of a thing, or the thing known 
under it ; but such a confusion of notions would greatly baffle 
us in our search into the nature of case. 

241. Having learnt what we are to understand by the word 
' noun,' we have to find the now received or the true meaning 
of the word ' case,' which is not of easy discovery. 

As it is needful to know whether a noun is a word, or else 
the thing known by it, so the first question on case is, 
whether it is an accident of the noun, or else of the thing 
named by jt| or of both of them. 
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The following definitions of case, from different Grammars, 
will show that it still needs elucidation. 

They are not given to show that grammarians have written bad 
definitions of case, but that they are not yet of one mind as to the 
nature of it. 

(1) King Edward the Sixth's Latin Grammar : 

" Nouns have six cases (casus, a falling,) in each number. 

"A noun in the nominative case (casus rectus, wrdaic 6pBfi,) was 
considered by the ancient grammarians as a line perpendicular ; and 
in the other cases (casus Miqui) as gradually declining or falling from 
the perpendicular. 

"To decline a noun is to make it pass through these cases or 
fallings." 

Now it does not seem so likely that the name case was first 
bestowed to betoken the falling away of a noun from its first 
fonn> the nominative one, since it is not so clear in what the 
ablative form ^labore' is fallen farther from 4abor^ than is 
the genitive 'laboris/ or in what the accusative ^pedes' is 
fallen farther off from 'pes' than the dative 'pedibus;' or 
why the ablative 'pedibus' is fallen wider from 'pes' than 
the dative 'pedibus/ when 'pedibus' and 'pedibus' are of the 
same form. 

(2) Flower's English Grammar : 

*' Case is the different termination or ending of a noun, and is used 
to show in what relation words stand to each other." 

(3) Bosworth's Anglo-Saxon Grammar : 

'* A case is a change in the termination of a noun, &c. to express 
their relation to the words with which they are connected in the 
sentence." 

(4) O'Donovan's Irish Grammar : 

" By case is understood a certain change in the form (generally in 
the termination) of a noun to denote relation." 

(5) Bromsgrore Qreek Grammar : 

<< The cases are distinguished by their endings." 

(6) Heard's Russian Grammar : 

*' The declension of substantives by case is nothing but an expres- 
sion of the rdatioh which one object bears to another, marked by 
some variation of the final letters of the word itself." 
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(7) Vieyra's Portuguese Orammar : 

" The Portuguese nouns have no variation of cases." 

(8) M'Culloch's English Grammar : 

*' As the only relation of nouns which is expressed in English by a 
change of tennination is that of ownership or possession, there are, 
strictiy speaking, only ttoo cases, t. e, nominative and possessive." 

(9) Jones's Persian : 

"The Persian substantives, like ours, have but one variation of case. 
*• The other cases are expressed, for the most part, as in our lan- 
guage, by particles placed before the nominatives." 

(10) David's Turkish : 
" Les Turcs ont six cas." 

(11) Yates' Hindustani: 

"The cases are eight : the nominative, genitive or possessive, instru- 
ment-al, dative, objective or accusative, the ablative, the locative, and 
the vocative." 

(12) Jones's Arabic, in his Hindustani Grammar : 

" Nothing can be more easy than the declension of Arabic nouns, 
there being only three cases." 

242. From the foregoing definitions we must understand 
that the case of a noun is some one out of sundiy of its case- 
forms, and that it takes its sundry case-forms with different 
endings ; and therefore that there is nothing out of a noun, — 
such as a preposition or other word, — that can make its case, 
and that a noun has no more cases than it has case-forms ; 
and so that case is to be understood of words only and not of 
things, inasmuch as a noun has been shown to be only a word 
and not a thing. 

Now the English noun has only two case-forms, the no- 
minative and possessive, and therefore, as we are told by 
definition 8, it has only two cases ; j§t Murray's Grammar 
says, " English substantives have three cases, the nominative, 
possessive, and objective;" and it dej&nes the objective case 
as one that '* expresses the object of an action or of a relation." 
Murray tells us that he is aware the idea of case has a re- 
ference to the termination of the noun, and that he had " long 
doubted the propriety of assigning to English substantives an 
objective case ;" and yet, as he could not conceive that under 
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such an expreMion at 'the baj home kicked the white hone/ 
both words ' horse ' were in the nominative case, barely since 
thejr were in the same form, to he was driven to allow, against 
the received definitions of case, that case was not wholly in 
the form of the noun. 

The Hindoostanee Grammar reckons the cases to be ei^ht^ 
and yet tells us the dative is always the same as the nomina- 
tive; so that if cases be onlv sundry forms of the noun, 
then the forms which are culed the Hindoostanee dative 
and nominative cases are one^ and the language has only 
seven cases. 

Then Lennie^s Grammar gives case as 'Hhe relation one 
noun bears to another, or a verb or pre|K>«ition/' and tells us 
there are three cases, the nominative, \)mmimyc, and objective ; 
and that the objective denotes the object u[)on wnich an 
active verb or a preposition terminates. 

Now there is reason to think, that when this definition and 
tome fore-given ones tell us that ca^tc is the relation which 
one NOUN bears to another, or is a form of the fimtn for the 
showing of its relation to anv other, they mean, after all, that 
case is the relation or the token of the relation of a thing, and 
not of a noun, to another; for we have seen that a noun is 
not a thing itself, but only its name, and therefore only a 
word; and the relation of a word to another cannot be any 
thing more than its relation to it in its order in the sen- 
tence, ot its length or loudness, or mma other accident or 
quality of a word ; and yet it is clear that this it not the rela- 
tion which the dc^nitions mean. 

Thence Heard's Russian Grammar tells us that declension 
is '^ an expression of the relation which one olject bears to 
another,^' marked by some variation of the final letters of the 
word itself. 

' But if case be the expression of the relations of thing$ onhr 
as they are betokened by endings of nouns, then the English 
has only two cases, and Murray and other grammarians are 
wrong while they hold that it has three ; and if case be the 
expression of the relations of things by anv cai$e-tokens what- 
ever, then English has as many cases as Ijatin, or Hungarian 
or any other Unguage, since we tell with our nouns and case- 
tokens all the relations of things which are marked by the 
case-endinp of other tongues. 

If case be the relatbn of one thing to another, then^ as 
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long as a noun is the name of a thing in the same relation to 
another^ .the noun must be in the same case; or otherwise the 
name of a thing may shift its case^ while the thing itself does 
not shift its relation ; so that case is not a true token of thp 
relation of a thing : and yet, under both of the expressions, 
' I have lost the pin's head/ and ' 1 have lost the he^ of the 
pin/ the pin bears the same relation to its head, though in the 
first, pin would be in Mr. Murray's possessive case, and in 
the other in the objective case. 

? Richards^ Welsh Orammar ; 

*' As to cases, there is but one termination throughout the singular 
number, and another in the plnral ; so that they* are only distinguished 
by prepositions set before them, or in their construction." 

Yeates' Hebrew Orammar : 

*' The cases of nouns are not distingiiished, as in Latin and Greek, 
by terminations, but frequently by prefixes. 

" Stridtly speaking, there is no genitive case in Hebrew." 

But if cases be forms of nouns, then Mr. Yeates must be 
understood to say that forms of nouns are frequently distin- 
guished by prefixes; i.e., the forms of nouns which do not 
vary in form, are distinguished by what is not of their forms, 
which is unintelligible. 

This seems to be the plight of case as grammarians now 
understand it ; and yet among all the dashings of their defi- 
nitions we find some truth, and in all these confused outlines 
of case we catch glimpses of true forms. 

Case, it seems allowed, betokens the relations of nouns, 
which we see must mean things; and Mr. Yeates confesses 
that there must exist in Hebrew some contrivance to convey 
an idea of the same logical relation of words {things) which 
in Western languages is expressed by the genitive case; and 
it will be found that there are, in all other languages, con- 
trivances to tell all the logical relations of things which are 
betokened by the case-forms of words in Latin, or Greek, or 
Hungarian. 

There is reason to believe, that the first grammatical 
meaning of 'casus' was the colloquial meaning of 'case' in 
English, — the logical plight of any thing, or its logical relation 

* If the word they means OMes, and oaies are forma of nouns, then we an 
told that the forms of nouns are distinguished by prepositions set before them, 
the m<ianing of which is not yery clear. 
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io other things^ or to ciicamstanoes affecting it^ or what 
befalls a thing. ' Casus/ in Latin^ meant a plight or caae^ or 
accident. 

**.... nemo doloieiii 
Fingit in hoc caid^—Vmoemal, Sat. 13. 

" £t quod in hiynsmodi catu acddit^ periti ignaris parebant." 

QuiML Ouri,, Hb. 4. 

** Quove auu extinctas est ignaris.'' — Qmm^. Ourt.^ Kb. 6. 

Cado, the root of ' casns/ means to £bl11, or to happen or 
£bI1 out^ to befall, — ^like our word 'fiill/ the German 'fallen/ 
and the Dutch vallen; — as, * it fell upon a day/ 'lest some 
evil befall him/ 'it fell out otherwise:' and therefore the 
verbal noun, ' casus/ means a plight or case, like the German 
' £el11 ' in the expression ' in dem falle,' in that case. 

So in Arabic, Persian, and Hindoostanee grammar, a case, 
called hal or halat, from the verb hala, 'to come or happen/ 
means ' a logical plight or case of a thing.' 

Hindoostanee: *Hur kowee apnee{hal)sai wakif hat/ 

'Every one is aware of his case.' 
Persian: *R6z deegur haman(ha1) wujood girifty 
' On another day the same case, or circumstance, took place.' 

Thence it seems likely that case, which most of our gram- 
marians bind to the noun (the name of a thing), was at first 
understood as the case or plight of the thing known under the 
name, or as the logical relation of things to other things or 
their activities; and that the name case, at last, went over 
from things to the case-forms of tiieir names, inasmuch as the 
case-forms were the tokens of the cases; as a writing of the 
case of a man at law with another is called ' his case.^ 

But whether case meant at first the case of a thing or the 
form of its name, still, as it will be found, and has been 
allowed, that the cases of nouns (word-cases) are tokens of 
the logical relations of things (thing-cases) ; and as the thing 
wields its case-token, while the case-token does not wield the 
thing; so it is clear that the understanding of word-case must 
come from that of thing-case. 

Some may think it indifferent whether we take cases as the 

cases of nouns, or of the things named under them; but in 

' seeking the laws or nature of case through sundry languages, 

we soon find that such an opinion is wrong. There is as 
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mu^li need of the distinguishmg of the case of a thing from 
the case-form of its name, as there is for a discrimination of 
an original straight line in perspective from its representatiTe 
in the outline. All that is true of original straight lines is 
not true of their representatives in the draught, for while two 
original straight lines may be parallel, their representatives 
may rightly approach each other; and so, while the logical 
relations of things must be as many in England as in Russia 
or Hungary, the case-forms of their names may be fewer in 
English than in Russian, and fewer in Russian than in 
Magyar. 

We must therefore discriminate between the cases, or 
plights, or relations of things^ and the case-forms or case- 
tokens of their names ; and we shall need sundry names for 
them. We might call the logical relations of thmgs ' cases,' 
or 'plights,' or 'thing-cases,' or 'natural-cases;' and we 
might call the relation-forms, or tokens of their names, 'case- 
forms,' or 'name-cases,' or 'speech-cases,' or 'case-tokens,' or 
* case-wordings.' 

Now a man may have as many relations to a tree, or a 
house, or a fire, or its activities, or a thing may be conceived 
in as many relations to other things or their activities, in 
England, as in Russia or China, or in any other land; and 
inasmuch as all nations can tell, by breathsounds, or case- 
tokens in or with the nouns of their languages, any of such 
relations of things, so far any one language may have as many 
speech-cases, or at least case-tokens, as another. 

It is true some languages have fewer case-forms or case- 
endings of nouns (in Grerman fallendungen) than others, as 
the English has less than the Latin, and the Latin than the 
Finnic tongues; but what they want in case-forms or case- 
endings, they make up with case-tokens of other kinds, such 
as prepositions or postpositions, or such as the kasra, the 
token of the genitive case, in Persian, or such as the allo- 
cation of the noun, as that of the accusative case, in English. 
And the Latin needs case-tokens besides its case-forms almost 
if not quite as much as the English ; for the relations of the 
man to the tree, under the sentences 'vir in arbore est,' and 
'vir long^ ab arbore est,' are shown, not by the case-form 
arbore, which is the same in both of the sentences, but by 
the prepositions in and ab. 

Upon all these things we may conclude that it may be well 
to call the logical cases or relations of things ' cases,' and all 
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the kinds of speech-tokens of those cases or relations 'case- 
tokenings/ reserving the name ' case-forms/ or 'case-endings/ 
to case-tokenings in the noun^ while case-tokenings in gen^*al 
are the case-tokens either in the nonns^ as endings^ or with 
the noons, as prepositions, affixes, and others. 

Now while it may be believed that a dear insight into the 
case-tokenings of speech should be sooght through that of 
the natural cases of things, it may be thought that the gather- 
ing and comparing of all the logical relations of things, taking' 
in all their relations of place, space, direction, size, hardne&s^ 
time, motion, rest, cause and effect, agency and patiency^ land 
all other qualities, accidents, and activities, would be an end- 
less task, inasmuch as they would be found to be almost 
innumerable. 

The species of animals, and vegetables and minerals, are 
almost innumerable, and yet the mind has made it possible^ if 
not easy^ to know them and comprehend their natures and 
qualities by a classing of them after their likenesses and 
differences ; and as the logical cases or relations of things 
have been the subjects of thought and speech to millions upon 
millions of men, even to all generations of them firom the 
creation till now, it is worth while to inquire whether the 
mind of man has classed them by any laws of their likenesses 
and differences, and whether the case-tokenings of speech 
show any thing of such laws. 

243. Now in Latin, a thing with an activity from it, and a 
thing with the quality of another rated from its own^ are both 
classed under the same case-tokening : 

'Vir venit ab urhe^ (ablative), 
' Ai^entum vilius awro^ (ablative). 

This may be thought accidental. Let us look at the Greek : 
it is so there : 

**aT *A6*iv«v," (genitive), 

'from Athens.' 
** ffofcirepog tou hiccaxiXov,'* (genitive)^ 
' wiser than (from) the teacher.' 
It is so in Bomaunt : 

'^ Pan de Dio es loqual deisende del ceV (preposition de) 

' The bread of Gt)d is that which descends from heaven.' 
'^ Sies tu maior del nostre paire Abraam?" (preposition de) 
'Art thou greater than (from) our father Abraham?' 
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It is SO in Italian, Spanish, Portoguese, and French, in one 
of two modes of ratmg the quality of one thing by another : 
'' Contenersi di ridere/' (preposition dtj. 

' To refrain from laughing/ 
*' Hu ricco di qu&f uomo,'' (preposition di). 
' Richer th^ (from) this man/ 

Spanish : 

'* He venido rfe mi casa,'' (preposition de). 

' I am come from my house, from home/ ; 

'' Es mas discr^to de lo que parece,^^ (preposition de). / ^ 

' He is wiser than (firom) what appears/ / 

Portuguese : 

"Que parecdo salir do mar proftmdo,'' (preposition de, (Po) . 

' Which seemed to rise from the deep sea/ 
'^ He mais prudSnte do que par^,^^ (preposition de, d^o) . 
' He is wiser than (from) what appears/ 
French : 

" H vint de Paris,'' (preposition de). 

' He came from Paris/ 
" Plus d^xmsi chose,'' (preposition de). 
' More than (from) one thing/ 

The same two cases are betokened by the same case-tokens 
in Romaic ; 

" («To) Ti^v raAAiitv," (preposition axo), 

' from Prance/ 
" ij repfJMvla eheu fLsyaXv^ripct (ato) tiJv YctKktav" (prep. «ro). 
' Germany is larger than (from) France/ 

(See Julius David's Modem Greek Grammar). 
In Albanian the preposition ynx means 'from/ 

(See Xy lander's Albanian Speech). 
" i aov\u vovpiLE (yyi) TaKiXctia filvre rag riy e ie (yx«) 
rouX«/«/' — (Mark iii. 7.) 

' A great multitude Jrom Galilee followed him, and from 
Judea/ 

(yKi^) ii." 

' He that is least in the kingdom of heaven is greater than 
(from) he/ 
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The increase of examples of this ooincidence makes it less 
like] J that it is an accidental one. 

It is trne that in some langni^cs, Latin and others, there 
are two modes of rating the qoalitj of one thing from that of 
another. Oneof them is the mode which we are tracing, — that 
in which the thing with the qnali^ <^ another rated from it^ 
has the same case-tokens as a thing with an activity from it, — 
and the other mode is the conjunctiTe mode of two sabjects, 
in which the noon of the thing with the quality rated from 
it^ follows a conjunction in the nominatiye case. 

1st mode. Aigentnm yilins [aoro]. 

2d mode. Aigentom yilins qukm [aumm]. 

So in Welsh the form is, ' She is frirer not, or nor, her 
sister/ i. e., she, not her silver, is fairer. 

The latter mode may be dismissed for a short time, while 
we are tracing the first through othear languages. The first, 
as well as the latter, may be taken for the ends of induction 
in the discovery of the laws of the classification of cases. 

In Anglo-Saxon, through the fewness of its case-forms, the 
noun of a thing with a motion from it, is put in the dative 
case-form : 

'^ Dd comon pa men of (prym mseg^um) Oennanie,^' — 
(dative case). 

' Then men came Jrom three tribes of Germany.' 

^ Oe synd beteran (manigum spearwum),^' — (dative case). 
' Ye are better than (from) many sparrows.' 

Gothic : 

'* Fram (attin) nisandiths vas,*' — (dative case). 
' Was sent Jrom the father.' 

" (Managain sparwam) batizans sigup gus/' — (dative case). 
' Ye are better than (from) many sparrows.' 

In Icelandic, Jra, from, governs the .dative case, or a 
motion from a thing is marked by a noun in the dative case : 
^'"Fik (hverjum manni)," — (dative case). 
' From any man.' 

'' Words which define or strengthen comparatives are put 
in the dative; e.g., 

*' (Hverjum manni) haerri." 

' Taller than (from) any man.' — Rash's Norse Grammar. 
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In modem Irish the usual mode of rating the quality of a 
thing from that of another is the conjimctive form, — ' argen- 
tum vilius qukm aurum;' but we find from O'Donovan^s 
Irish Grammar, that in the old Irish and Gaelic the form 
'ai^ntum vilius auro ' is found. Now the Irish preposition for 
'from' takes the dative or ablative case, and Mr. CKDonovan 
tells us that ''when the noun following this comparison'^ 
(that of the form ' ai^entum vilius auro ') " is in the feminine 
gender, it is always in the dative or ablative;'' and that 
'' jihfcep j6f, 'whiter than the swan,' is of the same con- 
struction as candidior cycno ;" or that the name of a thing 
with a motion from it, and that of a thing with the quality 
of another rated fronrit, have the same case -tokens. 

The same coincidence of case-tokens happens in the Scla- 
vonic tongues, Bussian, Bohemian, and Wallachian. 

'jz (Russii),' genitive; 'from Bussia.' 

' (prikrasiaya Ijlai),' genitive; 'fairer than (from) the lily.' 

. In Bohemian, 'z' out of, with a motion from, and 'od,' 
from, govern the genitive case ; 

. ' od lesa,' from the wood. / 

' od f lice,' from the street. / "^^^ 

And Wenzel Pol, in his Bohmische Sprachkunst, says, " Den 

comparatives wird zwar gemeiniglich nezli nachgesetzet, als 
/d ']itnost gest wazenegssi nezli zlato;' 'Tugend ist iiber gold: 
' doch kan auch solch ne^li ausgelassen ; ' und der genitivus 

nachgesetzet werden, als 'Gest ircfinegssi mne,' er ist gelehrter 

als ich." 

Commonly, indeed, 'nezli' is set after genitives, as 

'Etnost,' &c., 'Virtue is above gold;' but yet the nezli may 

be left out, and the genitive put on, as ' Gest/ &c., ' He is 

more learned of (from) me.' 

In lUyric od means from, and governs the genitive^ case- 
form; as, '(od) br&ta,' from the brother; but 'veci (od) 
br&ta,' means 'greater from (than) the brother.' 

In Bulgarian ot is from, and ^ 

'as idu (ot) doma — (ot) grad-ut,' (preposition o/,) means 
' I come Jram the home— from the town ;' but 

'p6-jak (ot) p&iicivi-jiit kamuk,' means 'harder from 
(than) the sandstone,' (preposition ol). 
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In Wallachian [^e] de, means from ; as^ ' de a kase/ from 
a house. 

' The fox is more canning than the dog/ is 
«iel BVAne ecTe Mai BiKAean [/i^e'KmT] qel sjiuie* 
" ®el vulpc este mai viklean [de keit] 9el keine/' 
'The fox is more canning Jrom how (from how much) 
the dog/ 

Here, although the sameness of case-token holds in 
de-keit/ 'the dog^ is in the nominative case, and therefore 
we have a key to the English form, 'the fox is more canning 
than the dog/ — (See Blajgewicz Grammatik der DacoramatuS' 
chen Sprache,) 

These coincidences which we are gathering of case-tokens, 
are already enough to make us mistrust that they happen 
from bare chance; but we can find more of them, — 

In Turkish, the preposition 'den,' means 'from,' and is 
the token of the ablative case. 

' smden,' from water ; 
but David's Grammaire Turke says, " Le comparatif est quel- 
quefois form^ en mettant k Fablatif le nom ou le pronom 
qu'oa compare:'' 

' anden yegder/ better (from) him. 

In the language of the Lazen, sa is the ending of the 
fromness case-form, called by Rosen the motative; and the 
sentence, 'this stone is harder than that stone,' is 

'Ham qua (this stone), heem quasa (Jrom that stone), 
da bgi one {it is harder.) 

So in Persian : 

^^ Ma(az) mushrik bur dmud" 

' The moon arose (from) the east,' (preposition az). 
^' Roshuntur {az) rookh-i-roz,'' 

' Fairer (from) than the face of day,' (preposition az). 

In Hindoostanee : 

" Ghorai (sai) oqturkur." 

'Alighting (from) his horse,' (postposition sai). 

^^ Ndddn dost {sai) ddnd dddshmun bhuld hdi.'* 

'A wise foe is better from (than) an indiscreet friend.' 
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Mr. Anderson, in liis Rudiments of Tamul Grammar, says, 
" The ablative denotes locality, and serves also to denote 
motus a loco" 

By a figurative extension of the latter . sense, the ablative 
serves to form the degrees of comparison ; as, ^ this is greater 
than that,^ ' greater from that/ 

InEhooidish: 

. ' '' U b,stina ex wan/' 
// 
* Take from them,' (ca?, from) . 

// 
" Jek ex ik ammtera/' 

' One more faithful from (than) thee,' {ex, from.) 

Mandshoo language : 

In Mandshoo the case-ending for the ablative case, or for 
a thing with a motion from it, is '^j/ as [bmt 91] from the 
house; and 'lower than the high house,' is 'dergj [bmt 91] 
fmsikhcm,' i.e. lower from the high house. 

Schmidt, in his Grammar of the Mongolian language, says, 
''Der vergrossemde comparative wird theils durch vorset- 
zung des adverbums mehr gebildet, theils durch den ablative 
des zum vergleich gewahlten hauptworts und dessen post- 
position {atsa) von, aus, welche in comparations falle den 
sinn des Deutschen als annimmt ; " i. e,, the increased com- 
parative is sometimes formed by the forsetting of the adverb 
more, and sometimes by the ablative of the noun chosen 
for the comparison and the postposition (atsa) from, out; 
which, in the case of comparison, takes the meaning of the 
Grerman als. 

In the Shemetic languages we find a like coincidence of 
case-tokens : 

Hebrew : 

2n^n [ID] n^jri Ih^l, (preposition TD, from ) 

' And a vapour arose from the earth.' 

tt^il'n [D] p1/lQ» (preposition p, same as TD with the t out 

\a J. /HL. \ A.\. r. t before a palate-letter.) 

' Sweeter (from) than honey. ^ 
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ArabU : ^ 

'^ Kdna Eensdn firsila{min) Allah/' (prepos.mm^from). 

' There was a man sent (from) Grod/ — (John i. 6.) 

"Jfd aladzee iehld{m%n) dfusal/^ (prepos. mt n^ from) . 

'What is sweeter (from) than honey/ — (Judges xiv. 18.) 

Syriac: 

In SyriaC; also^ the preposition from is used for than^ and 
'sharper than a two-edgeid sword/ is ' sharper yrom a two- 
edged sword/ 

MaUese : 

In Maltese the preposition 'from' is 'myn;' as^ ("myn) 
d&n jygi/' 'it comes from this/ 

Then Vassalli, in his Grammatica della lAngua Maltese^ 
says^ " L'addiettivo, che puo diventar comparativo nella suiH 
quality maggiore o minore^ si construsce allora colle particelle 
'fost'o'myn/'' 

" Aktar ahmar (myn) n&r/' 
' Bedder from (than) fire/ 

In Copjic^ isjen means ftom ; and iye is used for than ; 
' tahelpis (isjen) eiouemghi nte tamau/ ' My hope from my 
mother's breasts/ 

'' Nanous gar eji ehoua (isji) elokh/' 
' For (it is) better to marry (than) from to bum/ 

In Greenlandish the thing fix)m which the quality of 
another is off-rated^ is taken in the ablative or fromness case; 
/i<^/o^ reindeer j (/i<^/t«mt/)^ fr^om the reindeer. 
"Nano (tugtumit) angivok.'' 
' The bear is great (from) the reindeer ;' 
or, as Herr Kleinsmidt analyzes it, " Der bar is vom renn- 
thier (ausgegangen) gross;'' d. h. 'grosser als ein rennthier.' 

ArmeTuan: 

In Armenian the case-token for a thing with an activity 
from it, is that of the ablative case ; as, 

" E tsaee kooeeheedoots-g-ee banits," (ablative case). 

' From evil thoughts and words.' 
" MyeSn markaraits," (ablative case). 
' Greater from (than) the prophets.' 
{SeeFather Paschal Aucher^s Grammar, Armenian andErifflish.) 



ETYMOLOQT. 99 

The Finnic languages : 

The Finnic languages are, the Finnic itself, the Lapponic, 
the Madjar, or Magyar or Hungarian, ^the Cheremissian, the 
Bsthonian, and the Syijaena, the language of a tribe who 
dwell by the rivers Witshedga and Wim, and others. 

The case-endings of these languages, no less than ten, 
twelve, or fourteen, are most exact and complete as tokens of 
the logical relations of things. 

Hungarian or Magyar, and Finnic : 

In Hungarian the case-ending for the ablative is ^stol, 
and sometimes -val; and /' comparativi Himgarorum con- 
struuntur cum substantivis quibus suffixum prsepositionale 
' val,' ' vel' copulatum est.'' 

Yet I think the Magyars now often, if not mostly, take for 
comparison of qualities the form 'argentum vilius qukm 
aurum.' In that form qukm is represented by mint, of which 
I know not the formation ; and the noun of the thing from 
which the quality is rated is sometimes put in the nominative 
case-form, and at others in the associative. 

So in Esthonian, a noun of a thing with an activity from it 
takes the case-ending *8t, and ' My wife is two years younger 
than I,' is 

^'Mo peiginees on kaks aastat norem (minnust),'' (abla- 
tive of minna.) 

' My wife is two years younger (from) me.' 

(See Affinitas lAngtuB HungarioB cum Linguis Finnic^ 
originis demonstrata, auctore Samuele Gyarmathi,) 

In Cheremissian : 

' Shimbel-gits,' means ^Jrom the brother;' and 

' Shimbel-gits kogo,' 'greater ttom (than) the brother.' 

In Lapponic, again, the case-ending for a noun of a thing 
with an activity fit)m it is * est,' that of the ablative ; and 
' The crow is blacker than the swan,' is 
'^ Gbranes le tiappetub (miuktie^/)," (ablative case). 
' The crow is blacker from (than) the swan.' 

{Grammatica Lapponica, by Peter Fiellstrom) . 

So in the Syrjiena tongue^ 

(See lAngua Syrj^Bna, by M. A. Casiren), 
The case-ending for the noun of a thing with a motion 
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from it is mostly *y*, that of what Mr. Castren calls the 
relative case, tisju-ys, ^from the river ;^ and * Whatsoever is 
greater than this cometh of evil/ is 

' Myize vyyti (ta-ys)/ &c. 

' Whatsoever is greater (from) this/ &c. 

In Japanese^ the suffix yori, yoriwa means 'from/ 
" M iyako yori koodaroo/^ ' I come from the court/ 
" Fito yori/^ * from the man/ 

And M . Ahel Bemusat, in his EUmens de la Grammaire 
Japanoise, says, ^^On forme le comparatif en pla9ant Tadverbe 
nawo devant Padjectif au positif, et le particule yomi, ou 
yorimo, ou yoriwa, (from,) devant la chose comparee.'^ 

In the Malay language, darri pada is ' from,' or the token 
of fromness ; and ' from God/ in the sentence *' there was a 
man sent from God,'' is 'darri pada Allah;" while 'two 
are better than one,' is " bayikla doowa darri pada sawatu." 

In Maori, " Wakaorang'a matou i te kino," is 

' Deliver us froni the evil.' — (Matt. vi. 13.) 

And " Ehara oti te oranga, i te mea rahi t te kai," 
' Is not the life more from (than) meat.' — 

(Matt. vi. 25,) 

In the Kafir language the thing from which a quality of 
another is rated, is taken in the same case as it is with a 
motion from it. Mr. Appleyard calls it the dative case ; but 
then he says elsewhere, that the dative forms include •' the 
usual significations of to, in, into, on, at, fbom," &c. 

244. We see, then, that nation after nation of men have 
marked the case of a thing with an activity from it, and a 
thing with the quality of another rated from its own, with 
the same case-tokens, and therefore have classed the two 
cases together, — a token that the minds of men have done 
much towards the classing of the logical relations of things 
by some laws, so that we may take heart in the searching 
after them. 

It may be answered, that there is not in English any such 
coincidence of case<tokens as those which we have been 
gathering, since we say ' snow is whiter than linen,' an expres- 
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sion in whicli ninen/ instead of having any token of the 

ease of ^fromness^' is in the nominative case^ as is 'aurum' 

in the form. , i. -t ^ i 

' ' argentum villus quam aurum/ 

Now we have a clue to this form in the Wallachian lan- 
guage in the foregiven expression : 

'* qel vulpe este mai viklean (die ^«/) ^el keine/' 
' the fox is more cunning than the wolf; ' 
for de means 'from/ and k^t 'how/ 'how much/ 'what;^ 
and therefore de keit means 'from how much/ 'from how/ 
'from what;^ 

And ' mai viklean dekeit qel keine/ is 

more cunning, 'from how/ or ' from how much/ or 
'fit>m what^ the dog (is) ; 
so that the token of fromness is in ' dekeit/ though it is not 
in the noun ' keine/ 

Now we learn from the Anglo-Saxon (see '}?on/in Bosworth's 
Anglo-Saxon Dictionary), that (J?6n) our word 'than' is used 
chiefly in adverbial expressions tor ' J?dm/ which is the from- 
ness case-form of 'se/ and means 'from that/ so that 'Ge 
synt selran (J?onne) manega spearwan/ (Matt, x, 31.) is 'Ye 
are better from that (which) many sparrows (are) ;' ». e., ye 
are better, rating the quality good from what sparrows are, 
so that the token of fit)mness, although it is not in 'spearwan,' 
is in '}?onne;' and Mr. Bosworth says, in h\& Anglo-Saxon 
Grammar, that "when the words ')?onne,' '}?8enne/ or ')7e,' 
are omitted after a comparative, the following word is put in 
the genitive or dative case," the fromness case-form ; or, that 
when there is no pronoun upon which the law (if there be 
such a law) can hold, it holds on the noun. Hence we may 
deduce a resolution of the Latin form, ' argentum villus qukm 
aurum,' which seem&i to be elliptic for 

" argentum villus (ab e& ad) qtmm aurum vile est." 

' silver is viler, rating from that quality to which gold is vile.' 

So in the Basque language we find 

" Ez jaatoc i-r-e zaldija (bafio) lodiric;" 
' No horse is fatter (than) yours.' 
In Zetlandish, 'more than' is 'mouraz;' and 
in the German, " listiger (als) der hund," 

' more cunning (than) the dog;' and 
in Greek, * (rf/xvoT£pov v^ <£p£Ti^/ 
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The words 'bano/ and 'als/ and 'if/ may have a like 
origin^ from a pronoun^ as our word ' than/ and may etymo* 
logically have the case-token of fromness. But this wants 
further inquiry. 

245. It is true there is a form of comparison in which the 
noun of the thing from which the quality is rated is governed 
by a word of the meaning of our word ' over/ or ' beyond/ 
and therefore may have no case-token of 'fromness;' but in 
that form the adjective is mostly in the positive, and not the 
comparative degree. It is thus : 

' Snow is white above, or over or beyond, linen.' 

Latin. " Scelere ante alios immanior omnes" 

JSneid.hb.LUl. 

' Praeter cseteras altior.' 

In Luke xvi. 8. we have ^pwifLttTepoi ihrep vlovi rw f crrtf;. 

So in Bisaya^ " I am older than Peter/' is 
' Tigurang aco can Pedro,' 
' I am old (in comparison) with Peter.' 

This form is sometimes found in Armenian and Chinese; 
as in the Chinese, 

" Mu hi4n (hu) ydn, mu hilin (hu) wei ;' 

' Nothing is clear over the hidden; nothing open over the 

concealed.' 
' Nothing is clearer than what is hidden ; nothing more 

open than what is concealed.' 

246. Having these tokens,— of what, indeed, we had reason 
to believe without them, — that mankind have classed by some 
laws of differences and likenesses the logical relations of 
things, our next biisiness will be to leam into how many and 
what classes they have been disposed by mankind at lai^, or 
by different nations, or by those nations who have classed 
them with the mbst skill. 

247. Don Pablo Pedro de Astarloa, who wrote kd. Apologia 
de la Lengua Bascongada, 'Apology for the Basque Lan- 
guage,' — a language which is highly worthy of our admiration, 
if not of all his praise,— seems one of the first grammarians 
who ever thought of the classing of the natural cases, and 
says, upon the grounds of much keen reasoning, that ''there 
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are four primaiy, and four secondary relations of noun to 
noun^ (thmg to thing)/' That the four primary relations are 
those of agent, patient, recipient, and principal ; and the four 
secondary relations are those of material, final, instrumental, 
and efficient. 

Mr. de Astarloa seems to mean, by his eight relations, 
those of the following sentences : 

The boy (agent) struck the ball, (patient). 
The man went into the hcuse, (recipient). 
The man went from the hcuse, (principal) ? 
The chain is made of gold, {material) . 
He laboured for treoAA, (final). 
He struck him with a stick, (instrumental). 
He died from the blow, {efficient). 

248. Mr. De Astarloa does not reckon among his relations 
of things (cases) those which we call the nominative and 
vocative cases, as they are not relations of the kinds of which 
he speaks. The nominative case is not the relation of one 
thing to another thing under speech, but it is the relation of 
a tblng to the speech it is under : it is the subject of the 
speech in which it is taken. Now any one of the things 
under speech, whatever may be its relation to the others of 
them, may be taken as the subject of speech, and therefore 
may be taken into the nominative case with its other case, 
though not the case-form of its noun, left as it was. Thus, 
under the sentences, 

' The groom rides the horse,* and 
' The horse is ridden by the groom,' 

the relations of the groom (agent) and horse (patient) are the 
same; and yet in the former the groom is the subject of 
speech (in the nominative case), and in the latter the horse is 
the subject of speech (and in the nominative case) ; so that 
the nominative case is a king-case, taking the place of any 
natural case. And when a thing imder speech is brought into 
it, its noun casts off the tokens of its thing-case, and the 
speech makes amends for them by the giving of case-tokens 
to other nouns of the speech, or by some other change of 
wording. Under the sentence, 

' Caesar duxit cohortem,* 

Csesar is agent ; but the noun Caesar has no case-token, while 
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the noun ' cohortem ' has the caAe-token of the patient ; but 
under the sentence^ 

' Cohors ducta est k Csesare/ 

'cohors' has cast off its token of patiency^ and 'Caesare' has 
taken that of the instrument. 

249. The vocative case is another relation of a thing to the 
speech. 

250. Mr. De Astarloa^s eight relations^ with the speech 
relations^ the nominative and vocative cases^ would make 
ten cases. 

251. In the classing of the logical relations of things^ we 

may readily conceive that some nations may have classed two j 

or more together upon too slight likenesses^ and so may have 
too few classes of them ; or may have classed them asunder | 

upon too slight differences^ and so may have more classes of I 

them than are needful. 

252. The Latin and Greek would show too few classes if 
we were to reckon them by the case-endings, since in Greek 
the relation of place and instrument are set in one class 
under the dative case-form, and in Latin the relations of 
instrument, place, and fromness are ranked under the ablative 
form of the noun ; but if we begin to look over the languages 
of the world to find those in which the relations of things 
may seem classed with the greatest skill under case-endings, 
we shall find worthy of our attention a cluster of tongues 
which we may call the Finnic^ or the languages of the Finnic 
tribes. 

253. The Finnic tribes are, the Finns and Lapps, and the 
Magyars of Hungary ; 

The tribe by the river Iser, and that of Eastland, and of 
Livonia in the circle of Riga, and in Coorland ; 

The Tsheremisses or Cheremisses, on the left side of the 
Volga, the Mordwiners of Orenburg ; 

The Permians and the Syijaners, both dwelling on the rivers 
Witshedga and Wim ; 

The Woguls of Siberia, and the Ostiaks of the lower Irtysh 
and lower Ob. 
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In the Gratnmatica Lapponica of Peter Fiellstrom there are 
reckoned nine case-forms^ but in Gyarmathi's Affinitas Lingtue 
HungariciB cum lAnguia FinnukB origims, he gives the names 
of thirteen case -forms in the Lapponic and Hungarian. 

IiAPFOvia HuiroAsiAir. 

Case Case 

endingt. endingt. Relations. 

, C Nominatiye *....*.... vir, a man. 

( Vocative *....*....o vir, o man. 

2 Grenitive en ... . 6 .... viri, of a man. 

3 Accusative eb . . . at .... virum, a man. 

4 I Penetrative i . . . . ba, be . . in vinim, into a man. | 

5 Nuncupative an . . . r«. re . . . ( "Xfj ™^"' 

6 Dative = i ... nak . . . viro, to a man. 

7 Locative en . -ban, -ben . in viro, in a man. 

8 Ablative est . . bol, bol . .a viro, from a man. 

9 Mediative in . . . val, vel . . viro, with a man. 

10 Descriptive ki. . . . ent . .. («««ndum vinun 

^ ( case of parallel motion. 

11 Negative atla . . . atlan ... (as shoeless). 

12 Factive en . . . va, ve. 

254. In the lAngua Syrjisna we find sixteen case-endings 
or postpositions or case-forms. 

1 C Nominative, mort. . . * vir, a man. 

2 \ Vocative * o vir, o man. 

3 Genitive * viri, of a man. 

4 Accusative as . . virum, a man. 

5 Illative a in virum, into a man. 

6 Tenninative edzj i"^, ^^' '^P ^ 

* \ but not intu a man. 

7 Allative lanj f advems vimm. against 

•' \ OX towards a man. 

8 Consecutive la pro viro, for a man. 

9 AdesaivP l&n f viro est amicus, (the 
» Adessive Ian , ^ dative of a noun). 

10 Dative Iv C viro locutus est, (the da- 

10 l^ative . ly | tive of an action). . 

11 Inessive yn ...... . in viro, in a man. 

5§ 
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12 Elative y« c ▼!«>, out of a man. . 

13 Ablative (^^ | • a viro, from a man. 

14 Instrumentiye fin, on cum yiro, with a man. 

. J C secundum virum, (case 

16 Prosecutive ad j^ ^^ parallel motion). 

16 Caritive ag> agja • • manlcw- 

255. In the Finnic language we find fifteen caae-fonns^ 
or postpositions. See Finsk Spraklara, by Oustaf Erik Eureii, 
Abo. 1849. 



1 Nominative -t. 

2 Infinitive . . -ta, ta. -ita, itfi. 

8 Genitive . . -n. -iten, -ten. 

4 Inessive . . -ssa, ssa. -issa, issa. 

5 Elative . . . -sta, sta. -ista, ista. 

6 Illative . . . -h-n. -ih, -n. 

7 Ad^ssive . . -11a, 11a. -ilia, -ilia. 



Sinftdar. 

-lta,lta. 
-Ue. 

-tto, -tta. 
-tse. 



8 Ablative 

9 Allative. 

10 Abessive 

11 Prolative 

12 Translative, -ksi. 
18 Essive . . -na, -na. 
14 Comitative, -ne. 

-in 



Plnnl. 

-ilta,-ilta. 

-ille. 

-itta,itta. 

-itse. 

-iksi. 

-ina,-in&. 

-ine. 



15 Instructive, -n. 

It is an excellence of some of these Finnic langoages^ that 

as they have case-endings for most if not all of the greater 

classes of the logical relations of things, so they have but 

little if any need of prepositions or case-tokens of other kinds. 

256. Little good can be gained in a language by the class- 
ing of different natural cases under the same case-form; for 
the language may not therefore have fewer case-tokens^ though 
it may have fewer case-endings^ since it must still show^ by 
prepositions^ postpositions^ or other case-tokens^ the relations 
which it cannot mark off by its case-endings. 

The ^ where' case, or locative, (the Syijaen inessive,)' and 
the ' wherefirom' case, or ablative, are classed in Latin under 
the same case-form, the ablative; and since the word ' urbe* 
itself will not mark them off one firom the other, they are 
marked off by ' urbe ' with a preposition, as ^ in urbe,' ^ ab 
urbe,' and therefore ' in ' and ' ab ' are as much case-tokens as 
^urbe;' and if the noun had two case-endings for them, like 
the Finnic or Syrjaen tongue, there would be no need of the 
prepositions. 

It is therefore idle to object to a scheme of natural cases ; 
that since it may, as it will, propose more cases than there 
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are case-endkigB of nouns in Latin or Greek, or most other 
languages, so it perplexes the mind with manifold and need- 
less distinctions; for the logical relations of things have 
already been classed by the nations of the earth, and distin- 
guished in their languages by case-forms, prepositions, post- 
positions, or case-tokens of some kinds; and therefore they 
must all be distinguished by the learners of such languages 
in the use of their case-tokens, whether they may be case- 
endings or others. 

257. We will now try to show what we hope may be found, 
for the sake of the syntax of languages at large, a useful 
classification of the cases, arranging them in their classes 
upon their natural differences and likenesses, and the classings 
which have been already made by many nations in their 
languages. 

258. Case 1. — ^Nominative Case. 

A thing under speech, as the subject of a predicate, is 
in a case which may be called the nominative case ; as, ' The 
man rides.' 

This case may be called the ' main speech-case,' or ^ king 
case.' 

259. Case 2. — ^Vocative Case. 

A thing called by name, is in a case which may be called 
the vocative case ; as, ^ O man ! hear me.' 

260. Case 3. — Possessive Case. 

A thing with another owned or possessed by it, is in a case 
called the possessive case ; as, ^ John's field.' It may be called 
the ^whafs' case. 

Note. — As a thing possessed belongs to its owner as a pos- 
session, so the owner belongs as a possessor to the thing 
possessed^ and the possessor and possessed are in the pos- 
sessive case one to the other ; for where there is ^ viri summa 
prudentia,' there is ^vir sumnue prudentise;' if there is 
' cadus vini,' there is ^ vinum cidi.' 

See Latin rule, ''Laus vituperium, vel qualitas rei," &c.; and 
Latin rule, ^^ Sum genitivum postudat quoties significat pos- 
sessionem," &c. 
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The whole of a thing is possessor of all its parts^ so a thing 
under speech with a part of itself is in the possessive ease ; 
as^ 'one (finger) of the fingers;' ^primus {rex) regum Roma^ 
norum fuU Romulus r 'paululum pecunueJ Thence the Latin 
rules, "Adjectivum in neutro genere,'' &c. and " Nomina par- 
titiva numeralia," &c. 

See Greek Grammar : construction of active verbs. ' KpoTa-o^ 
iffrt tSv ncKovciwifJ 

To this case belongs the Latin rule, '' Instar et ergb geni- 
tivum post se habent;'' as, Hnstar montis/ ^ donari virtutis 
erffd/ For instar is a word of the fonn (5. 1.), composed of 
in and stare, a verbal noun, meaning standing or stead or 
size ; and 'instar montis' is in statuifi) montis{A.), in the size 
(B) of a mountain (A). 

Erffb is the Greek noun ipyov, a work ; and ergd virtutis is 
pro ergo{B) virtutis (A), for the work or sake of his virtue. 

To this case also belong the Latin rules, '^Quaedam adverbia 
loci, temporis et quantitatis, genitivum admittunt.'* 'Ed im- 
pudentia/ is ' eo gradu(B) impudenti(B{Pi) ,^ 'Quo terrarum 
abiit/ is ' quo loco {B) terrarum (A) abiit.' ' Pridie ejus did/ 
is 'priore die{B) epis diei{A)/ &c. 

261. Case 4. — Genitive or Elative Case. 

A thing with another, or its predicate beginning or begotten 
of it, is in a case which may be called the genitive or 
elative case. It may be called the 'whereof case; as, 'the 
fear of death,' ' the love of money,' ' the works of man,' ' the 
cup is ftiU of water.' 

The natural possessive and genitive cases are clearly different, 
though in most languages they are both classed under one 
case -form; for a thing may be the begetter of a thing which 
it may not possess, or may be possessor of a thing which it 
may not have begotten. ' John's field,' means the field of 
which John is possessor but not begetter ; while ' the fear of 
death,' or ' the love of money,' does not mean the fear or love 
which death or money possesses, for neither death nor money 
can possess fear or love; but the fear of death or the love o 
money is the fear or love whitJh death or money begets in the 
mind of man; and under the sentence, 'the cup is full of 
water,' the water is the begetter of the predicate ' full.' 

Since a thing with another, or its predicate beginning or 
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begotten by it is in the genitive case, it follows that a thing 
may have two genitive relations, — one genitive relation to 
another thing itself, and another to its predicate; as {1st) 
'the prick of a needle,' where the needle is the begetter of 
the.thing 'prick;' (2d) the cup is 'fiill of water,' where the 
water is not the begetter of the thing ' cup,' but of its pre- 
dicate 'full :' and it is idle to object that to make so keen a 
discrimination as that between the relation of the thing A to 
the thing B, and the relation of the thing A to the predicate 
of the thing B, is to make case needlessly perplexing, for 
some nations, such as the Finnic ones, have shown such dis- 
criminations in the case-forms of their languages, and we 
could not understand any language in which such discrimina- 
tions might be made without the making of them in our 
minds. 

Euren, in his Finnish Grammar, distinguishes the genitive 
from the possessive by the calling of the latter the genitive 



The Greek in 2 Corinth, v. 14, is ambiguous ; " u yoLp 
cLyoi'K^ 70V %p/oTou ovvix^t vjjxfe." If Tov %piO'TOu is pos- 
sessive, it means, as Bloomfield observes, the love of Christ 
for us; but if it is genitive, it means our love for him. 

Examples of A, genitive of B : 
^Crescit amor(B) nummi{A), quantum ipsa pecurda cresciL' 
See Latin rule, " Quum duo substantiva diversae," &c. 

Examples of A, genitive of the predicate (p) of B : 

'Weary (p) of crying (A) ;' 'r€s(B) plena {ip) timoris{A) ;' 
'est natura{B) hominum novitatis(A) avida{^) ;' ' timi- 
dus(^) deoTum{A)J 
See the Latin rule ''Adjectiva quae desiderium, notitiam," &c. 

To this case also belongs the Latin rule, " Verba accusandi, 
damnandi, monendi," &c. 

As, ' Alterum hccusat{i^) probri{A).' 

' Sceleris{A) c(rndemnat{^) generum suum' 

To this case belong also the Latin rules for the taking of 
the genitive case-form by some verbs in -or, as misereoTy remU 
niscor, obliviscor, recordor, potior. The ending -or of these 
verbs shows that they are not active : they are middle-voice 
verbs. 

misereor, is to become miser, sad or afflicted. 

reminiscor, is to become or keep mindful again. 
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ablimscor, is to become forgetful. 
recorder, is to become feeling again. 
potior (from potis)^ is to become po^u^ poweifol^ or poBseasor. 
So, *' Oro miserere laborum ;'* 

' Be 8ad(p) of our toil8(A) / 
*' Datafidei{A) reminisciitir{p) ;" 

'He is mindful (p) of the plighted faith (A).' 
^ Vitiorum{A) suorum oblitus e*/(p) ;*' 

' He has become forgetful (p) of his own vices (A). 
'' Recorder {^ hujua fnerit%{A) -/' 

'I become feeling again (p) of this kindness (A). 
" Armorum{A) potiti sunt{^) -/' 

' They became ^potes,' masters of the weapons.' 
'^ Summam imp€rii{A) potiti sunt{p) -/' 

'They became 'potes' over the chief power.' 
Satago (from satis ago) takes the genitive case-form for 
the same reason that saiis does so; 'satis' stands for the 
thing (B)^ and 

"iSa^w(B) pecunuB^^ is ' enough (B) of money (A) ;' 
and ^^ Satagit istarum rerum" is 'he has enough of those 
things.' 
To this case belongs the Latin rule, " Participia, cum fiunt 
nomina, genitivum exigunt;" ali€ni{A) appetens{jp) ^(A) 
proJusus(j^). 

The government of genitive case-forms in Latin by the 
impersonal verbs interest and refert, belongs rather to the 
case of (A genitive of B) than of (A genitive of p). 

Interest, formed of sum and inter, means ' it is among ; ' and 
'Interest* magistratUs tueri bonos,^ is 
'Est inter officia{B) magistratils{A) tueri/ &c. 
Interest means, also, 'there is (much or something) between,^ 
'there is a difference;' as, 'interest hoc inter hominem et 
belluam:—Cic. Off,i.\l. 

So in Anglo-Saxon, "Micel is betwux "Ssre ungesewenlican 
mihte -Sses halgan busies, and," &c. — Old Sermon of the 
Paschal Lamb. 

' There is much (a great difference) between,' &c. 
R^ert (from res and/ero) means, 'it bears wealth, or a good.' 
" Tanti refert honesta agere," is 
' Tanii pretii{A) rem{B), or res{B)fert/ &c. 
' It brings a goo(d(B) of such worth (A) to behave honestly.' 



BTYHOLOOT. Ill 

The Qennan seems to have a nominative case-form for a 
genitive in the formula : 

^A bottle of wine ;' ' A crowd of folk ;^ 
* Eine flasche wein,^ ' Eine menge letUeJ 

That this, however, is only a solecism, allowed for shortness, 
seems dear from the appearance of the genitive case-form 
with an adjective ; as, 

" Eine mass des besten bieres ;'' 
' A pint of the best beer/ 

A thing (A) with another (B) made of it, is mostly in the 
elative or genitive case, as 'the crown was made of gold/ 
since the stuff (A) of which (B) is made is, without much 
straining of meaning, the begetter of B. 

In Latin the genitive and matter of a thing are named by 
the same case-form, and in English they are marked by the 
same preposition, 

262. Case 5. — Originative Case. 

A thing with the motion or predicate of another from it, 
is in a case which may be called the originative or ^ where- 
from^ case: as, 'he went from London;' 'he was pale from 
fear.' 

This is a twofold case, — that of the ' wherefrom' case of the 
thing, as *he went from London ;' and the ' wherefrom ' case 
of the predicate, ' he was pale from fear.' 

These cases are the true ablative of the Latin, and both in 
Latin and Ghreek they*are classed under the same case-form, — 
the Latin ablative and Greek genitive ; but in the Finnic and 
Syrjsen tongues they are marked by different case-endings. 
The 'wherefrom' case of the thing is the S3nri8en first ablative 
or elative and Finnic elative; and the 'wherefrom' case of 
the predicate is the Syija&n second ablative and Finnic abla* 
lative, which is the Lazen motative, and is the same as 
Mr. De Asterloa's relation of efficient cause. 

Examples of the 'wherefrom' case to the thing. 

Some cases of Latin ablatives after the prepositions a&, 
absque^ de, e, ex. 

The rule^ " Verbis significantibus motum h, loco, fere additur 
nomen loci in ablative," &c. 
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The ' wherefrom* ca$e of the predicate. 

The case of the rule ** Comparativa^ cum exponantur per 
qiLhrn, ablativum admittunt ; ut^ vilius argcntum est auro/^ 

The rule ** Natus, prognatus, aatus^ cretus^ creatus^ ortus^ 
editufl^ ablativum exigunt/^ 

A thinff may be the begetter or wherefrom of another's 
predicate by its absence as well as by its presence^ as under 
the sentence * the cup is empty of water/ * there is need of 
rain ;' where the water, by its absence^ is the begetter of the 
predicate * is empty */ and rain, by its absence^ is the cause of 
the predicate 'there is need/ Thence 'opus/ in Latin, 
requires an ablative or a genitive ; as, 

' Auctoritate tua (or tuca) nobis opus est* 

To the ' wherefrom * case of the predicate belongs the Latin 
rule for the taking of an ablative case by adjectives that 
belong to fulness and want : the rule, '' Adjectiva et substan- 
tiva regunt ablativum significantcm causam et formam,'' &c., 
and the rule, '' Verba abundandi, implcndi, onerandi, et his 
diversa, ablativo junguntur.'^ 

268. To this case may belong also, if it does not sometimes 
appertain to the hereafter given associative,'*' the rule, ''Quibus 
lio^t verbis additur ablativus absolute sumptus/' 

Under the sentence, ' the wind being against us, we made 
but little way/ the wind is the wherefrom of the predicate 
' we made but little way,' and therefore is in the ' wherefrom ' 
case ; and in both Latin and Greek may be named with the 
case-endings of the wherefrom case-forms, the ablative and 
genitive. 

Some grammarians say that the noun of the absolute case 
is in the nominative case in English, and it may be so if case 
is only the form of the doud ; so that under the sentence 
' the man whipped the dog,' the dog would be in the nomi- 
native case. But a thing with a predicate reckoned from it, as 
is a thing in the absolute case, is in the ' wherefrom ' case, 
even although, by a solecism, it may be named by a noun 
with the case-tokens of another case. 

In the French ' Qui veut de ccs pommes ? Moi, j'en veux,' 
the word moi may be takea as in the dative case ; but still the 

* Flautuff wriiet, " Agito cum cUif bea^oltrntlbui/' where it is oleer thai he 
takes the gods in the associative case. 
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person named by moi cannot be in any natural case but the 
nominative. 

It. is rather markworthy that the very form which is given by 
IHomedes (lib. ii.), as a pattern of a solecism, has now settled in 
Bomaic as that of a sentence with an absolute noun. He says, 

** SoXouei<7i^c ^^ i^^* \6yoc ^IcaroXX^Xwc vwrtrayfupoQ, w^ ^^$ ^7** 
mpiwar&v 6 roXxoc iwt<nvi 

and now they nay in modem Greek, 

** Xa0a{tfuvoc aitroc tig rb rpaicil^i ^Xav ol f IXoi tov^* 

* He sittmg at table, his friends came.' 

In Icelandic the noun absolute takes the case-form of the 
' wherefrom' case: 

" At );vi gjorvu/^ * at that done/ ' hoc fi&cto/ 

In Finnic, the absolute case is the nominative case-form. 

To this ' wherefrom ' case of the predicate belong the Latin 
rules for ' verba passiva/ and the rule, ' Tanio, qtumto, hoc, eo, 
et quo, cum quibusdam aliis quae mensuram excess^ signi- 
ficant, item setate et natu comparativis, &c. junguntur/' 

A verb (a) may be the ' wherefrom ^ case of a predicate (b). 
French, ' Je suis aise (b) de vous voir (a). 
Spanish, ^ Me alegro (b) de ver (a) u. m. 

264. Case 6. — Accusative or Illative Case. 

A thing with the coming or action of another to it, is in 
a case which may be called the accusative or illative, or 
'whereunto' case; as, 'John went to London;^ 'Cain slew 
Abel.' 

This is a twofold case, the accusative to the thing, as 
under the sentence ' John went to London,^ where London 
is with the motion of John to it ; and the accusative to the 
action, as ' Cain slew Abel,' where Abel is with the action 
'slew' to him. 

In manv languages, as in Latin and Greek, these two cases 
are dassea together under the same case-form ; but in Syrjsen 
they are marked by different case-endings, that of the accu- 
sative to the action ' being ' -de, and that of the accusative 
to the thing, called the illative and terminative, being 
-a and ^edzj. 

In Lapponic, a thing with a motion into it has a case-form 
called the penetrative. 
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Accusative to the thing. 

To this case belongs the Latia rale, ^^ Nomma appellativa 
adduntur fer^ cam pnepositione/' &;c. 

'^'Verbis significantibas motam ad locom^ferfe additur nomen 
loci in accusativo sine prsepodtione ; as, 

Concessi CarUabrigiam. Ite domumJ^ 

Accusative to the action. 

To this case belong the Latin rale, ''Verba transitiva/' &c., 
and some sentences of the rale, ''Verba rogandi,'' &c. 

It is not trae that 'verba vestiendi/ verbs of clothing, 
mostly govern an accasative case. Even the verb vestio 
governs the ablative, and not the accasative, as in ^tabutis 
parieies vestire;^ and amido (amjido), to cast round, takes 
an ablative or accasative case-form. 

It is trae 'indao' governs the accasative, for it is formed 
of in or iv (on), ivu (to betake or pat) ; and ^induit se cal- 
ceos^* is *induit se in calceos/ (he put himself, or went into 
bis alioes), as we say of a child, ' he is gone into long-clothes,' 
where the clothes are the accasative to the thing 'he.' 

To this case belongs also the Latin rule, " Verba infinitivi 

modi fi^uenter pro nominative accusativum ante se statuunt,'' 

which holds on a thing which is the accusative to an action 

that may sometimes be understood only, and not named ; as, 

' Te rediisse incolumem gaudeo/ is 

' Te {scire or videre) rediisse incolumem gaudeo! 

In Japanese, the accusative to the thing and the accasative 
to the ]^edicate are marked by difPerent case-endings : 
f^o-ye, 'to the man,' 'advirum.' 
FUowa, 'the man,' 'virum.' 

265, Case 7. — Allativb or Objective Case. 

A thing with the aiming of another's motion or predicate 
towards it, is in a case which may be called the aUative or 
objective case, or the 'wheretowards' case. 

Tlds is a twofold case ; that of the objective to the thing, 
and ^e objective to the predicate. 

la Iiatin and Greek, and many other languages, they are 
classed with the ' whereto ' cases under the accusative case- 
fom^ but marked * asunder bj prepositions or other firee 
case-tokens. 
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This objective case must not be mistaken for Mmray's 
objective^ which takes in many natnral cases^ nor is it the 
same as the accusative case; for the aocusatiye is that of a 
thing with the coming or action of another to it, and the 
objective case is that of a thing with the aiming of another's 

Sredicate or motion towards it. Under ' he threw a stone at 
ohn/ the stone is the accusative to the action, and John is 
the objective to the predicate ' threw a stone/ 

Examples of the objective to the motion. 

To this case belong many prepositions, as in 't;ir ivU 
adversits, or contra, or post, hostes. Fir ivit erga, juxta, 
prqpe, ultra, trans, fiumen/ 

It has been said, in a former article, that the notions of the 
activities of the mind, or of things which are not perceived 
b^ the senses, are mostly formed from notions of the acti- 
vities of the body or other things which are perceived by -the 
senses; as, 'anger inflamed his mind;' 'remorse stung his 
soul/ And in the same way the notion of the reaching of a 
thing through lengths of space, or the lasting of its activity 
through lengths of time, is taken from the motion of it to 
those lengths of space and time; as, 'he lived ninety years,' 
i.e. on to ninety years, year after year; 'the wood reached 
five miles ;' t. e, on to five miles, mile after mile ; and there- 
fore spaces and times, with the reachings of things or acti- 
vities to them, are in the objective case. 

Thence the Latin rules, "De tempore et loco;'' "Qua 
autem durationem temporis," &c.; and "Spatium loci in 
aocusativo ponitur," &c. 

This case is called in Syrjaen grammar the ablative, and its 
case-ending is -Idnj, 

Objective to the predicate, but not to the motion. 

'The girl went to the spring for water;' where 'the spring' 
is the accusative to the girl's motion, and 'water' the ob- 
jective to the predicate ' went to the spring.' 

'The soldier fought for glory;' where 'glory' is the 
objective to the predicate ' fought.' 

To this case belongs the Latin rule, " Natus, commodus, 
incommodus, utilis," &c. ; as, 

' Natus ad gloriam* ' Utilis ad cam rem.* 
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Under the sentence, ' Tu modb pace deo$ vemam^ given as 
an example of two accusatives after verbs of asking, deo$ is 
accusative and veniam objective to the activity posce; and 
'poicere deo$ veniam ' is ' to ask the gods far pardon/ 

To this case belong the sentences under the rule '' In pro 
erga^cantra, ad et supra accusativum exigit/^ 
' Accipit in Teucroe animumJ 
* In commoda publica peccem,^ 
' In regnum quaritur hares/ 

In the Syijasn grammar this case is called the consecutive, 
and in the Finnic the aUative, and is the one which Mr. De 
Asterloa calls the * final relation/ 

266. Case 8. — Locative Case. 

A thing named as the place of another or its predicate, is 
in a case which may be called the locative or 'where' case. 

This case is classed in Latin under the ablative case-form, 
and in Greek under the dative ; but in Russian and Bohemian 
it is mostly marked by a form called the prepositional case- 
form. In Basque it is marked by the case-ending -an; it is 
the commorative case of Armenian, in which its ending is e; 
and it is the inessive of the Finnic and Syrjaen tongues, in 
which its case-ending is -yn, and ssa, ssd, issh, issa; while in 
Lapponic it is -esn or -en, and in Hungarian ^ban, ^ben. In 
Chmese its mark is a preposition ' iui,' as in 

'^ *Iu (ang sfiang ;" ' he sat in the hall/ 

To this case belong the Latin rule that in, for in only serves 
to the ablative case, and the sentence ^ super tnridi fronde/ 

Since the ^ where ' case is classed under the Latin ablative 
case-form, the name of the place of an action should be, as it 
is in all forms but the singiilar ones of the first and second 
declension, in the ablative case. 

There is a rule, '^ Omne verbum admittit genitivum oppidi 
nominis, in quo fit actio, modo primae vel secundsB dedma- 
tionis, et singularis numeri sit -/' ut, 

' Quid Roma faciam/ 

* Hi genitivi, humi, domi, militia, belli, propriorum sequuntur 
formam;^ ut, 

' Uni semper militia et domi fuimus! 

But there are reasons for believing that the case-forms 
called in this rule genitive, are old ablative ones. Perizonius 
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believed that the ablative case-form was once the same as the 
dative^ and in the plural number it is still so. In the first 
declension the dative is found in at, which became a, as the 
Oreek at becomes a in Latin. 

The d of the ablative is long, and as it is so in breach of 
the rules for nouns in a, it is most likely so as a contraction 
of ai . 

In the second declension the dative and ablative case-fqrms 
are still the same. In the third, the dative formerly ended in 
e OT i, Bs in Plautus's epitaph : ' Postquam est morte dattu, 
comcedia luffet/ {Aulus GelL, Attic Nights, i. 24) ; and the 
ablative is found in i in Plant. {Men. v. 2, 14), ^de parti med,' 
and many nouns take either e or L Aulus Oellius shows that, 
in the fourth declension, the dative once ended in u as well 
as ui; and in Plant. {Merc. i. 1, 4), we find die for diet, the 
dative of dies. 

See observations on the cases in ^A Practical Grammar of 
the Latin Tongue: London, 1742.' 

A time named as the place of an action is in the ' where ' 
case; thence the rule ^Qu® significant partem temporis, in 
ablative firequenti&s ponuntur. 

Are not the words inertia: and mora old ablative forms in 
' Paulum sepiUta distat inertias 
Celaia virtus, 
Eripe te nuyrtB ' ? 
See Latin rule, 'Quaedam accipiendi, distandi, et auferendi,'&c. 

267. Case 9. — Dativ^ or Adessive. 

A thing with the relation but not the motion of another's 
predicate to it, is in a case which may be called the dative 
or adessive, or ' what-to ' case ; as ^ mihi est pater,* or ' I spoke 
to the man.' 

This is also a twofold case : that of the dative to the thing, 
which in the Syijsen grammar is called the adessive case, as 
that of mihi under ' mihi est pater ;* and that of the dative to 
the predicate, which the Syrjsen grammar names the dative, 
as that of woman under * the man spoke to the woman.' 

Dative to the thing. 

To this case belongs the Latin rule, ^ Sum cum compositis^ 
regit dativum;' as, 

' Hex pius est reipublicce omamenium ;' 
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and the rale^ 'Est, pro habeo, regit datirum/ 

' Est mihi namque domi pater ;' 
and the rulei 'Verba comparand! regunt datirum^' ut 

' Sic parvii cofnponere magna iolebamJ 
'Hue refSsruntor nomina ex con pnepoaitione compofita; 
ut^ ccntubemalis, commilUo, conservm, coffnatui/ ke^ 

The dative to the predicate. 

To this belongs the Latin role, ' Secundvs aliquando dati- 
vnm exigit ;' ut^ * Hand ulli veterum virtute $ecundu$/ 

The role 'Adjectiva, quibus commodunii incommodum^ 
similitudo^ dissimilitudo^ voluptas/ &c. 

The mle * Verbalia in bUis accepta passiv^^ et participialia 
in dvSf dativum postulant;' ut, 

' Nulli penetrabilis astro 
Lucus iners/ 

The rule 'Omnia verba regunt dativum gus rei^ cui aliquid 
acquiritur, aut adimitur/ 

The rules 'Verba dandi, ct reddendi/ and 'verba promit- 
tendi, ac solvendi, regunt dativum/ and the rules for verbs of 
telling and trusting, with a dative case. 

The rule 'Exosus et perosus, passive significantia, cum 
dativo leguDtur;' ut * Exosus Deo) 

268. Case 10. — ^Associitive or Instbumentive Case. 

A thin^ (B) associated with another (A) in an action, is in 
a case which may be called the ' associative or instrumentive/ 
or 'wherewith' case; as, 'the Persians write with a reed;' 
'I walked with John.' 

The Laflic and the Sclavonic tongues, the Wendish, Illjrric, 
and others, have an associative case-form. 

This case is classed in Latin under the ' wherefirom' case* 
ending, as *Hi Jacu/is, illi certant drfendere saxis ;' but in 
many languages, the Russian, Bohemian, Hindoostanee,Tami^ 
Basque, Lapponic, Hungarian, and Syriaen languages, the 
associative of the instrument is marked by a case-ending of 
its own ; and in the new tongues derived from the Latm it 
is mostly classed under the genitive case-token, — 
French, ' II me blessa d^une 6f6e/ 

In Oreenlandish this case-form is called the ' modalis.' 

The associative case is twofold, — the free associative to the 
thing, but not of need to its action, and the associative of 



STTMOLOOT. 119 

need to the action of a things or the instrament, which ia 
called in the Lapponic grammar the mediative. 

When ' I wrote with a pen/ the pen was necessarily asso- 
ciated with me as an instrument of my action of writing; but 
when ' I walked with John,' John was freely but not neces- 
sarily associated with me in my action of walking. 

The Mongolian and Finnic languages have a caae-form for 
each of the associative cases, the free associative and the 
instrumentive. In Lapponic the instmmentive is called the 
mediative. 

To this case belongs the Latin rule, *Fungor, fruor, uior, 
vescor, dignor ablativo junguntur.' 

The ending -or of these verbs shows that they are not 
active, but passive or middle-voice verbs. Vescor means 
* I feed myself,' and vescor came is ' I feed nwself with meat,' 
where meat is the wherewith of the action ' I feed myself.' 

Funffor officio is finem agor officio, 'I take myself through 
with my duty.' 

FrtLor re med, 'I enjoy myself with my wealth.' 

Utor ciUtello, ' I help or accommodate myself with a knife ; ' 
as in French, Je me ser$ d'un couteau (I use a knife) ; and in 
Oerman, Ich bediene mich dieser schonen gelegenheU, ' I serve 
myself with this good opportunity.' 



269. Case 11. — Abbssive Casb. 

A thing without another with which it is named in a 
sentence, is in a case which may be called the abessive or 
'wherewithout' case; as, 'I walked without John,' 'I wrote 
without a pen.' 

This case is the reverse of the associative, and is marked by 
its own case-form in Finnic, Lapponic, Cheremissian, Estho- 
nian, Syrjsen, &c. Its case-form is called in sundry Orammars 
the abessive, caritive, and n^ative. 



270. Casb 12. — ^Assbcutivb Casb. 

A thing with the motion of another parallel to it, is in a 
case which may be called the assecutive or ' whereafter' case. 

We have already given the case of a thing with the motion 
of another to it, and that of a thing with the motion of 
another from it; but there may be a thing with the motion 
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of another neither to it nor from it^ but parallel with it; bm, 
' the horse walks along by the canal/ 

In Latin and (}reek this case is cUssed under the accusative 
case-form ; but in some of the' Finnic tongues it has case- 
forms of its own^ such as that called the descriptive and 
prosecutive. 

In Euren^s Finnic Grammar this case is called the prolative^ 
and in Oreenlandish the vialis. 

There are some other relations of space^ such as that of 
above, below, behind, before, near, round; and a thiuff with 
another in one of those relations to it^ is in a case which may 
be called the space case. It will be shown in the grammar of 
the prepositions that they are mostly resolved into some of 
those already given. In Armenian^ however^ some of these 
relation's are classed under a case-form which is called the 
circumlative ; and in Russian some of them are marked by 
prepositions^ with the case-form that is mostly that of the 
instrumentive or associative. 

In Armenian the circumlative case-ending is either that of 
the accusative or instrumentive. A circumlative rioun may 
be likely to take that of the accusative with a verb of motion, 
and when it is the same as that of the instrumentive, it does 
not seem so likely that the circiunlative case has taken the 
case -tokens of the instrumentive, as that those of the circum- 
lative were taken by the instrumentive; for the Armenian 
circumlative case, as well as the instrumentive, seems to be one 
of association, and one notion of an instrument is that of a 
thing in association with another, the agent, and thence we 
have the same preposition with for association and instru- 
mentality; as, 

John was walking (in association) with his sister. 

John wrote his name with a jpencil; f. e, 

John (in association) with his pendl wrote his name. 

271. The Latin gerund in -urn is really a verbal noun of the 
declension of regnum. 

• writing. 

• of writing. 

• to writing. 
. writing. 
. o writing. 
. from, in, with writing. 



N. . , 


. . scribendum 


G. . , 


. . scribendi . 


D. . , 


. . seribendo . 


Ac. . 


, . icribendum 


V. . , 


. . icribendum 


Ab.. 


, . tcribendo . 
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This i$ shown by tne verbal noun of the Finnic, which is 
declined with the case-endings of the noun. 

This language has both active and passive verbal nouns^ the 
active {&+noia) answering to our {S+itfff), and (S'-{-^ottata) 
answering to our (a being 'd^ed). 



272. Defjnitb and Indefinite Things. 

Manj are the contrivances of sundry nations for the 
betokening the wideness and narrowness of predicates, and 
their looseness as predicates of undefined things of their 
name, or their fixedness as predicates of defined things of 
a name. 

In English, as well as in Greek, Italian, Spanish, Portu- 
guese, French, Oerman, Swedish, Danish, and other languages, 
the noun is marked definite or indefinite, or the limitation of 
the predicate is shown by little words called articles, and 
other contrivances; as, 

'Give me»fl book,' indefinite ; 'Give me the book/ definite. 

' Give me some apples,' indefinite ; ' Give me the apples/ 
definite. 

In Swedish the definite and indefinite singular numbers are 
marked by the foresetting or aftersetting of the same article 
to the noun ; as, etf bam, a child ; barnett, the child. 

In French an indefinite quantity or number is marked by 
a possessive formula; 2A, ' Donnez moi du pain ;^ *J*acheterai 
des OTange»! 

In Finnic there is both a definite and indefinite form of 
the noun. The indefinite form, called by Eur^n the indefinite 
case, is (1-f-^a), &c., and betokens an indefinite subject, ^s 
'stones were thrown at the windows;' or the object of a 
negative predicate, as 'we did not plant potatoes;' or a par- 
titive object, as ' give me some bread.' 

In Cree there are determinate and indeterminate foims of 
the verb; as, niote^n-egayvmh, 'they (determinate) fight;' 
ndote-n-eganewop, ' they (some people) are fighting.' 

278. SHIFTING OF CASE.— TWOFOLD. CASES. 

It. may so happen that, notwithstanding the clear off- 
marking of one ease from another, the relation of a thing (A) 
to another (B) may be such, that (A) may fairly be taken as in 

6 
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either of two logical relations to (B) ; and therefore that one 
case may be taken in language for another. 

Such ambiguous cases may be called twofold cases. 

One of such twofold cases is that of the going of a 
thing (A) through a thing (B) ; as under the sentence^ ' the 
man went through the gate.^ Here the man first went io the 
gate^ which was in the accusative case (art. 264), and then 
he went off from it; and thence it was in the ' wherefrom' 
case (art. 262). 

Thence, in different languages we may find the preposition 
through with tokens of the most different cases ; in some 
tongues, as in Oreek, with the tokens of the 'wherefrom' case ; 
and in other tongues, as in Latin and the Teutonic tongues, 
as we see by the caae^endings of the Gothic and German, 
with the tokens of the ' whereunto ' case. 

Twelye classes of cases are given in this Grammar, and the 
number of combinations that can be made out of n things 
taken two and two together, are nX^y^, or if n be 12, 12X t"* 
or 66 ; or if every one of the cases might be commuted for any 
one of the others, there would be 66 commutations of two- 
fold cases. The commutation of some few of the pairs of 
cases, however, may be unknown in any language. The 
names of most of tnem are given hereafter, as commutations 
unknown to the author may be known to the reader. 

274. Commutation of Nominative, 
Possessive and Dative, &c. 
Whafs and WhaUo. 

Any one of the things under speech may be taken as the 
subject of it, and therefore may be made the nominative case. 

The woodman's boy struck my dog with a rod of hazel in 
the field near (to) my house. The cases of the things under 
this sentence are, woodman, genitive ; boy, nominative ; dog, 
accusative to the predicate ; rod, instrumentive ; hazel, geni- 
tive ; field, locative ; house, dative to the field. 

Now, by conversion of the sentence, either of the things 
may be made the nominative case ; as, 

1. Woodman. The woodman is the father of the boy who 

struck, &c. 

2. Dog, My ebg was struck by the woodman's boy with 

a rod, &c. 
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3. Rod. It was a rod of hazel with which the woodman's 

boy struck my dog, &c. 

4. Hazeh Hazel was the wood of the rod with which the 

woodman's boy struck my dog in the field, &c. 

5. Field. It was the field near my house where the wood- 

man's boy struck my dog, &c. 

6. House. My house is by the field where the woodman's 

boy struck, &c. 
Againl: 

' The ffirl went from her hotise down the road to the spring 
for water.' 

The ffirl is in the nominative case. 
„ house „ wherefrom of the thing. 
„ road „ whereafter of the parallel motion. 
„ spring „ accusative to the thing. 
,, water „ objective to the predicate. 
By conversion, house^ road, spring, water, may become 
nom],native : 

1« House. It was the house from whence the girl went 

down the road, &c. 
2. Road. The road was taken by the girl as she went from 

her house, &c. 
8. Spring. The spring was the place whither the girl went 

from her house down the road for water. 
4, Water. Water was the object for which the girl went 
from her house down the road. 

1 

2. 

275r Nominative and Vocative. 

A thing called by name or the vocative case, may be the 
subject of the sentence, and some languages have only one 
case-form for both the nominative and vocative cases. 

1^ 
8. 
276. Nominative and Possessive. 

A nominative case with a cardinal number may be con- 
verted into a possessive* case; 'A has B,' may be converted 
into 'of A is B.' 

Our formula 'one king,' 'two kings,' is in Turkish 'one 
of kings,' ' two of kings.' So in Illyric, ' six of horses.' 

The conversion of 'A has B' into 'of A is B,' gives the 
Turkish formula ' Benum var kopek,' ' of me there, is a dog,' 
' I have a dog.' 
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4. 

277. Nominative and Oenitive. 

We maj say^ ' the water {nam,) fills the cup/ or^ hj change 
of subject, 'the cup is full of water/ {gen,) ; ' Mantou {nom.) 
unices good guns/ 'Manton^s {gen.) guns are good/ 

6. 

278. Nominative and WflEBErROM Case. 

By a change of 'subject the nominative may become a 
'wherefrom' case; as, 'John {nom.) has sent me a letter;' 
'I have received a letter from John/ {wherefrom). Thence 
the Latin formula * statur ab illis/ for ' they stand ; ' and 
'pugnatum est/ for ' pugnaverunt/ So in English, 'people 
say or believe there wul be a war/ or ' it is said or believed 
(by people) there will be a war.' 

In Hindoostanee we find mostly the passive formula 
' Raj at nae bola/ 'it was said bv the king/ for 'the king 
said;' ' the gun {nam.) sent the ball/ 'the ball flew from the 
gun/ {wheryram). 

T 

279. Nominative and Accusaiive, or 

Whebeunto Case. 

The accusative case to an action becomes a nominative by 
a change of subject, with the action in the passive voice : 
' The dog caught the hare/ {accusative) ; 
' The hare {nam.) was caught by the dog/ 

In German, our formula 'what book is that?' is 'what 
for a book is that?' 

In Magyar, our formula 'I was baptized John/ {nam.) is ' I 
was baptized unto or into John,' {accusative or penetrative) . 

In Oreenlandish, for 'he {nam.) is my neighbour/ they 
say ' I have him {ace.) for a neighbour.' 

In Finnic and Lapponic there is a case-form called the 
nuncupative or factive, and essive, for nouns of accidental 
qualities which may be taken by a subject or object of a 
sentence. This case may be ranked under the accusative or 
objective case, or, in some of its forms, under the dative, as it 
is sometimes in Latin. 

'I am a singer/ (with singer in the factive case), would 
mean 'I am become or come to a singer/ which differs 
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from ^I am a singer/ with singer in the nominative case^ 
which would mean only ' I am a singer by profession/ 

* He became a priest,' (nom.) ; in Lapponic, * into a priest/ 
ijactive). 

'Deus mihi pater/ {nom.) ; in Lapponic, 'in patrem/ (/active) 
or 'for a father/ 

' He was accused as a thief/ {nom.) ; Lapponic, ' for a thief/ 

7. 

280. Nominative and Objective. 

The formula ' He (nom,) is greater than 1/ is, in Green- 
landish, ' I have him for a greater (object.) than 1/ 

'Monev {nom.) makes John work:' 'John works for 
money/ (object.) 

8. 

281. Nominative and Locative, or Where Case. 

' My purse {nom.) contains ten sovereigns,' {accus.) 

' I have ten sovereigns {ace.) in my purse,' {'where' case). 

In Finnic, for 'John is now a man' {nom.), {i.e., grown to 

be a man,) they say ' John is now in man,' {loc.) (i. e., in his 

manhood) . 

9. 

282. Nominative and Dative, or Whereto Case. 

If we convert the sentence, ' that man has a wife,' ' is vir 
habet conjugem,' so that wife may be the nominative case, it 
must take some such form as ' there is a wife (belonging) to 
that man,' ' Ei viro est* conjux,' or ' there is a wife of or to 
that man;' and so where no verb of possessing or owning is 
used, the possessive thing, in the nominative case, will become 
a dative or possessive to the thing possessed. Thence the 
Latin rule, "Est, pro habeo, regit dativum;" ut, 
' Est mihi namque domi pater.* 

This form, 'to A there is B,' is admissible in English as well 
as in Latin ; as, ' Pump some water.' — Ans. ' The pump {nom.) 
has no handle/ {ace.) ; or, ' There is no handle {nom.) to the 
pump/ {dat.) 

The form 'to A there is B,' instead of 'A has B/ is the 
form of the sentence of possession in many languages^ as 
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Irish^ Tamtd^ Mandshoo^ and in Lapponic^ Syrjasan^ and 
Magyar. 

So 'I (A) have (a letter to write) ' (B), becomes by conver- 
sion, 'To me (to A) there is (a letter to write) * (B). 

This is the Latin formula^ ' mihi epistola scribenda est/ 

See the Latin rule^ ' Participiis passivse vocis/ &c. 

Onr formula 'what man is that?' becomes in Lapponic 
'what to men is that?' i.e., 'what, in relation to men^ is 
that?' where the Lapponic has a dative case-form instead of 
a nominative. 

So in Bisaya^ 'canino inin balay;' 'to whom (whose) is 
thathonse?' 

283. Nominative and Associative, or 

Wherewith Case. 

' John {nom.) was walking with Henry/ {assoc.) 

There also ' Henry {nom) was walking with John/ {assoc,) 

' John {nom.) struck my leg with a stone/ {assoc.) 

' A stone {jurni.) thrown by John, struck my leg/ {(occus.) 

In the Tonga language, for want of a passive verb, the 

nominative and accusative formula, ' a stone struck him,' for 

' he was struck by a stone,' is always used. 

' I {nom.) have twenty boarders ; ' ' there are twenty 

boarders with me,' {assoc^ 

1 
11. 

284. Nominative and Abessive. 

' John {nom.) was walking without Henry,' {abess,) 

' Henry (nom.) was not walking with John,' {assoc.) 

This case-change happens with a conversion of the abessive 

into a nominative case, and an affirmative into a negative 

predicate. 

_i^ 

12. 

285. Nominative and Parallel, or 

Whereafter Case. 

'The ruler {nom.) directs the pencil;' 'the pencil follows 
the ruler,' {assec.) 
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4. 

286. Possessive and Genitive. 

Whafs and Whereof. 

The begetter of a thing is so often the owner of it^ that in 
most languages the possessive and genitive cases are often 
classed under the same tokens. In English, however, they 
are far from undistinguished by case-tokens, for the ending s, 
though it is so often that of the possessive, is rarely that of 
the genitive, which is marked by of, 

'The love of money,' could not be named by 'money's 
love,' which would mean the love possessed by money; and 
'fiill water's,' for 'ftdl of water,' or 'ill fever's/ for 'ill of 
fever,' would never be received as good English. 

So in Latin« In 'languet desiderio tui,' tui is genitive, 
not possessive ; but ' desiderio tuo ' means ' from thy desire.' 
'Imago mea,' is 'my picture;' 'imago mei,' is 'the picture 
or likeness of me.' 



6. 

287. Possessive and Wherefroh Case. 

A of B ... A from B. 

The thing owned by another may be from it, and so the 
'whereof case may be taken for the 'wherefrom' case: 
' A man of Trinity College' becomes, in Dorsetshire, ' a man 
from Trinity College.' 

So in Latin, ' Deus e vobis alter est.' 

And so in Irish and Hindoostanee : Irish, 'the fairest 
woman from women.' Hindoos., ' one from the kings.' 

So in Swedish, 'skonheten af en vers;' 'the beauty 
from (of) a verse.' 

In German, 'der konig von Frankreich;' 'the king from 
(of) Frauce.' 

And the Latin de (from) has become the token of the pos- 
sessive case in Italian, Spanish, Portuguese, and French; 
and our of, the genitive case-token, once meant from. 
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6T 

288. Possessive and Accusative. 

Whafs and WheremUo. 

By taking an active participle for the noun of the agent, an 
accusative may take place of the possessive. 

' The writer of the letter/ (poas.) ; ' the one writing 
{Greek, i yp«^«v,) the letter.^ 

This is the formula of the Mongolian. 

7. 

289. Possessive and Objective. 

Whafs and Wherefore. 
'That money is for John / 'That is John's money.' 
'Christ is a Saviour /or men / 'Christ is the Saviour (/men/ 

A 

290. Possessive and Locative. 

Whafs and Where. 

The place of a thing is the possessor of it, and the ' where * 
case may be the possessive. 

' The furniture in the hall, is the furniture of the hall/ 

3 
"9: 

291. Possessive and Dative. 

Whafs and WhaUto. 

A possessed by B, is A with a motionless relation to B, 
and a possessive case may be converted into a dative. 

' There is an end of that, or to that.* 

' He is brother of or to that lady.^ 

Thence the Latin rules for the conversion of the genitive 
into the dative, and the reverse. 

"Quern metuis, par hujus eratJ^ —Lucan. 

" Domini similis es" — Ter. 

" Vobis immunibus hujus 
Esse mali dabitur," — Ovid. 

" Caprificus omnibus immunas est, 
Fratri [for fratris) csdes fieni pervia" — Ter. Adelph. 5, 7. 
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The possessor^ however^ is more frequently in the possessive 
case when its thing is definite, and in the dative when its 
thing is indefinite; as, 'he is a steward to Lord A;' 'he is 
the steward of Lord A/ 

'That is a letter written to John/ {dat) 'That is John's 
{poM.) letter/ 

So in Lapponic, adjectives of likeness govern the possessive. 

8 

10. 

292. Possessive and Associative. 

Whafs and Wherewith. 

A thing (A) possessed by (B) may be with (B), and the 
possessive and associative cases may take place of each other. 

' John is a fellow-workman of Henry/ {possess.) ; ' John 
is a fellow-workman with Henry/ {assoc.) 

'John's {poss.) servants may be called;' 'the servants 
with John/ {assoc.) 

8 
11. 

293. Possessive and Abessive. 

12. 

294. Possessive and Paballel, or Assecutive 

OR Whereafter Case. 

'The rover by the stream/ {parol.) is 'the rover of the 
stream,' {poss.) 

J 

295. Genitive and Orioinativi. 

Whereof and Wherefrom. 

A thing (A) or its predicate (B), beginning from or be- 
gotten of another (B), may be taken as a thing or predi- 
cate from (B) ; and the ' whereof and ' wherefrom ' cases may 
be taken one for the other. 

Hence the Latin rules for the conversion of the genitive 
after a verb into the ablative. 

Accusas furtiy an stupri ? Utroque^ or de utrogue. * Im- 
plentur veteris BacchV 

6§ 
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In the Latin rule^ ** Quaedam accipiendi^ diatandi^ et anfe* 
rendi^ verba aliquando dativo jungnntur/' if the words inertia 
and mora are not old ablative forms^ they are of thia two- 
fold case. 

The matter of a thing (A) ia moatty matter taken ffom the 
matter (B) of the same name^ and is therefore named some- 
timea by the genitive or ' whereof' case, and sometimes by 
the 'wherefrom' case. 

'The smith made a horse-shoe of his iron/ {gen.) or 
^ from his iron/ {wherefrom). 

So in Lapponic, 'maste {wherefrom) le dacketnm;'*yi*om 
what is it made? ' 'muaereat (wherefrom) from wood/ 

And in theCrec language/ pahk^^ggin o6tche/ 'from leather/ 

German, ' Es ist von eisen / 'it v^from {of) iron/ 

So in Mongolian. 

In Greek and French the genitive and ' wherefrom ' cases 
have the same case-tokens; the genitive case-form of the 
Qreeky and the preposition de of the French. 

So the formula 'sick of fever/ is in Albanian 'sick from 
fever/ and in the Saxon, 'full Halgura G&te/ ' full of the 
Holy Ghost/ Gdste has the 'wherefrom' case-form, aa it 
would have in Turkish. 

So they say in Irish, 'lin feipge/ 'full of anger/ or '14n 
b' peipg,' ' full from anger/ 

Hindoosianee, 'Khetcm rukhwolcm (se) sumo,' 'fields 
empty from {of) workfolk.' 

Persian, ' Pur (oz) lolhoc/ ' full from {of) tulips.' 

6. 

296. Genitive and Accusative. 

Whereof and Whereunto. 

In Lapponic, the formula 'guilty of murder,' (gen.) some- 
times becomes ' guilty to murder/ 'up to (usque ad) murder/ 

'John loves painting/ may be made 'John is fond of 
painting/ 

4, 

297. Genitive and Objective. 

Whereof and Wheretowardi, 

An action aimed towards an object may be begotten from 
it, and an objective case may be taken for a genitive one. 
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A.'Sax,^ *li his sunu hine bitt hlafes/ {gen.) 
English, ' If his son ask him for bread/ (object.) 
Lapponic, 'Kergo hanhies/ 'desirous of food/ {gen.) 

'Pierguoi hanhies/ 'desirous /or food/ {object.) 
So infLapponic, 'a man greedy q/^ gain/ (gen.) is some- 
times called ' a man greedy for or after gain/ {olyect.) 

8. 
298. Genitive and Locative. 

Whereof and Where. 

A thing with another begotten of it may be the place of it ; 
and the 'whereof and 'where' cases may take each the 
other's place. 

In Lapponic^ the formula 'innocent of crimes/ {gen.) 
becomes 'innocent in crimes/ 

In Mongolian^ ' the grass of the field/ ' the kernel of the 
nut/ are ' the grass in the field/ and ' the kernel in the nut.* 

Eng.y ' He is careful of his clothes;' Russ., ' he is careful 
on his clothes.' 

Eng., ' He spoke o/ justice ;' Rilss., ' he spoke on justice.' 

'lUo/ fever;' ' ill m fever/ 

So, ' a figure shapen of matter/ is ' shapen in it ;' and ' an 
image of gold/ is ' an image in gold.' 

' A figure q^marble ' is sometimes called ' a figure in marble.' 



-1 
9. 

299. Genitive and Dative. 

Whereof and What-to, 

A predicate (B) begotten of a thing (A), is sometimes 
taken as a predicate (B) with a motionless relation to (A) ; 
thence our formula ' fond of wine/ is in Lapponic ' fond 
to wine.' 

And our formula ' think of me/ is in German and French 
' think to me.' 

Germ., ' sie denkt an mich ;' Fr., ' elle pense & moi.' 
' John is fond of pleasure/ or ' given to pleasure.' 
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10. 

800. Obnitiyb and Associative. 

Whereof and fVhereunih. 

An instnunent (A) of its effect (B), is the thing^ which 
its effect (B) is begotten^ and the genitive case is sometimes 
taken for the associative of the instrument. 

* He was killed by a blow of a club -/ or, ^ he was killed by 
a blow tvUh a club.' 

Hindoostanee, ^ Of {with) this takee I will buy a hen.' 

A man 'tirdl q/" mowing/ (whereof) is 'tired with mow- 
ing/ {assoc.) 

A cup ' made of gold,' is sometimes said to be made taith 
gold.' 

The formula 'the cup is full of water/ (gen,) would be, in 
Mongolian and Lapponic, ' the cup is full with water,' {assoc.) 

4 
11. 

301. Genitive and Abessive. 

Whereof and Wherewithout. 

' A man deprived of a thing/ (ffen,) is * a man without the 
thing/ {abess,) 

12." 

302. ' Genitive and Parallel or Assecutive. 

5 
~6. 

303. Originative and Accusative. 

Wherefrom and Whereiowards, 

When a share (A) of a whole thing (B) is accusative to an 
action, whereby it is sundered from the whole, then the whole 
(B) is sometimes named as the ' wherefrom ' case, instead of 
the share (A) in the accusative case. 

. 'He drinks wine' (A), 'he drinks of or from wine' (B), 
which is the Lapponic formula. 

A thing with an action towards it may be the origin of 
the action. 

In Lapponic, the formula ' I fear the danger,' becomes ' 1 
fear from the danger.' 



ETYMOLOGY. 138 

5 
T 

304. Originative and Objective. 

Wherefrom and Whereafter. 

The end of an action may be taken as the origin of it : 
' He did it for malice/ [object,) ; ' he did it from malice/ 
{^Jierefrom), 

Objective and Originative. 
Wheretowards and Wherefrom. 

A thing (B) with the aiming of a predicate (A) towards it, 
may be with the predicate (A) reckoned from it ; and so the 
objective (wheretowards ) case may be taken for the originative 
(wherrfrom) case, as tinder the sentence, 'he painted for 
fame;' where the predicate of painting was aimed at fame as 
its end, and began firom it as a begetting cause of it. 

Thence we may say in Latin, 'defendit se contra insidias,' 
or 'defendit se ab insidiis/ 'he did it for love,' 'he did it 
from love.* 

The money for which a thing is sold, or the thing for which 
another is given, is in this twofold case \ as, ' Thomas sold his 
horse for twenty pounds,' or ' Thomas gave his bay horse for 
a black mare,' where the predicate of selling or giving was 
aimed at the ' twenty pounds,' or the ' black mare,' as its end, 
and began from it as a begetting cause. 

The Teutonic nations mostly, though not always, take this 
case as an accusative ; as, ' he worked for wages / ' he sold his 
horse for fifty pounds.' 

The Eng. and A.-Sax,/or, Get.fiiry Du. voor, Goth, faur, 
Swed. for, which is a preposition of this case, will sometimes 
take the case-ending of the ' wherefrom ' case. 

Prom this case we have the Latin rule, " Quibusdam verbis 
snbjicitur nomen pretii in ablative casu." 

The money for which a thing is bought, though not that 
for which it is sold, may be in the instrumentive or ' where- 
with' case. We may say in English, ' I bought a hat with a 
sovereign,' but not ' I sold a hat toith a sovereign.' 

An action as well as a thing may be the end or begetting 
cause of an action; as 'she went into the garden to gather 
a rose,' where the action ' to gather a rose,' was the end or 
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the 'wherefrom' of the action /went into the garden/ and in 
old English would have been marked with the preposition /or^ 
our token of the case; as^ 'what went ye out (far) to see?' 
— (St. Luke^ yii. 16.) The preposition is often 1^ out of this 
formula in modem English; as, 'what went ye out ( ) 
to see?' 

Thence the Latin rule for the formula of this twofold case 
with the accusative gerund, as in ''Ad accusandos homines 
duci prsemio, proximum latrocinio est ;'* and the rule " Supi- 
num in um active significat, et sequitur verbum,'' &c. 
" MiUtes sunt missi speculatum arcem.'' 

The end and the begetting cause of the predicate cannot 
always be taken one for the other. Ends sought by actions of 
the will are usually taken as objective in case ; and begetting 
causes of nnchosen actions are mostly in ' wherefrom ' cases. 
We siEiy ' he died far his fatherland/ and ' he died frain fever.' I 

These two cases are marked in Spanish and French by two ! 

prepositions : in Spanish, para and par ; and in French, pour 

and de. ,, Trabaj6 para el bien publico f 
,. ' He laboured for the public weal/ 

I ka^ ' '^ Habla par embidia ;" 
' 'He speaks from envy.' 

French, " Mourir j^owr "la patrie," 
" Mourir de faim." 



8. 

305, Originative and Locative. 

Where and Where/ram. 

The ' where ' of a subject may sometimes be taken as the 
' wherefrom ' of the predicate ; as, 

' He spoke in the balcony,' (foe.) 

' He spoke from the balcony/ {wherefrom). 

' He did it in anger,' (Zoc.) 

' He did it from anger/ {wherefrom). 

This is the Magyar formula. 

In Illyric, the formula ' he spoke of the war,' {wher^om 
or gen,) becomes 'he spoke on the war/ {lac.) 

English, 'Think q/" me,' {^en.) Fr., ' Pensez a moi.' 
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9. 

306* Originative and Dative. 

What'to and Wherefrom. 

A thing with the predicate of another reckoned from, it, the 
' wherefrom ' case, may be taken as a thing with the relation 
of another's predici^te to it; and in many languages the 
' where&om' and 'what-to' cases are classed under the same 
case-form. 

In Lapponic, the formula ' I was bitten by or from a dog/ 
is ' 1 was bitten to a dog/ t. e., in relation to a dog. 

S 

10. 
307. Originative and Associative. 

Wherefrom and Wherewith, 

An action of an agent with an instrument, is sometimes 
reckoned from the instrument instead of the agent, as the 
agent may be overlooked. 

' The Jews received warnings from Grod by the prophets/ {assoc.) 
' The Jews received warnings from the prophets,' {orig*) 

Icelandic, " Steig ©or }fkjram o^rum feti/^ 

' Then Thor stepped forward yrew* (foith) one foot.' 

In French de, in Cree ootche, and in Chinese oo, is taken as 
a token of both the instrumentive and the wherefix)m case. 
French, ' Je viens de Paris.' 

' II me frappa d'\m baton.' 

Cree, ' Meegew&p-ick ootche;' ' from the tent/ (wherqfrom) . 
' Skp6o-n-egun ootche/ 'from {with) a needle.' 

So in Latin and some of the Teutonic languages, the 
'wherefrom' and 'wherewith' cases are classed under the 
same case-form. 

' The child cried /rom pain,' (wheref.) or ' toith pain,' {assoc.) 

The associative formula is the Ulyric. 

The quantity by which one thing differs from another, is that 
wii^ which it differs {assoc.) and that from which it differs, 
{wherefrom,) ' He is taller than his brother by a foot,' — 
French, ' d'un pied/ {wherefrom) 

niyric, ' He is taller than his brother with a foot,' {assoc.) 
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Our formula 'he died /rom a blow/ {wherefrom), if he died 
some time after it, would be in Finnic, ' he died of or from a 
blow / but if he died at once, it would be ' he died to, or at, 
or against a blow^' (illative). 

5 

11. 

308. Oeiginative and Abessive. 

Wherefrom and Wlterewithout, 

5 

12. 

309. Originative and Assecutive. 

Wherefrom and Whereafter. 

±^ 

7. 

310. Accusative and Objective. 
Whereunto and What - towards. 

The case of a thing (B) with the coming of another or its 
predicate (A) to it, the 'whereunto' case, or the accusative 
case, is often classed with that of a thing (B) with the aim of 
another's motion or predicate (A) towards it, — the objective 
case. 

In Latin the two cases have the same case-ending : 
' Caesar in Gal/iam profectus est.' 
' Amor in patriam.' 
' John works for gain,' (obj.) ; or, ' John seeks gain/ (ace.) 
' A ticket /or London,' [obj.) ; or, 'a ticket to London,' {ace.) 
So we may say ' Henry stoned John/ {ace.) ; or, * Henry 
threw a stone at John,' {obj.) 

8. 

311. Accusative and Locative. 

Whereunto and Where. 

A thing (A) with the action of another (B) to it, may be 
the place of the other (B) ; and the place-case and accusative 
case may displace each other. 

^ John holds a farm,' {ace.) ; or, ' John is in a farm,' {loc) 
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'The water fills the cup/ (ace) ; or, 'the water is in the 
cup/ (loc.) 

' John carries on the flour trade/ {ace.) ; or, ' John is in 
the wine trade/ (he) 

In English and French the same preposition stands with an 
accusative and locative case. 

English, ' He is a/ Dorchester/ (loc) ; ' He threw a stone 
at me/ {ace.) 

French, ' 11 est d Londres/ {he.) ; ' L'enfant courut a sa 
mere/ {ace) 

6 
9. 

312. Accusative and Dative. 

WhereuntO and JVhat-to. 

Since the direction of a thing is mostly known with a 
motion of it, so the bare direction of a thing or of its pre- 
dicate is often taken as a motion of it or its predicate ; and 
the dative case^ that of a thing (B) with a motionless relation 
of another (A) to it, is often taken for the case of a thing 
(B) with the motion of another (A) to it, the 'whereunto' 
or accusative case. 

' The vane points to the east, or towards the east.' 
In Hindoostanee the same postposition (ker), in Persian the 
same ending (ra), and in French and English the same pre- 
position (a French and to English), is applied to the accu- 
sative and dative cases. 

* I went to John,' (ace) ; ' I spoke to John,' (dat.) 

Greek, * rpoffyivva ra 6eZ,' (dat.) ; vtat rov flfov/ (ace) 
Modern Greek, * Keyu bIq tov fiKov i^ov/ (ace.) 

In Lapponic and Syijaen the dative is sometimes taken for 
aa accusative to a motion. 

We say in English : ' I sealed the deed,' (ace.) ; or, ' I put 
my seal to the deed,' (dat.) 

' I ended the business,' (ace.) ; or, ' I put an end to the 
business,' (dat.) 

10. 

313. Accusative and Dative. 

Our formula ^They call my father John,' (ace), is in 
Magyar ' They call to my father John,' (dat.) 
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Notions of nnbodilj actions are formed from tlio^ of bodilj 
oncn^ and are often named b^ the f^ame wonln ; but a thing 
with an unbodilj action to it under the name of a bodily 
motion, is not therefore always taken as the aecusatire to the 
motion, but is often taken as the dative to the motionless 
action. 

Thence many of the datires for accusatires under the Latin 
rule^ ' Datirum ferm^ regunt verba composita cum his adver- 
biis, beni, satis, mali ; et cum his prsepositionibus, pne, ad, 
con,* &c, 

* ItUempestivi qui occupato (dat,) adluient* 

' Coipit ad id (ace,) alludereJ — Ter. Eun., iii, 1, 35. 

' Reffinam (ace,) adloquitur/ — Virg. JEn., lib, i. 694. 

' ConducU hoc tua laudi/ (dat,) 

' Iniquisiimam pacem justisHmo bello (dat) arU^ero! 

' Poitpono famm (dat,) pecuniatn/ 

' Ea quaniam nentini (dat,) obtrudi potest/ 

' Itur ad me/ 

* Impendet omnibus (dat,) periculum/ 

* Tanta te (ace,) impendent mala/ — Ter, Phor,, i. 4, 2. 
' Fessrnn (ace,) quies plurimum juvat/ 

* 8i ad eum (ace,) comparatur, nihil est/ 

* Imperat, aut servit, collecta pecunia cuique, (dat,) 
*'Temperat ipse sibi/ (dat,) 

^ Sol temperat omnia (accus,) hce/ 

* Semper obtemperat pius filivs patri,' (dat,) 
' Ignavis precibus (dat,) fortuna repugnat/ 

' Utrique (dat,) mortem est minitatus/ — Cic, 

' Adolescenti (dat,) nihil est qudd succenseam/ — Ter, 

' Me vis dicere quod ad te (ace.) attinet/ 

* Spectat ad omnes (ace,) bene vivere/ 

6 

11. 
314. ACCUUATIVB AND ASSOCIATIVE. 

Wftereunto and Whereunth. 

' Donare aliquem dvitate' (instrument,) — Cicero. 

' Armeniam minorem (ace,) Veiotaro donavit/ — Eutrqpius, 
lib, vi. 14. 

The accusative to a verb of owning may be converted into 
an associative, since the owner of a thing is associated with it, 
' lie is a man with five children' {assoc), for 'he has five 
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chUdren/ So Horace^ {Saiira, vi. 32,) ' Quali sU facie/ 
{assoc), for ' what a face he may have/ 

So our formula 'He spits blood/ and 'The child weeps 
great tears/ would be in Mongolian, ' He spits with blood,' 
(as^oc), and ' The child weeps with great tears/ 

In Oreenlandish, owing to the want of an article, the definite 
and indefinite noun has two case-forms. 

" Merdlertut asavai,'' ' He loves the children,' {definite,) 

" Merdlertiinik asangnigpok,'' 'He loves with children,' 
{indefinite.) 

G 

12. 

315. Accusative and Abessive. 

WTiereunto and Wheretnthout. 

6 

IS, 

316. Accusative and Assecutive. 

Whereunto and Whereafter. 

Amotion of a thing (A) by a thing (B), is mostly classed by 
nations who have no case-ending to mark it, or no ' where- 
after ' case-form, as a motion to rather than from (B). 
Latin^ ' Secundum littus,' {ace.) 
Greek, 'M i* dX/iuv xttpa, 6rv«/ {ace.) 

8. 

317. Objective and Locative. 

Wheretowards and Where. 

The object of an action may be the place of it, ' Alfred 
did much good /or England ' {object.), and ' in England ' {loc.) ; 
and the objective case may be the place-case. 



318. Objective and Dative. 

In Tonga, for ' Give it to me ' {dat.), they say ' Give it for 
mine.' 

There is in some languages an emphatic objective or dative 
in a formula, such as ' There's a leap for you ! ' 
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Latin, '* Suo sibi gladio hunc jugulo;^' ' I will cut this man's 
throat for him with his own sword/ 

German, ''Das waren ihnen wahre helden/' 'Those were 
true heroes for you/ 

7_ 

10. 

319. Objective and Associative. 

Wheretowards and Wheremth, 

* He bought a bat /or the shilling/ (obfect.) ; or 'he bought 
a bat with the shilling/ {aasoc) 

7_ 
11. 

320. Objective and Assecutive. 

Wheretowards and Whereafter. 

A thing with a motion of another parallel with it, is some- 
times taken as a thing with the aiming of another's motion 
or action towards it ; and the objective and assecutive cases 
have been classed under one case-form in Latin, Greek, 
iierman, and some other languages. 

Latin, ' In regnum {object,) quseritur haeres/ 
' Secundum flumen {assec,) ivit/ 

8 
9. 

321. Locative and Dative. 

Where and Whereto. 

When a thing (A) is in the place of another (B) or its 
predicate (P), it may be taken as a thing (A) with the relation 
of the predicate to it; and the French, Greeks, Germans, 
and others have classed the locative 'where' case and the 
dative or ' what-to ' case under the same case-tokenings. 
Greek, ' KvffirehtT t? voXet/ {dat.) 

'£v t5 »oXf// {dat.) 
French, ' Je Tai donne a mon ami/ 
' II est a Paris/ 
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8 
10. 

322. Locative and Associative. 

Where and Wherewith, 

The place of a predicate may be the instrument of it : as^ 
' The child hid her face t» her apron/ (foe.) ; or, 
' The child hid her face vMh her apron/ {^Tistru^ 
* He squeezed his finger in a vice/ (foe.) ; or, 
' He squeezed his finger vMh a vice,' {^mtru^ 
' They Jplayed at quoits, or with quoits.' 
' He played a tune on his violin,' (foe.) ; or, 
' He played a tune vAth his violin,' (a^^oc.) 

In Russian, our formula ' He is pale in his face,' is ' He is 
pale with his face.' 

' In summer we make hay,' (foe.) 

In lUyric, ^wUh the summer {assoc^^ we make hay.' 

A thing ' soaked in water,' is ^ soaked with water.' 

8 
11. 

323. Locative and Abessive. 

Where and Wherewithout, 

8 

'.2. 

824. Locative and Parallel or Assecutive. 

Wtiere and Whereafter, 

The place of an action may be with a motion parallel to it, 
and the locative and assecutive cases may take place one of 
the other. 

' They walked in the lane,' (foe.) ; or, 

'They walked down the lane,' {assec) 

9 

10. 

825. Dative and Associative. 

What'to and WJierewith, 

A thing associated with another under a predicate, may be 
taken as a thing with the relation of that predicate to it, and 
the associative and dative cases may take place of each other. 

' I compared gold to or with silver ; ' 

' I spoke to or wiih John.' 
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The Hindootftanee idiom i», 'I said with John/ 
Thence the Latin comparo takes a dative case-fonn, or an 
ablative {assoc.) case-fonn with cum. 

?_ 

826. Dative and Abessiyb. 
Whereto and WherewUhout. 

9 

827. Dative and Assecutive. 

Whereto and Whereafter. 

* I kept to the stream/ {dat.) ; or^ 

* I went dovm or by the stream/ {assec.) 

10 

11. 

828. Associative and Abessive. 

Wherewith and WherewUhout. 

10 
12. 

829. Associative and Assecutivb. 

Whereunth and Whereafter. 

' He went with the stream/ {assoc.) or 
' He went down the stream/ {assec.) 
So in Illyric^ ^ Id^m mojim put-em/ {assoc.) ; 
' I go with my way/ 

11 

"is: 

880. Abessive and Assecutivb. 
Wherewithout and Wherecffter 

881. Subject of Speech. 

Under the formula ' He thought or spoke or uro/^ of war/ 
war is in the genitive case^ (art. 261) ; and it mav be taken in 
the originative by art. 262, and in the objective by art. 205. 
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Therefore the formula 

1. ' He spoke of war/ (^e».), may be converted into 

2. ' Locutus est de bello/ {wherefrom) , 
8. ' He spoke on or upon war/ (wA^re), 
4. ' He spoke a6ott/ war/ (iw*ec.) 

Formulas 1 and 8 are English ; formula 1 is Finnish and 
Bretonne. 

Formulse 2 and 8 are Latin. 

Formula 2 isMagyar and German^ ^Er spricht boses von ihm/ 

Formula 8 is Russian and Bohemian^ (Sclavonic). 

Formulae 2 and 3 are also Armenian^ for although the 
Armenian has a case-form called the narrative^ its case-ending 
is either the same as that of the ablative^ or else that of the 
accusative. 

332. Measures of Size. 

Spaces of size^ such as miles, yards, feet, inches, or others, 
with a predicate of size, may be taken as in the accusative, 
originative, or genitive case ; as, 

' The tower was eighty feet high ;' or, 

' The tower was high eighty feet.^ 

Here we iSnd the eighty feet with the reaching of the tower, 
or its predicate, ^ was high ^ through them ; so that they are 
accusative by art. 264. 

'The tower was high to or through eighty feet.' 

We iSnd the eighty feet as Jhe spaces wherefrom the tower 
is high, and the 'wherefrom^ to the predicate 'was high;^ 
and (by art. 261) it may be taken for the ' whereof^ (y^O case. 

Thence the Latin rule, ' Magnitudinis mensura subjicitur 
adjectivis in accusativo, ablative, et genitivo.' 

888. To one who does not know the formation and primary 
meanings of the verbs and prepositions of a language, its 
formuke of speech will sometimes seem to break the laws of 
case, while they conform to them. 

Thus, if we took vescor for a verb of the active instead of 
the middle voice, and deemed it equal to our word eat, or the 
Latin edo, we should wonder why it should be used with an 
ablative rather than an accusative case-form ; but when we find 
that it is a verb of the middle voice, and means ' 1 feed myself,' 
we see that as the thing with which I feed myself is the instru- 
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ment of the action of feeding, so its name should take the 
instrumentive case-form, the Latin ablative. 

So in Irish, the verb substantive c^im, to be or become, 
takes a noun that will be a nominative in English, with a pre- 
position in or into, or some such tokens of the accusative case. 

' Td m^ am* ):eap,' is ' I am into a man,' ^ I am into my man/ 
This, however, would be a formula for a man who is no longer 
a child or boy. It means I am no longer a child or boy; 'I 
am come into a man/ Therefore the formula ' I am a man 
and no longer a child/ is ' I am into a (or my) man ; ' and the 
formula for ' I am a man, and not a woman,' is ' I am a man.' 

These cases, out of hundreds and thousands in different 
languages, may warn us not to think the laws of case are 
broken till we can thoroughly analyze every formula that may 
seem to break them. 

334. It is often said by grammarians when they talk of cases, 
and especially of the twofold cases, or the shifting of them, 
that they are governed by prepositions, which are understood 
if they are not given ; so that if one Latin author has written 
' Eumykr/i accusat,' and another ' Eum y^r/o accusat,' we are 
told ihaXfurto is governed by a preposition de, understood. 
This may be quite true, as it may be true that in ' ivit ad 
urbem,' and 'ivit ab urbe,' urbem is governed by ad, and urbe 
is governed by ab ; but yet it does not stop off our inquiry for 
the grounds upon which the preposition de or ad or ab was 
chosen, and needed or allowed in such cases, or upon which it 
should govern one case-form rather than another, and nothing 
short of an answer to that inquiry can enlighten us on the 
laws of case. 

335. It may be said against a system of natural cases, that 
to discriminate so many classes of the logical relations of 
things upon what may be deemed slight differences or like- 
nesses, and to unfold so many shiftings of twofold cases, is to 
make grammar needlessly perplexing. To this it may be 
answered, that all the logical relations of things are in nature, 
and if they are manifold there is no help for it : we may shut 
our eyes to them, but we cannot lessen them. They have 
been brought in sundry classes under the thought of men of 
all nations, as they have shown by the structure of their lan- 
guages, and our minds will miss the good of vhat should be 
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a wit-sharpening exercise, the learning of grammar, if we 
wilfully keep them out of thought. 

In Basque the genitive and possessive cases are off-marked 
by two sundry endings or case-forms, (l+ez) and (l-^aren) ; 
and in French the two associatives are marked by different 
prepositions ; as, ' II se promena avec son pere,' with avec for 
with; and ' II ecrit cf une plume,* with de for with. 

Botanists tell us that there are three or four hundred 
orders of plants, and more than a thousand species of the 
^leguminosse.' It is not by an idle wish that one can know 
them all, but there is no help for it. Botanists might, it is 
true, have stopped with the discrimination of the five great 
classes of plants ; but still they would not therefore have 
lessened the numbers of the orders or species, or made them 
more like or unlike one another, or have left the knowledge 
of plants of more easy attainment. 



336. 



PRONOUNS. 



Pronouns are of two kinds, pronouns which are used for 
nouns, and called personal pronouns, and pronouns which are 
used with, but not /or nouns, and called limiting pronouns. 

337. Personal Pronouns. 

Personal pronouns are words that betoken things, not by their 
names, but by their number, gender, and relation to the speech. 

The personal pronouns are of much use instead of unknown 
names of persons, and instead of known names of persons 
and things when they come very often under speech. 

The English personal pronouns are, — 

I, we. I thou, ye, you. | he, she, it, they. 

The likeness of the personal pronouns, especially those of the first 
and second persons singular, in the ludo-Teutonic languages is rather 
markworthy. 

English . . I* . . thou. Icelandic ek . . f^u. 

Latin . . . eg-o . . tu. Swedish . . jag (yag) . du. 
Greek . . ty-w . . av. Danish . . jeg (yeg) . du. 
Italian . . i-o . . tu. Irish ... me . . tu. 
Spanish . . y-o . . tu. Welsh . • -^mi . . _ti. 
A.-Saxon . ic . . J»ii. Russian . .(menyj . . t\ 
German . . ich . . du. Persian . . ^an . . tcr. 
Gothic . . ik . . bu. Hindoostanee . main . . tui. 
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In Coptic there ore two prononiis for the second person 
singular ; one for the masculine^ ntok (thou) masculine, ntotn 
(thou) feminine. 

/ is the first person singular, being the pronoun by which a 
speaker betokens himself. 

Tliou is the second person singular, being the pronoun by 
which a first person designates a second. 

He, she, or it, is the third person singular, being the pro- 
noun by which a first person designates one third person. 

JFe is the first person plural, being the pronoun by which a 
first person designates those of which he is one. 

Ye or you is the second person plural, being the pronoim 
by which a first person designates more than one second person, 

JTiey is the third personal plural, being the pronoun by 
which a first person designates more than one third. 

He is masculine, she is feminine, it is neuter. 

J, thou, we, ye or you, and they, are of all genders. 



The English pronouns are declined thus : 



I. 



Phtral. 

we. 



our, ours. 



Thou. 



Nominatiye 
Possessive ") 
Genitiye . J 

Other cases 



Nominative . . I, 
Possessive ") ^„ ^. ^ 
Genitive ,\^7'^^ 

Other cases { Jp^posuLs. 

Lapponic has a dual form of pronoun. 

Hx. Shb. 

SimauiMr. Flurml. 

Nominative . he, they. Nominative 

PMSP^^aive I ^"' (their, theirs, 
Possessive |^,fynj^| of them. 

Genitive . . of him, of them. 
^., ( him, them, 

cases I ^.^jj prepositions. 



SingvUtr. Plural. 

. . thou, ye. 

thy, thine. your,yours. 

C thee, you, 
( with prepositions. 



■{ 



Possessive. 
Genitive 
Other cases 



Singular. PlurtU. 

. she, they, 

her, hers C their, theirs 
of her, ( of them, 
of her, of them. 
C her, them, 
( with prepositions. 



It. 
Nominative . 
Possessive ") 
Genitive . ) 
Other cases 



Singuiar. 

• it. 



PhmtL 

they. 

. its, of it, their, theirs, of them, 
it, them, . with prepositions. 



338. From notions of politeness, many nations designate a 
single second or third person, deemed worthy of high esteem. 
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by a pronoun of another person, or of the plural instead of 
the singular number; as^ 

' Will you (for wilt thou) sit down?' 'I thank you (for thee) .' 

F^enchj ' Voulez-rot« (for veux-^tt) me faire le faveur ? ' 
' Je V0U8 (for te) remercie.' 

So in Dlyric. 

Crerm., ' Wie befinden sie sieh ?' ' How do they (for dost 
thou) find themselves (for thyself) V ' How art /Aow ? ' 

In Basque there is a respectful form of the second person 
singular; as, hi, hie, thou, homely; eu, euc, thou, respectful. 

In Japanese there are pronouns, of several forms of 
worthiness, for the first and second as well as the third per- 
son ; so that a speaker may honour a second or third person 
with a more worthy pronoun, while he may take a less worthy 
one for himself, or may uphold his own dignity by taking of 
a more worthy one for himself, and a less worthy one for 
another person. 

In Bisaya, guita (we) is used for aco (I), the first person 
plural, for the first personal singular, as Horace often writes 
nos (we) for himself. 



In EngUsh, and most other languages of the old 
world, the pronoun of the first person plural is ambiguous. 

Wie may mean / and thou, I and ye, I and ?ie, or / and they ; 
but in the Cree language there is a pronoun for a first and 
second person, and another for a first and third. 

Kethdnow, (1+2) we, (I and thou) or (I and ye). 
N&hanan, (1+3) we, (I and he) or (I and they). 

The case (1+3) is sometimes met in Anglo-Saxon by wit 
(we) and the name of a third person : ' wit Scilling,' ' we 
Sdlling,' '/and Scilling/ 

In the sentence 'we are all sinners,^ we is inclusive 
(1+2+3) ; but in ' we beseech thee,' we is exclusive (1+3). 

So the Polynesian tongues, and the Bisaya and some of 
the sister ones of the Malay family, have two pronouns, one 
inclusive (1+2+3), and the other exclusive (1+3). 
Bisaya, we inclusive (1+2+3) is quita ; exclusive (1+3) camu 
Tonga, we inclusive (1+2+3) y& tow; exclusive (1+3) mow. 

So in Bisaya, sir a (they) ; sir a Pedro, they Peter; Peter 
and those with him,'oi Ilf rpou. 
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So our pronoun his is indeterminate in the sentence .' John 
has been at play with Henry ^ and broken hishst/ in which his 
bat may mean John's or Henry's. Some languages, such as 
Latin, Swedish, and Hindoostanee, have two pronouns for our 
Ms, and therefore they are of more discriminate meaning. 

Latin, ^jus, his (another's) ; suus, his own. 

Hindoostanee, uiska, his (another's) ; apna, his own. 

lllyric, fiphih), his (another's) ; svqj, his own. 

Swedish, hans, his (another's) ; sin, his own. 

340. They is often used as an indeterminate pronoun for 
folk at large ; as, ' they say there will be war.' Instead of the 
pronoun of the third person plural, the French use 'on' one; 
as, ' on dit que,' &c. 

341. Our pronouns, self, (A.-Saxon, sylf, German, selber,) 
myself, thyself, himself, ourselves, yourselves, themselves, are 
now very anomalous, since those of the first and second 
persons are shapen from possessive forms of the pronouns my, 
thy, our, your, as if self were a noun ; and those of the third 
persons are shapen upon other case-forms, Aim, them. If 
myself should be myself then himself should be hisself; or,if 
himself should be himself then myself should be meself 

In Anglo-Saxon and Icelandic, the pronoun with sylf, sjdlf 
self, is inflected,- as, A.-Sax. icsylf, iself; fram me sylfum, 
from meself (myself). 

-Self is emphatic and reflective; as, 'I my<jc(/'will awake;' 
' I will wash myself 

In Anglo-Saxon and older English, the pronouns without 
the self were more often taken as reflective pronouns. 
A.'Sax., " Ic me reste ;'' ' I rest me.' 

The co-operative forms of the Latin pronoims mecum, tecum, 
secum, have taken the preposition cum, con, again as a prefix 
in Spanish, and are become commigo, contigo, consigo ; i. e., 
cummecum, cumtecum, &c. 

342. The English case-forms of he and s?ie have sprung, by 
syncope and crasis, from the Anglo-Saxon pronouns he and 
heo, with their case-endings. 

Nom., He, he ; He-o, she. 

Cren,, He-es, his ; He-ere, her. 

Dat., He-um, him ; He-ere, her. 
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343. The forms my, thy, his, her, our, your, their, are used 
before the noun of the thing possessed^ or begotten of the 
possessive or genitive person; as^ Hhis is my dog;V 'the 
painter has sold his picture :' and the forms mine, thine, hers, 
ours, yours, and theirs, are used without the nouns of the 
things possessed or b^otten; as, 'whose dog is that?^ — 
' mine ;* ' whose picture is that ? ' — ' thine' 

The first forms, my, thy, &c. answer to the French m^m, ton, 
kjfi,, and German m£tn, dein ; and the forms mine, thine, &c. 
answer to the French le mien, le tien, kc., and German der 
meinige, der deinige, &c. 

In Cheremissian there are two forms of personal pronoims^ 
the long form without the noun, and the short one with it. 

Some tongues have possessive suffixes instead of the pro- 
nouns my, thy, his, &c. 

In Lapponic, they are -m (my), -/ (thy), -« (his), &c., which 
are the first letters of the pronouns ; as, 

Zjalma-m (my eye), zjatma^t (thy eye), zjalma-s (his eye;. 

So in Hebrew and Koordish. 

344. Limiting Pjeu)nouns. 

A limiting pronoun is a word which limits a predicate to 
all or a part of the things of a name; as, one bird, or each 
bird, or this bird, has been shot ; or three birds, or many birds, 
or these birds, have been shot. 

345. The limiting pronouns are of several classes; some 
are indefinite, such as one, some, any, few, several, many, 
another, other, such, both, all. 

One, some, any, limit a predicate loosely to any one thing 
of its name ; as, ' give me one book, some book, or any book.' 

Few, some, many, much, Utile, limit a predicate loosely to a 
share of the things of a name ; as, ' he has few books, some 
books, or many books ;' ' much or little paper/ 

Anotlier or other limits a predicate to a different number or 
individual of the things of a name from that of another fore- 
going predicate ; as, ' this is a bad pen,' ' these are bad pens ;' 
' I must get another pen, or other pens.' 

Both limits a predicate to two known things of their name ; 
as, 'both of his gloves are lost.' 

Some of the indefinite pronouns, few, some, many, much, 
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lUtle, have forms for comparatively greater or smaller numbers 
or quantities : 

few, fewer, fewest; much, more, most, 

many, more, most; little, less, least. 

Such limits a predicate to an individual or share of the 
things of a name, like one of another foregoing predicate; 
as ^siich good boys deserve praise.' 

AH limits a predicate to the whole of the thmgs of their 
name: as. *all men are mortal.' 



346. Each, Every, Either, Neither, are 

Distributive Pronouns. 

They limit a predicate to the individuals of their name, 
singly and not collectively; as, ^each man drew his sword;' 
* every boy showed up his exercise ;' ' I have not bought either 
of the horses.' Neither is a compound of not either, ne segSer, 
or dtSer. 

347. This, That, These, Those, are 
Demonstrative Pronouns. 

They limit a predicate to things to which the sight is 
directed by some bodily action, or to which the mind is 
directed by language; as, 'look on this picture and on that;' 
' this is the sacrifice that I have chosen.' 

This, with its plural form these, shows a nearer thing ; and 
that, with its plural those, marks a farther one, as 'this is a 
better picture than that/ 

This also means the latter noun in a sentence, and that the 
former ; as, ' wealth and poverty are both temptations ; — that 
begets pride, this discontent.' 

Ought and nought are compounds from the Anglo-Saxon 
wiht, wuht, creature, being ; wight, whit. 

Ought is from dn-unht, d-wiht, a thing ; and nought is from 
ndn-wiht, nd-wiht, no-thing ; Latin, ne quid ; Greek, o'j-i^h. 

In languages which have only one demonstrative pronoun 
for the nearer and farther thing, and indeed in some others, 
one of them is sometimes emphatically marked frt)m the other 
by an adverb, here or there; as, 'this here,' 'that there;' and 
in French, ceci, ' that here,' and cela, ' that there.' Greek, 
imeTvoi (from iyieT), ' the one there.^ 
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348. fVho, Which, Thai, 

Relative. 

Who, which, and fhat limit a predicate to a foregoing noun^ 
which is called its antecedent ; as, '' Blessed are the d^ that 
die in the Lord.'' Who now relates to persons, and which to 
things without reason and animal life ; as, ' the man who is 
good is happy;' Uhis is the horse which I bought;' 'this is 
the tree which I planted.' Thai relates to nouns of all kinds, 
as 'the man that hath done this thing shall surely die ;' 'this 
is the sacrifice that I have chosen.' 

Which was formerly used as a relative to a person as well as 
an inanimate thing ; as, " Our Father, which art in heaven." 

Who, which, and what are used for interrogative pronouns 
as well as relative ones; as, 'who is that?' 'which is the 
house?' 'irAa/ do you say?' 

Whether was once in use as an interrogative. It means 
which of the two; as, "show whether of these two thou hast 
chosen." — Acts i. 24. 

W?io is thu3 declined : 
Nominative . . . who. | Possessive, Genitive . . . whose, of whom. 
Other cases .... whom, with prepositions 

The relative pronouns are sometimes used without their 
antecedent ; as, ' I know* who did it,' t. e,, the ' person who,' 
&c., unless this formula is that of the question, ' who did it ? ' 
Ans., ' I know who did it,' 

Some languages, Greek, Welsh, and Hindoostanee, have 
pronouns of two forms for our who, which, and what, one set 
of relative ones, and another of interrogative ones ; as, 
Greek, Sc, who, relative ; t/c, who, interrogative. 

In the Japanese and Mongolian the relative pronoun is not 
used. The formula ' the man who is come,' yields to another, 
in which the verb-root is placed before the noun man, and 
which means ' the come-man,' ». e,, 'the coming-man.' 

So in Mongolian, the relative pronoun and verb give place 
to a participle, and the formula ' the man who spoke,' is ' the 
having-spoken man;' 'the girl whose eyes glisten like the 
sun,' is ' the sunshine-like eyed girl ; ' ' the book which thou 
gavest me,' is ' thy to-me-given book.' 
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Indbfinitb. 

Whoever, Whichever, Whatever, Whosoever, Whichsoever, 
Whatsoever, Whoso. 

These pronouns limit a predicate loosely to any person or 
thing; as, ^whoever, or whichever, may ask shall receiye;' 
' do whatever yon like/ 

The prononn who in whoever, whoso, whosoever, is declined 
like who, and takes -so, -ever, soever on to its sundry case- 
forms. 

'^ Whoso rewardeth evil for good, evil shall not depart from 
his house/' — (Prov. xvii. 13.) 

*' Whosesoever sins ye remit, they are remitted unto them/' 
—(John XX. 23.) 

*' To whomsoever I will, I give it.'' — (Luke iv, 6.) 

These pronouns are relatives to antecedents understood. 

They are equal to the Latin quicunque, quivis; qui, who, 
vis, you wUl ; quilibet, qui, who, libet, it pleases. 



350. 



NuMERAX Pronouns. 



The numeral pronouns are of two kinds, cardinal numbers 
and ordinal numbers. 

351. The cardinal numeral pronouns are one, two, three, 
and like numbers onward ; and they limit a predicate to some 
number of the things of a name. 

352. The ordinal numbers are first, second, third, and like 
numbers onward ; and they limit a predicate to a thing of a 
name of which they mark the order among others. 



Cardinal, 


Ordinal, 


Cardinal, 


Ordinal. 


one. 


first. 


eleven. 


eleventh. 


two. 


second. 


twelve. 


twelfth. 


three. 


third. 


thirteen. 


thirteenth. 


four. 


fourth. 


fourteen. 


fourteenth. 


five. 


fifth. 


fifteen. 


fifteenth. 


sii. 


sixth. 


sixteen. 


sixteenth. 


seven. 


seventh. 


seventeen. 


seventeenth 


eight. 


eighth. 


eighteen. 


eighteenth. 


nine. 


ninth. 


nineteen. 


nineteenth. 


ten. 


tenth. 


twenty. 


twentieth. 
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CardinoL 


Ordinal, 


Cardinal. 


Ordinal. 


thirty, 


thirtieth. 


eighty. 


eightieth. 


forty. 


fortieth. 


ninety. 


ninetieth. 


fifty. 


fiftieth. 


hundred, 


hundredth. 


sixty. 


sixtieth. 


thousand. 


thousandth 


seventy. 


seventieth. 


million. 


millioneth. 



In Magyar, the ordinal numbers end in dik. 
In Bisaya, polo, ten j ica-polo, tenth. 

353. It is markworthy, that in most languages the number 
/en is so taken for a base, that the names of numbers from one 
ten to two tens (twenty), (A.-Sax. iwentig, Du. twintig. Germ. 
zwanzig), and the names of tens from one ten to ten tens 
(a hundred) are formed from the name or some token of ten. 
Sixteen (Du. zestien, A.-Sax. sixtyne, Germ, sechzehn, Norse 
sextan,) is formed firom six and the name of ten, and sixty 
(Du. zestig, A. -Sax. sixtig, Germ, sechzig, Norse sextiu,) is 
formed of six, and an ending betokening a multiple — ten. 

The cause of this phenomenon might have been, t>^at man- 
kind at first reckon^ with their ten fingers and thumbs, and 
took them as units, tens, and hundreds, which we still call 
digits {digiti, fingers). 

So there seems some likeness of the 
Greek, iin^a, 
Latin, dec-em. 
Germ,, zehn. 



Hawaii, lima (five). 



dig-iti. 
zehe, toe. 
lima, hand. 



Eleinschmidt, in his Greenlandish Grammar, says, ^^ that 
they reckon in Greenlandish not to 10 but to 5, or only to 
the end of one hand ; then they begin with the same numerals 
on the other hand, and so on to one and the other foot. When 
all the fingers and toes are reckoned, a man is reckoned out, 
and they begin with another, and then with a third. They 
have tale- words and limb-words, to show on what limb or in 
what five they are reckoning, as arfinek-atausek, 6, or second- 
hand one ; arkanek-pingasut, first foot, three, or 13.^^ 

We have some traces of this limb-reckoning in Welsh, in 
which we find dau ar bymtheg, two and fifteen, or 2 and 3 
limbs, for 17; and pedwar ar bymtheg, four and fifteen for 
19 ; and in English, French, and Lazish, where men reckon 
by scores, of which one \& one man-tale, or the four limbs; as, 
four score, French, guatre-vingt. 

7§ 
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The Gothic gives us a due to the first meaning of oar words 
eleven and twelve, from the verb Itf-an, to leave. 
In Gothic^ eleven is ain-lif, i.e. one leave, one left over the ten. 
twelve is twa-ltf, i.e. two leave, two left over the ten. 

854. The ordinal numbers, are used with the cardinal ones, 
as names of the aliquot shares of integers, as thirds, fifths, or 
others ; as in the fractions two4hird$, three-fifthi. 

855. In some of the Teutonic languages, as well as in Greek 
and Latin, there is a markworthj mode of telling mixed 
quantities of integers and halves. It is one in which the 
number of the integers is not given, but implied in the num- 
ber of uneven halves; as. A.- Sax. T^iiUe^heaif, Germ, dritte- 
halb, i. e. the third-half, which means 2\, as the number is 
one in which uneven halves occur three times, as \, 1^, 2\, 

Herodotus describes some demiplinths of gold, ''rflrov 
^yArihavTW Inaarov eXnovru," each weighing the third half- 
talent, i. e. two talents and a half, {Herod., book i. , § 50) ; and the 
Latin term, sestertius, which is contrBCttd^of semis Jertius, i.e. 
the third hali^ as, means two asses or pounds and a half. 

Some of our ordinals, third, fourth, fifth, &c., are used in 
two ways, — as ordinal of things, the fifth loaf, the third acre; 
and divisive of things, as the fifth of a loaf, the third of a field. 

In Lapponic, however, these two offices are taken bj sundry 
pronouns; as, colmad (ordinal), cohnadas (divisive) • 

In Kafir, instead of the ordinals they use the cardinals in 
the possessive case ; as, ' the day of four/ for ' the fourth day.' 



Abticus. 

Two of the limiting pronouns, an and the, are called articles. 
They limit a predicate either definitelv or indefinitely to one 
thing of its name ; as, an object, the object. 

An has now become a before a consonant or strong breath- 
ing; as, a man, once an man; a horse, once an horse. 

^ or an is called the indefinite article, since it limits a pre- 
dicate to one thing of its name, without marking which one ; 
as, a man, an arm. 

The is called the definite article, because it limits a predicate 
to some marked thing; as, ' /Ae horse is aold ;' ' /Ae letters are 
received.' 

- The indefinite article an, a, is the Anglo-Saxon numeral 
pronoun, dn, one ; and in French^ Italian, Spanish, Portuguese, 
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Grerman^ Dutch^ Turkish^ and Hindoostanee; the indefinite 
article and the numeral pronoun one are the same word. 

So in Anglo-Saxon se, sed, pat^ is both the definite article 
and the demonstrative pronoun that ; while the definite article 
in Italian^ French^ Spanish, and Portuguese, U, el, lo, la, are 
fragments of the Latin pronoun ille, which seems itself to be 
an article in the expression, Alexander ille magnus. 

In the Scandinavian division of the Teutonic tongues, such 
as Norse and Swedish, the definite article i^ sometimes suffixed 
to the noun; as, Norse, ^skip-it' the ship; Swedish, ^ konung- 
en,* the king j Danish, ^ grav-en,* the grave. 

In the Bisaya there are two articles, an or ang, definite ; and 
in, ing, i, indefinite ; ang tauo, the man ; ing tauo, man. 

357. ADJECTIVES. 

An adjective is a word to tell the quality of a thing. 
Adjectives are of different forms. 

358. Stem Adjectives, 

from Ferb- roots. 
Soots, Adjectives. 

bite bitter. 

A.'Sax,, blic-an, Crerm., bhnk-en, to shine blank. 

brenn-an, to bum brown. 

Gothic, balth-j-an, to dare bold. 

A.-Sax.y blend-ian, to dazzle blind. 

blow (whence A.-Sax.y bleo, color) blue. 

dip deep. 

A.'Sax.y drig-an, wither, dry dry. 

0. Goth., ar-an, A,-8ax., eami-an, work earnest. 

Gothic, fahg-an, to be pleased fair ; A.-S,, faeger. 

Gothic, fast-an, keep fast. 

Gothic, fody-an, feed fat. 

fQl fuU. 

flow, fly fleet. 

grow green, great {Du. groot). 

heat hot. 

let, hinder late. 

le<$d, valgus lewd. 

lie low. 

A.'Sax.^ hlyd-an, sound loud. 

melt mild. 

r^-an, stretch right. 
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MooU, AcffecUvet, 

A.'Sax., rip-an (to reap) ? ripe, rough. 

shear, cut short, skirp. 

ui.'Sax,, 8cyl-an (divide, scale off) shallow. 

ji.'Sax.^ sUo-an (strike) ? slack, sleek, slight. 

smite smooth. 

stoop steep. 

A.'Sax., str^-an (stretch, as a string) straight. 

A.'Saz.^ ]7in-an, vanish, wane thin. 

wring, twist wrong. 

In Japanese the yerb-root is taken for the adjective. 

859. FoEM (1 + .) 

(1 + y). 
Adjectives of the form (1+y) mean with much or many of 
a thing. 

doud-y, hill-y, ston-y, water-y, 

grass-y^ nois-y, storm-y, wind-y. 

In Latin this form is (l-[-o««), (l+/i«), (l-|-tt/en/i«) ; as, 
nubil-osus, gramin-osus, mont-osus, onus-tus, fdnes*tus, lut- 
ulentus, pulver-ulentus. 

In Greek it is (l+«Siic), A<6«%. 
In Anglo-Sax., Grerm., and Dutch, it is (l+i^) • 
A,'Sax., dreor-ig; Germ,, traur-ig, dreary; Du., doom-ig, 
thorny. 

In M.Goth., {l+ahs), {l+ags) ; Icel., {l+ug(), {l+igt). 

Goth., stain -ahs, stony ; IceL, bl6'S-ugt, bloody. 

Welsh, (1+0^) ; brwyn-og, rushy. 

In Persian, (1-fsor), (1+gin), (1+nok), &c. 

InCree, (L-^woo), {l-^-umn). 

Nippee-wun, it is watery, wet. 
Ttmga, (l+a)- Cheremissian, (!-[-*«). 

Lappordc, (l+ei/a). Bisaya, (l+wn), 

860. FoKM (l+cn). 

Adjectives of the form (l-fe») are material adjectives, 
meaning, made of the thing (1). 

lin-en, gold-en, wood-en, wooU-en. 

Adjectives of the form (l-f-e/i) mean wholly of the thing (1) ; 
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but adjectives of the form (1^-^^ mean having the thing (1) 
on to it : aureus^ golden ; auratus^ gilded. 

The ending -en is^ in A.-Saxon and German^ -en; in M.Goth* 
-EiNs; in Icelandic, -in. 

^-£iajr., fleax-en ; Germ., flachs-en, flaxen ; Go/A., stain-eins ; 
IceLj 8tein-in, stonen, 

Latin, (l+^w), (l+tnw), (l-j-acew^) ; as, argent-eus, fag- 
inns, herb-aceus. 

Greek, (l-[-£Of), as eipyvp^eog; (l-|-ivoc), as fivaa-tvog. 

Welsh, (I'^aid), {l-^-in) , euraid, golden ; metn-in, of stone. 

Persian and Hindoostanee, (1+in), as ^crbin, wooden. 

In Arabic it is (l+j). Basque, {l-^-esco). 



aei. Form {l+ed). 

Adjectives of this form mean, having a thing (1) 
long-legged, minded, gifted. 

Latin, (l-[-*^t«), al-atus, pil-atns, pile-atus,auritus, comutus. 
Such adjectives are found in other Teutonic languages with 
the representative of our ending ed in its place. 

Bisaya, (l-|-an)> {X-^-^^l cafo, hat; ca/o-a», hatted. 
Basque,{}.'^ada)^ Mongolian, {l+to), Australian, {l-^-tidli). 



362. Form (l+/y.) 

The ending -/y is in A.-Sax. -lie, Germ, -lich, Icel. -ligt, and 
means fitly like ; so that adjectives of this form mean, like or 
belonging to the things named by the nouns : 

friendly, kingly, manly, neighbourly. 
A.'Sax., Ie6f-lic. Germ,, lieb-lich, lovely. 

A.'Sax,, wif-lic. Germ,, weib-lich, womanly. 

Greek, (l+'oO> (l+'vo^")> (l+'»oO- 

obpAvtog, ctvipairivog, ivuLoriHog. 

In Japanese the place of the adjective (1-fZy), and others, 
is taken by a noun in the possessive case, tenno, of heaven, 
heavenly ; ' man of good,^ for ' good man.^ 

Lapponic, {l+latz,) Australian, {l-^-butto.) 
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Latin, {l-^amui), mtoidatiusy montantis; 

{l'\'*li8), capitalis, hostilis^ mortalis; 
(l+*^««), argentariufl, librarius, Hectorius; 
{l-^-esier), campester, equester, pedester; 
{l-^-imui), corvinufl, asimnus, equinus; 
(l'\'*cu8), aquaticoB; (l-f-tt«), patriofl; 

{l-{-*mus), hodiemus, noctumus; 
{l-{4im8), fiirtivus, sestivufl; 
(l-j-am), consularis^ militaris; 
{l-i-estis), agrestis^ coBlestis. 

Welsh, {l+aidd). Irish, (l+map). Arabic, (l+iJ. 

Cree, (l-j-trou?). Finnic, {l-\-inen,) 

Many of the Latin adjectives, (l+oritt*), (1-fam), (l+a/w), 
(l-^-inm), and Greek ones, are possessive or genitive adjectives 
such as we want, and for which we use a noun in the possessive 
or genitive form ; as^ asses milk, lac asininum ; 

geeses down, lana anserina. 

363. Form {l + ish.) 

Adjectives of this form are of two kinds : 

1st. Adjectives of qnfit likeness, meaning unfitly like the 
thing (1) ; as, 

mannish, womanish, brutish, prudish, childish, sottish. 

2nd. Grentile adjectives, meaning of the nation or father- 
land (1) ; as, English (Angle-ish), Scottish, Swedish. 

Bisaya, {l4-»«»). Another form in Bisaya is (1), a noun 
with the breathsound ni or in after the first syllable; as, 
from Bisaya comes Bi^ni-saya; ^Bi-ni-saya nga gaui,' 'a 
Bisayan dress/ 

Lat., (l-|"*»tt»), {l+icus), (l-|-€?ww), Rom-anus, Angl-ic^* 
^gin-ensis. 

Greek, (l+iog), (1+ivoc), (1+iKOc), &c. 

In A.-Saxon the gentile ending -ish, is isc ; Gterm., -isch ; 
Icelandic, skt, skr : 

-4..&M?., Englisc. ; Germ., Englisch ; /ce/., Eingelskt. 

In Welsh the gentile adjective is of the form (1-H^)> Seis- 
nig, Saxon ; and that of unfit likeness is of lie form (1+%^), 
dyfrllyd, waterish. 
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In Turkish the gentile adjective is (l-|-lui), (l-|-li). 
Istambuilm^ a Constantinopolitan. 

Arabic, Persian^ and Hindoostanee, (1+i). 

Ar., Afriki, Afirican; Per., Sir^zi, of Shiraz. ; 

Hind., Bengoli^ of Bengal. 

364. Form (l+JuL) 

Adjectives of this form mean, full or having much of the 
thing (1). 

beautifnl, gainful, joyful, sorrowfnl, 
fearful, hopeful, scornful, wonderful. 

In Hindoostanee an adjective of the form (1+dor) answers 
to this, though dor means having; as, wafodor, faith- 
having, faithftd. 

TceL, {l-^-^am) : metnaiSar-gjam, honour-seeking ; 
fe-gjarn, money-seeking. 

365. FoEM (1+^^*.) 
This form means, without the thing (1) : 

beardless, hopeless, peerless, 
breathless, lifeless, shapeless, 

friendless, moneyless, sleepless. 
'less is from the root to lose ; and in A.-Saxon is -leas ; Ger- 
man, -LOs; Dutch, -loos; Icelandic, -laus. 

A.'Sax., synleds, German, siindelos, sinless. 

Dutch, vaderloos, fatherless. Icel., vopnlaus, weaponless. 

Finnic, (l+ton.) Hawaii, (1+o/c.) 

In Greek the answering form is (a+1), ijS/iwToc, ifxop^og. 

And in Hindoostanee (lo+l), where lo is the preposition 
without; lo^ory, without help, helpless. 

So in Latin its form is sometimes {ex-^Vj ; as, exanimis, 
exsanguis. 

Cheremissian, {l-^-temd). Australian, (1-f-^tnna). 

Lapponic, (l-|-ac), {l-\-tem), (l-j-/w). 

366. Form {l+ward,) 

This form means, toward the thing (1) ; as, homeward, 
heavenward. 

In German, "Ward is -vdrts; in A-Saxon, -weard; in 
Norse, "Vert, 
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367. Form (1 + 1.) 

The Persian and Turkish are very rich of these adjectives : 

pvri rerwi, angel-face. 

Jjr dil^ lion-heart. 

Lolo-rmkh, tulip-cheek. 

Latifij anguicomus^ anguimanus^ comipes. 

Greek, foioiiHTvXog. fioaxtg. 

In English they mostly take the form (l-f 1) ; as, 
cherry-cheek-ed, copper-bottom-ed, ox-ey-ed. 

868. Form (1 + 2.) 
Headstrong, homebom, motheaten. 

LcUin, pilicrepus, manunussus. 
Greek, fiahcevi^6poi, f(aap6(^og, beohrog. 
IceL, jdrnsleginn, ironshod. 
Pers,, jon-oso, soul-soothing. 

soyy-pyrwyr, shade-bred, bred in obscurity. 
Hind., mol-m^st, wealth-drunk, i,e. purse-proud. 
Irish, monj-puab', hair-red, red-haired; b^pp - b'pifte, 
top-broken, broken at top. 

869. Form (1 + 3.) 

Lat, Lucifer (lux-fero) ; laniger (lana-gero) ; multibibus 
(multum-bibo) ; florilegus (flores-lego) ; puerpera (puer-pario) ; 
clarisonus (clarum-sono) . 

870. Form (2 + .). 

871. Form (2+wA.) 

These adjectives are of weak meaning, and mark a low form 
of the quality, — ^rather of a quality : 

blackish, longish, 

brownisfa. shortish. 

In Cree its form is (2+ttf«u), missh%itt-u, he is large; 

misshigitt-issu, he is largish. 
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The form of this adjective in Latin is/ 
{sub^2), sabniger, subiratus. (2-[-ctt/i«), frigiduseulus. 
{2-{-*lu8), parvulus^ misellus. (24-««), subitan-eus. 
(2+aster.) 
And in Greek {vxo+2.) 

In Russian, (2+<yvet). Wendish, (2+ot«^). Kafir, 
{2+ana), {2+azana). Magyar, {2+ka), {2+ocska). 

372. FoEM (2+mi). 

A few adjectives of the form (2-f-«^), IceL {2-|-r«»), mean 
in directions rather towards the quarters of the sky : 
northern, southern, 

eastern, western. 

873. FoEM (2 + 1). 

The Teutonic, Greek, Persian, and some other languages, 
are very strong in adjectives of the form (2+1) or (2+1* ) 

They are especially powerful and useful as epithets in the 
language of poetry. 

Fair-faced, yellow-haired, gray-headed. 

Two-edged, three-cornered, four-sided, five-leaved, ten- 
atringed. 

Latin, longipes, fissipes, bimembris. 

Greek, /SaOuxoXxoc, 3a6u^wvoc, ixrairvig, xoXurou;, iy^oyXucraoQ. 

Germ., zwei-schneidig. Dutch, vier-voetig. 

IceL, fagur-hserdr, fair-haired. 

In Irish and French, (1+2), cof-lomnocc, foot-bare, bare- 
footed; tSte-nue, head-bare, bare-headed. 

Australian, (1+2), kurra, head; wilta, hard; kurrawUta, 
impudent. 

Persian, khmb-rmwe, fair-faced ; khmj-olhon, sweet-toned. 

874. Form (2 + 2). 

Adjectives of a limiting pronoun and participle : 

almighty, all-wise. 

To this form belongs the Anglo-Saxon rihUfvU, rightwise; 
English, righteous. 

Germ., allmachtig. IceL, alm^ttugr. 
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M.Croth., allvaldaiids^ all- wielding^ all-ruling. 
Laiinj altuonans^ largiloquus, magnificus. 

876. Form (2 + fold) ; threefold, fourfold, manifold. 

Af.Gott., (g+felths). ^.-Soa?., (2+feald). Gcr., (2+faltig, 
fach). Dutch, (2-f-voudig), 

A.'Saxon, j^reo-feald. German, drey-fach, drey-faltig. 
Dutch, drie-YOudig. M. Goth,, manag-falths. 

To this form belong also such adjectives as bitter-sweet, and 
the intensitiyeor superlative adjectives formed, in Hindoostanee 
and some other languages, by a repetition of the positive form 
of the adjective^ as good-good, very good, optimus. 

876. Form (2+3). 

. 377. Form (3+.)- 

This is the form of participles : 

loving, loved, spoken. 
The Latin active participle is of the form (3-|-*^)> amans. 
„ passive participle is of the form {^-{-^tus), ama- 

tu8, rectus, auditus, 
„ future active participle is of the form {S-jr^turus) , 

meaning going to do the action; as, amaturus, recturus, 
auditurua. 

378. The Latin passive gerund participle is (3+*nrft«), 
and means awaiting the action; as, * liber legendus est;' 
' the book is to be, ought to be, or must be, read.' 

The Greek (3-f twc) is of the same meaning; as, 

alptTBOQ, ^hyiTSog, yvutrriog. 
There are other Greek ones of other forms and meanings; as, 

fiXecfispog, yAvxroc, l^pooaiiLog. 
To this foAn belongs the Latin adjective {S-i-torius) , as 
auditorius, dormUorius; and the Latin (3-{-icu^), as pudicus, 

879. There is in Latin a highly useful adjective, of the 
form (34-*W/w), (3-|-i/w)^ (3-|-i/£it«), meaning, that can or 
may be the subject of the action (3). 
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(amo) amabilis^ i^Sfo) legibilis, (audio) audibilis, 
amiable. legible. audible. 

{facto) facilis, {findo) fissilis, [frango) fragilis. 

In Greek its forms are {'d-^-Tog) and (fi+^+'^^O' 

In Basque^ (d-f-^oi). 

Unluckily^ this kind of adjective is wanting in English^ 
though our adjective {^-{-ly) sometimes takes its place; 
as^ lovely. 

We ought not, however, to be in want of an adjective for 
(3-f-*^^)> as such an one is found in German and some 
other of the tongues of our race. 

In German it is (S-f-^ar), in which bar, from bear, means 
that can bear or take the action : 

essbar, edibilis; denkbar, intelligibilis ; 

trinkbar, potabilis; fwrchtbar, formidabilis. 

In Cree the place of this adjective is taken by verb-forms, 
(8-H>o«<), (3-fWn) : nok-oom, he is visible; pSy-tak-umn, 
it is audible. 



380. {S^some); sometimes (2^(w»e). 

This is the form of a very useM adjective of the Teutonic 
languages, though in English it is unluckily much slighted. 
It means, disposed or given to do the action (3), or be of the 
quality (2). 

frolicsome disposed to frolic. 

quarrelsome .... quick to quarrel. 

irksome likely to irk. 

wearisome tending to weary. 

winsome likely to win. 

In the sentence, ' many things are wholesome that are not 
toothsome;' toothsome is of the form (l+^omc). — A Treatise 
of Repentance, 

The ending some is, in A.-Saxon, -sum; German, -sam; 
Dutch, -zaam ; Norse, -sam, -som. 

A.'Sax,, wyn-sum ; Germ,, wonne-sam, winsome. 

DtUch, ge-hoorzaam, hearsome, obedient; which word 
'obedient' itself is from ob-audio. 

IceL, gaman-samr, gamesome, playful. 
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There is a like adjective in Latin of the form (S-^-ax), 
(3+bundu»), (S+cundus), {3+ucus), (3+trft«), {S+ulus), 
(3+*/w), (3+ft;t«), 

audax (audeo), loquax {loquor), tenax {ieneo). 

furibnndufl. caducns (co^). 

jacundufl^ facundus {for), verecundiiB {vereor). 

firigidus (frigeo), rapidus (rapio), cupidus {cupio). 

bibulus (M^), creduius (cre£^). 

flexilis {flecto), edulis {edo). activus {affo). 

In Cree^ the place of this adjective is holden by a verb- 
form ; aSy B&kehe-wdyoo, he loves. 

sakehe-wdy-wissu, he is lovesome^ amorous : 
or, by the freguentive verb, 
nipp'dwj he sleeps. 

fdpp^ku, he sleeps very frequently ; he is sleepsome. 
Australian, {3-f-Wnmi). Lapponic, (3+€«), &c. 

The place of our adjective {S^some) is taken in Bisaya by 
one of markworthy formation, the foresetting of ma to the 
root, and the insetting of in within it ; as, 

sogoty to hear or obey; ma-s-in'Ogot, hearsome, obedient. 

The Cree language has two forms of verb-adjectives; one 
for an accidental, and another for an essential quality : 
tvawg-ow, it is crooked (naturally) ; 
wawg-etayoo, it is bent (i.e., crooked accidentally). 

381. Form (3-f 1). 

382, Form (3 + 2). 

The verb-adjectives in Cree and Japanese are of this form. 



Form (34-4). 

384. Form (3 + 5). 

385. Form (5+. ) 

From a preposition and ending ; as, 

LaL, ant-icus [ante), Eng,, forward, 

post-icus (post), backward. 

In Lapponic many adjectives are formed from prepdsitiona. 
They are of the form (5+5a^z), such, in meaning, as to^ly, 
by-hf, nearly, round-ly, within-ly, under-ly, over4y. 
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886. Poems (6+1), (5+l-|..). 

Eng,, uphill, offhand; underhanded, afterwitted. 
Latin, oommodus (cum, modus) ; deformis {de, formd) ; 
exsanguis, immunis (tn, munus) ; exlex, inops. 

Greek, Avriieogy icapavoiMg. 

387. Poem (5 + 2). 

There is a large body of adjectives and participles of the 
form (5+2). 

Eng., thorough-spun, offcast, undercut, overlarge. 

Latiny Prae-dives, prae-longus, sub-niger, im-possibilis, per- 
grandis, sup-plex, prae-stans. 

Greek, cvv-Tpo^og, ciyi^yLtLXOi, irixevnor,, mpeyyvg. 

388. Form (5+3). 

389. Forms (4+1) and (4+1+.). 
Eng., well-manned, ill-conditioned. 

Greek, aSuHpvg (a, idnpv), evyetag {ev, yij), ivff-oiog. 

390. Forms (4+2) and (4+3). 

This is the form of many participles and some adjectives. 

Eng,, well-bom, ill-bred, new-made, ill-looking, highly - 
finished. 
Greek, ev^vi\g {ev, ^u«), oiX^Mig («, Ai^flw), Sva^aoog (Jt)c, ^ooc). 

391. Negative Adjectives. 

In English, German, and Gothic, the form of the negative 
adjective is (w»+2) ; Dutch, (on+^) i Norse and Swedish, 
(0 + 2). 

Eng., unknown, unseen, untrue, unfaithful. 

Lat., (»n+2), (rfM+2), infelix, innocens, dissimilis, disjunctus. 

392. The place of adjectives of quality is often taken by a 
noun in the possessive form; as, a man of wealth, for a 
wealthy man. 

This is more especially the formula of the Shemitic lan- 
guages, as it is that of the Japanese. 
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393. CouPARisoN OF Adjectives. 

Adjectiyes have mostly three different forms or tokens for 
the comparing of the sundry forms of a quality. 

394. The three forms of an adjective or quality are called^ 
all together^ the degrees of comparison ; and singly^ the* posi- 
tive degree^ the comparative degree^ and the superlative d^iee. 

395. The positive degree names only the quality of a thing ; 
as^ good, wise, great. 

396. The comparative degree names the quality of a things 
as of higher or lower form than some quality of the same 
name ; as, wiser, less wise, 

397. The superlative degree names the highest or lowest 
form of a quality ; as, wisest, least wise, 

398. The regular form of the comparative d^ree, in 
English, A.-Saxon, and German, is (2+*r) ; as, blacker, 
whiter, longer, shorter. Norse, (2+ra). 

Latin, (2+ior), (24-t«*). 

Greek, (2+0T«p), (2+i(rT£p). 

Welsh, {2+ach), 

Turkish, (2+r*Jt), {dakhi+2), (9crk+2). 

Persian, (2+/ar). Magyar, (2+oM). 

The English comparative form (2+er) sometimes gives 
place to the form (more+2), as more amiable. 

This form, (44-2), as more excellent, is that of the Turkish 
(dakki+2) and {5crk-f-2). 

399. The regular form of the superlative degree, in English, 
A.-Saxon, German, and Norse, is (2+*^/) ; as, whit-est, 
black-est, long-est, short-est. 

Latin, (2+w«w), (2-|-/£m), 

Greek, (2+ot«t), (2-f6(rraT). 

Welsh, (2+a/). Turkish, (2-fsi), (2-fi). 

Persian, (2-f-tarin). Magyar, (^^-|-2+oW). 

A very high or low form of a quality is often betokened by 
an adverb and adjective (4-f-2). Yery good; Latin, valde 
bonum : and, in Tonga and Hindoostanee, by the repetition of 
the positive form of the adjective, as good-good. 
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400. Some adjectiyes haye iiregolar forms of comparison^ 
inasmuch as some^ if not all of them^ are formed from sundry 
roots; as, good, better, best, (betest, betst, be'st). Better and 
best are not formed from good, but from some such root as bet. 

BcLd, worse, worst. Worse and worst are not formed from 
bad, but frt)m some such root as wor. In the Yercelli MS. 
weor stands for bad; thence 

weor, weorer, wears, weorest, weor^st, by 
substitution bcui, worse, worst. 

Much or many, more, most. More and most are not formed 
from much or many, but from ma or mo, much or many, whence 
ma, mo; mo-er, more; moest, mo'st. 

fur, far ; further, farther ; farthest, farthest. 
A.'&ax., for5, forSer. forSest. 

401. Adjectives, Definite and Indefinite. 

In some languages, such as the Anglo-Saxon, German, 
Swedish, and Icelandic, there are two forms of the adjective, 
one for definite and another for indefinite nouns ; as, 
A.'Sax., dng6dman; a good man. 

se goda man ; the good man. 

402. Some adjectives of the form (5+.) are compared 
(6), (5+cr), {5+cmo^/), {^+most). 
fore . formore (former) foremost*. 

forS .... further furthermost, 

in inner imiermost, inmost, 

out , . • . . outer outermost, outmost, utmost. 

up upper uppermost, upmost. 

under undermost. 

fore forer forest, forst, first. 

late . . • later, latter latest, la'st, last, 

nigh, {A.'S., neah) neaher, near . . neahest, next. 

403. Second Concord. 

In languages with many case-forms, the adjective is de- 
clined or takes the case -form or case-tokens of the gender, 
number, and case of the noun to which it belongs. 

This concord of the adjective with the noun is called the 
Second Concord. 

* Unless former is the oompamtiTe of the A.-Saxon forma^ first ; and fore- 
most is a broken form of fyrmest or formest. 
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Latin, bonus dominus ; bona puella. 

In English^ Turkish^ Mongolian^ and Lazish^ the adjective 
is not dedined. 

In Coptic the adjective has endings for the persons^ as well 
as for the genders and numbers. 



404. VERBS. 

A verb is a word which names being or action ; as^ to bcj 
to strike, to fly. 

4057 Verbs are in their kind active or transitive ; or neuter 
or intransitive. 

406. An active or transitive verb is the name of an action 
that one thing may do to another^ or that can go over from an 
agent to an object ; as^ to strike : a boy may strike a ball. 

407. A neuter or an intransitive verb is the name of an 
action that one thing cannot do to another^ or that cannot go 
over from an agent to an object ; as, to weep : a boy cannot 
weep a thing. 

Verbs are of sundry forms. 

408. Form (3). 
Hoot " Verbs, 

As bind, cling, drink, find, give, hang, ring, sing, tear, win. 

409. Form (1) or (1+.) 

Noun-Verbs, 

There are verbs which are made from nouns^ and in English 
are in the form of the noun. They mean to affect, in some 
mode, with the thing whose name they bear. 

to butter. to feather (a nest), to stone. 

„ book (a parcel). „ behead. „ salt. 

„ dung (afield). „ enthrone. „ shoe. 

„ chalk. „ unmask. „ paper (a room). 

„ arm. „ nail. „ water. 

„ air (linen). „ pin. 

Some English noun-verbs are formed from nouns by a 
change of clipping or breathing : as, from 
glass comes glaze ; grass comes graze -, 
hook comes hitch; house (hous) comes house (houz). 



ettmoloot. 169 

410. Strong and Weak Verbs. 

It is markworthy, that these two kinds of verbs, the root- 
veTJM and the noun-verbs, differ very widely in their accidence, 
as the root- verbs are mostly strong verbs, and the noun- verbs 
are weak ones« 

411. We have a few of these noun- verbs of the forms 

(1+*/), (l-K) : 

spark, speck, nose, side, knee, 

"^ sparkle. speckle. nuzzle. sidle. kneel. 

Prom cate we have cater : 

'A crust, without any other cates or dishes.' 

Cleaver an the Proverbs, 

412. Strong and weak verbs are forms common to the 
Teutonic tongues. 

A strong verb is one which takes its past-tense form from 
its present-tense form by a change of breathsound, but not of 
clipping; as, 

bind, bound. find, found. sing, sang. 

ding, clung. give, gave. tear, tore. 

drink, drank. ring, rang. win, won. 

413. A weak verb is one that takes its past-tense form from 
its present-tense form by an additional clipping or articulate 
sound; as, {*d) ; A.-S., -ode; M.Goth., -ida; Germ., -e/; 
Norse, -^i, -di, ^ti ; Swed. and Dan., -de : 

butter, butter-ed. air, air-ed. stone, ston-ed. 

book, book-ed. feather, feather-ed. salt, salt-ed. 
chalk, chalk -ed. nail, nail-ed. water, water-ed. 

414. The strong verbs were formed when the Teutonic 
mother-tongue was young and strong, with a forming power 
that all the Teutonic dialects have now lost ; so that neither 
of them can any more produce a new verb of the strong 
form: and therefore all new verbs, whether noun- verbs (as 
to stucco, to lampoon, to carpet, to stone), or adjective-verbs 
(as whiten, blacken, shorten, lerigthen), or borrowed verbs (as 
imitate, stipulate, conduct, retire, devehpe, engage), take their 
past-tense form from their present-tense form by an ending 
such as -ed, and are called weak verbs. 

415. It is markworthy, that in Latin noun-verbs are not 
often of the same conjugation as root- verbs. Latin noun- 

8 
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verbs answer to onr weak verbs^ and are mostly of the first 
conjugation^ which is the Latin weak form ; while root-verbs 
are mainly of the third and second conjugation. 

RooUFerba. 
ag-o^ can-o^ dic-o, ed-o, fer-o^ 
gem-o^ leg-o, mitt-o^ pon-o^ reg-o. 



6. 




Form (1 + .) 
Nom-FerhB. 




augur-Oj 
bucin-Oj 


firom 

39 


Nairn. Verb, 

augur. loc-o^ from 
bucina. merc-or, „ 


N<m^ 
locus, 
merx. 


cant-o^ 

decim-Oj 

eflfren-o. 




cantus. nomin-o^ „ 
decern. popul-o, „ 
frcAum. renov-o, „ 


nomen. 

populus. 

novus. 


gener-o, 
hibem-o. 


99 


genus. sign-o, „ 
hibemus. verber-o^ „ 


signum. 
verber. 



In Oreek the form of this verb (1+.) is (1+*Q. 
X/0-^-6), A/6-Of. 

In Cree this verb is of the form {l-^-oo), &c. 
weegi'OO, to tent, dwell, . . . from wiegee, a tent. 

Australian, (1+to). Mongolian, (l+/a). Bisaya, (wwn^+l), 
ay am, dog; mang-ayam, to hunt. 

In Kafir the form of weak verbs, or those formed from 
borrowed roots, is (3+^Aa) . — See Appleyard's Kafir Language. 

In Coptic, (/+3), as owe, space ; t-owe, to give space. 

In Lapponic there are privative and additive noun-verbs of 
the form (1+.) ; as, colle, gold ; colle-ktuw-am, I am ungolded, 
I am goldless ; colte-htut^am, I ungold some one, I take away 
his gold ; coU-aidofw-am, I gold myself, I get gold. 

417. Form (1+3). 

Eng., soot-blacken, copper-fasten. 

Lot., crucifigo, {crux figo) ; navigo, {nams ago) ; bdligero, 
{bellum gero). 
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418. Form (2 + .) 

419. English vprbs of the form (2+tfn) are weak verbs, 
meaning to make or become of the quality (2) , They are of 
inceptive meaning : 

gladd-en, iight-en, madd-en, redd-en, straight-en^ short-en. 

In Lapponic there are verbs of the form (2+.), shapened 
from the numeral pronouns ; as, {2'{-dastam) , to three a thing, 
to divide a thing into three parts. 

In G«rm. and Dutch the inceptive verb is of the same form 
(2+«*), or of the form (t;cr+2+«i) ; and in Norse its end- 
ing is -na. 

Ger., weiss-en, whiten. Norse, ro^-na, redden. 

In Latin it is (2+**^) intransitive, and (2-|-ic) transitive, 
as alb-esc-o, to grow white, and alb-ico, to make white ; and in 
Greek, (2+*9, (2+v), &c., /xtfx«p-/^-w, fu«A«x-/2^.«, ^apu-v-w. 

In Irish, (2-|-flt»»), beapj-aim, redden. 

In Buss., (2-|-*/^). In Australian, (2-f-a^. 

In Cree, (2-J^pu/A) : mithkoo-i-u, he is red ; 

mtthkoo-puth'U, he reddens. 
In Cree the place of adjectives is taken by adjective-verbs : 
kinwoO'S-u, he is tall. 

In Cheremiss., ishta-m-dm, to become cold, from ishta, cold. 
In Mongolian, (3+ra). In Bulgarian, (2ra-f-3). 

420. Form (2+1). 
To black-ball, 

421. There are, in some languages, inchoative or inceptive 
verbs of the form (1+.)* ^ (l+*w) in Australian: karko, 
she-oak; karko-n-endi, to become she-oak. 

422. Form (2 + 3). 

Eng.y to white-wash. 

Latin, calefacio, clarifico, illiquefio, posse (potis esse), 
mitigo (mitis ago) ? 

423. Form (3 + .) 



drink 
bite . 
drip, 
fidl . 
rise . 
sit. . 
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424. Causative Verbs. 

There is, in many languages^ a form of verb which is shapen 
firom its first form^ and means not to do the action^ bat to 
cause the doing of it by another thing. 

Erom to lie to lay cause to lie. 

drench ... „ drink. 

bait „ bite? 

drop „ drip. 

fell...,\. „ faU. 

raise ,, rise. 

set ...... „ sit. 

The causative verbs are mostly weak^ though their intransi- 
tive forms may be strong. 

There are not manv English or Teutonic verbs which have 
causative forms^ the place of which is taken by the intransitive 
form, as bum, which means both to bum, as lime, and make 
bum, as the lime-burner ; or by another verb, as stand, to 
make stand; ea/, feed. 

In Hindoostanee the causative form is made firom the in- 
transitive one by the insertion of another breathsound or 
clipping; as, 

dcrrno, run ; dcrrono, make run. 

khono, eat; kh^lono, feed. 

In Hebrew the form called hiphil is the causative : 
b^p^, he killed; !?^pi?rT, he caused to kiU. 

In Turkish the causative form of the verb is (3+diir) ; in 
Lapponic, {S'\-dafj ; and there is a causative form in the Cree. 

In Kafir it is (S^isa), as tamla, to love; tandisa, to cause 
to love. 

In Austratiah^ {S-^-iap). 

In Cheremissian, (3-j-/), asporem, ineo; partem, induce. 

In Hawaii, (Aa-|-3). In Lapponic, (3-|-«A/). 

In Mongolian, (3-|-;^/). In Finnic, {^tan). 

In Coptic, (^+3), as co, drinking ; tco, drenching, watering. 
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Diminutive or Frequentative Verbs. 

425. Form (3+.). 

There is in some languages a form of the verb which means 
to do the action a little^ or in a light mode, or with repetitions. 
Verbs of such a form are called frequentative or diminutive 
verbs. 

We have some few of them in English, of the form (8-|-*/). 



chuck chuckle. 

crack . crackle. 

daze dazzle. 

draw drawl. 

drip dribble, drivel, 

fawn fondle. 

hack hackle. 

hand handle. 

jog joggle. 

mew mewl. 

nip nibble. 

prate • . ; prattle. 

pose . . » puzzle. 

roam ..;....., ramble. 



rough ruflSe. 

scrape . . scrabble, scramble. 
{A,'S.) scrimm-an . shrivel. 

shove shufSe. 

sneer, snore snarl. 

spirt spirtle. 

spring sprinkle. 

stray straggle. 

start startle. 

swing swingle. 

tink tinkle. 

wad- 
wrest , ,". wrestle. 

wring wrangle, 

wriggle. 



J.an),/^^' 



wade . waddle. 



In Cree the diminutive verb is of the form (S+cww), 

nipp'OWy he sleeps; nipp-asu, he sleeps a little. 
In Latin it is sometimes {sub'\-'^)y 

stUnideo, to laugh a little, smile ; 
and sometimes (3+*/fo), (3+*co), 

cant'illo, sing small, chirp. nigrico, to grow blackish. 

scrib'illo, scribble. fodico, to spuddle. 

In Cheremissian, the diminutive is (3-|-a/), as kasht'Om, 
I go; kasht'cU^am, I go a little. 

The frequentative is (3+aA:a/), as kasht-am, I go; kasht- 
akaUam, I go often. 
In Hawaii, frequentative {3-|-3.) 

Tlnvic, frequentative - intransitive, (3-|-^^), as, seis-elen, 
to stand often. 

Finnic, factive - frequentative, seis^attekn, I make stand 
often ; factive-frequcntative reflective, seis-attelein. 
Lapponic, frequentative, {S-{-azj.) 
Bulgarian, {po^S), I do the action (3) a little. 
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There are in Latin some iterative verbs of the forms 
(3+i/o), {3+iculo) : 

ag-Oj ag-ito. mitt-o^ miss-icalo. 

curr-o, curr-ito. volvo, voluto. 

hser-eo^ hses-ito. Virg. jEn, ii. 725. 

Here we should place the Latin desiderative verbs of the 
form {^'{•urio), which mean to tend to the action^ or desire it ; 
aB^ from ed-o, esum, esurio. 

parc-Oj partum^ parturio. 
In Lapponic^ (3+oir). 

And the Latin intensitives of the form (34-***o) ; as^ 
facio^ &ce8so. 

capio^ capesso. 

The Bulgarian intensitive is (ra+3). 
Li Cree it is (n«+3), (3+e&A7/). 

We have a few of these iterative or frequentative verbs of the 
426. Form (3 + er). 



beat^ batter, 

chat, chatter, 

climb^ clamber. 

fi«t, fritter. 



gleam, glimmer, 
spit, spatter, sputter. 

* slumber, 

sway, swagger. 



wave, waver, 
wind, wander, 
wonder, 
whine, whimper. 



427. 

428. 



FoBM (3+3). 
Sudden Verbs. 



The Finnic has a form for the sudden and quick doing of 
an action. The form is (3-|-aM), (3-|-aw). 

Qm. If snock, snip, are sudden verbs from knock, nip. 

429. CONTINUATIVE VeRBS, 

The Finnic has a form for the continuance of an action, (3+m) . 

430. Form ( 1+. ) 

Inchoative Verbs. 

Inchoative verbs of this form mean, to begin to be the 
thing (1), as if we were to say of the water 'it ices,' for 'it 
freezes;' and of steam, 'it waters,' for 'it condenses.' 

In Lapponic, the form of the inchoative verb is (3+aiab/). 
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431. Forms (4+.) and (5+.) 

In Lapponic are many verbs of these forms, made from 
adverbs and prepositions. 

(4r{-an), (4-|-am), 'I here myself/ I come hither. 
* I off myself/ I withdraw. 
' I west myself/ I go west. 

' I late myself/ I retard myself, or make myself late. 
{5'\'astam), 'I ronnd/ I go round, 'I over/ I go over. 
' I up/ I go up, climb. 

432. Form (5 + 1). 

We have some of these verbs of the form {be-^l) ; as. 
In English, be-dew, be-firiend, be-head, be-smut, be-tide. 

433. Forms (5+3) and (4+3). 

These are the forms of innumerable verbs in the Indo- 
Teutonic languages. They are compounded of a preposition 
and verb, or of an adverb, or some other particle of that kind, 
with a verb. 

Lat, abjicio, disjicio, describo, praetereo, circumambulo. 

Greek, iTO^AAin, haf^hha^ Harafixivu), xapepx^y^h xepillcihKv, 

434. Form (en+3), (£/i+3). 

encage, engird, engrave, enlarge, enrol, 
incline, increase, induce, inflate, inscribe, intend, 
Lat., in-clino. in-cresco. in-duco. in-flo. in-scribo. in-tendo. 
adsum, intersum, praesum. 

Greek, dviirru, ivlexoit^eiiy iwoeto, ivrpixu. 

Noun- verbs of this form, as encage, iwoia, mean to put or 
take into the thing under the noun ; as, encage, to put into a 
cage ; iyfvoia, to take into the mind, v6og- 

But verb-rooted verbs of this form mean to do the action 
onwards ; as, incresco, increase, to grow on. 

435. Form (ot;er + 3), (under + 3). 

overtake, overbear, overcome, overflow, overrun, 
underbid, undersell, understand, underwrite, 

ilf. Croih,, ufar-fidjan, overfill. 
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Latin, sub-eo^ sub-igo^ sub-scribo, 

8iiper-addo, super-figo, super-jacio. 
Greek, &ro/5«/v«, VToypif«, vrep^ivu^ vx€pypd(pti. 
Rum., (no^Trj-S) for (ttiMfer+S), and (nepe+S) for {over +3). 

486. FoEM {aut + S). 

Out, in thiB form^ means beytmd; as^ 

out-bid^ out-do, out-fly, out-grow, out-run, out-stand. 

Lat., (/wtf + 3), (an/e + 3), {tuper + Z). 

Greek, (Ox^p + S), (x«p2 + 3.) 

437. Form (tw7^ + 3). 

With, in this form, means against. 

withdraw, withhold, withstand. 
Lot., (rie+3), retire, retineo, resisto. 

438. FoEM (&e-f 3). 

The A.'S. be, our by, means by or about. 

be-daub, .... to daub by or about. 

be-fall, to fall by. 

be-gird, to gird by. 

be-hold, . . , . . to hold the eyes or mind by. 

be-set, to set by or about. 

be-speak, .... to speak about. 
This form is found in A.-S., Germ., Du., and M. Goth. ; as, 
-4.-S., be-sprecan; Germ., be-sprechen; 2>u., be-spreek, be- 
speak ; M. Goth., bi-gitan, be-get. 

439. Form (/ore + 3). 

Gr. (Tpo^+3), Lat. {pr<B^), (pro^), Russ. (lIpe4^^.3). 

forecast, forego, foreknow, forerun, foreshow. 

provideo, prsescio, praecurro, prsemonstro. 

This form is found in A.-Sax., Norse, M. Goth., G^rm., 
and Dutch; as, ^.-S., fore-soeawian, foreshow ; iVbr^c, fortelja, 
foretell; ilf. Go/A., faur-rinnan, forerun; 6erfn.,Torher-8agen ; 
Du,, voorzeggen, foresay. 

440. Form (4-|-3). 
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441. FoEM (mw + S.) 

Mis means wrong; thence our worda misbehayej miscall^ 
mislead^ mistake^ misunderstand. 

This fonn is found in A.-Sax.^ German^ Gothic, and Norse. 
A.'Sax., mis-truwian ; Germ,, mis-trauen^ mistrust; 

Norse, misbruka, misuse; M.-Cro., missa-dMs, misdeed. 
Latin, neg-hgo (ne-lego), ne-scio, ab-utor. 
Greek, (xapi-f-S); xapaxouw, mishear. 

In Cree is a form which may be reckoned with this, and 
means to do an action wrongly, or undesirably, or accidentally : 

ate^kawdyoo, he mis-elsewheres-him; displaces him wrongly. 

thdJce-skawdyoo, he mispushes him; pushes him accidentally 
or wrongly. 

442. Form (/or + 8). 

For (in A..Sax. and Norse for, in German and Dutch ver, 
and in M. Goth, fta,) means off. Thence 

forbid, bid oflf. 

forswear, swear off (from the truth) . 

forgive, give off; forlorn, lost off. 

forbear, bear off; forspent, spent off. 

foi^et, off-get. 

forgo, go or let off; wrongly written forego. 

for»ake, offseek. 

A.'Sax., for-beodan, Ger,, verbieten, Norse, forbjoda, forbid. 
Du,, vergeeven, M, Go., fraletan, to forgive, give or let off. 
Lat., (/>€r-|-3), perjurare, forswear. 

443. Form (/rf+3). 

This is an Anglo-Saxon form, in which the t6 (the Ger. zu, 
zer, Latin dis-, Gr. ava-, Russ. ore,) means away, asunder ; 
thence, ' to-brake his skuU,^ i.e., ' broke in pieces his skull.^ — 
Judges ix. 53. 

Thence, ' go t6,' ' go away.^ Fr., allez vous en. 
A.^Sax., to-drifan, dispellere. Germ., zerbrechen, disrumpere. 
Sunder would make a good substitute for the Latin dis : 
dissentio, sunderthink. 

dispone. sunderset. 

8§ 
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444. Form (ttn + 3). 

This form means to undo the action^ or do it the reverse 

°^ ^' undo^ unhang, unbend, untie. 

InA.-Sax., (un-\^), untigian, untie. 

Norse, {<H-3), 6nyta, to make useless. 

M. Go., and\ , . / t ^- • 
^j^ >• Greek, uvti, Latm, tn. 

andbindan, unbind, 
unloose, unpick, are anomalous. 

Of this form are innumerable compound verbs in Latin, 
Greek, Teutonic, Sclavonic, and other languages : as, adcedo 
(accedo), antecedo, intercedo, percurro, postpono, transeo, 
deddo, excedo, praecedo, procedo, ineo, subcedo, 

445. Being, Accidental and Proper. 

In some languages there are two verbs of being ; one for a 
proper or natural quality or state, and another for an acci- 
dental or received quality or state. 

In 'man is mortal/ the predicate is of a proper quality; 
but in ' John is sick,^ the predicate is of an accidental state. 

The Spanish has two sundry verbs for such simdry predicates : 

' El hombre es mortal/ man is mortal, (verb ser) , 

' Este hombre esta cojo/ that man is lame, (verb estar). 

Some such difference of proper and accidental being seems 
once to have been marked in the Teutonic tongues by the 
verbs represented by the Anglo-Saxon be6n and wesan. 

' Godes willa is weorc, a^d He naefre by'^ w6ig.' 
God's will is (properly) work or operation, and He is 
(becomes accidentally) never tired. 

446. The Japanese have verb-endings or verb-particles, and 
therefore verb-forms, of lowliness and honour ; so that a man, 
saying to his betters ' I write,' and ' you write/ might take 
the lowly form for himself, and the honour form for the 
other man. 



BTTMOLOGT. 179 

447. Person and Number. 

In most languages verbs take sundry forms as names of 
the action of &e different persons and numbers of persons; 
as^ in Latin^ 

Shtffular Number, Flural Nmkber, 

1st person^ am-o^ I love. 1st person, am-amus^welove. 

2d „ am-as, thou lovest. 2d „ am-atis, ye love. 
3d „ am-at, he loves. 3d „ am-ant, they love. 

448. The EngUsh verb has lost some of its Anglo-Saxon 
endings for the marking of the persons, and the only persons 
that are marked by the form of our verb are the 2d person 
singular, thou, marked by the ending *st, and the 3d person 
singular, marked by *ih or *s. 

I love ; thou love-st ; he, she, or it loves or loveth. 

The Cree verb marks the gender of the object : 
peyakoo-hayoo, . . he unites them, (animate), 
peyakoo-tow, .... he unites them, (inanimate). 

449. In languages which mark every person by its own 
ending of the verb, there is little need of the personal pro- 
nouns otherwise than as marks of emphatical discrimination. 

' I read and write,' would be usually given in Latin without 
the pronoun, as kffo et scribo ; but ' / read, and thou wrotedst/ 
would be ' ego legi, tu verb scripsisti.' 

In English, from a want of tokens of the persons in the 
verbs, the pronouns are always needful. 

450. We have not in English any dual form of the verb, 
as we have not any of the noun or pronoun. 

451. In languages which have forms of the verb for all the 
persons of all the numbers, — singular, dual, and plural, or 
singular and plural, there is a rule that the verb must agree 
with its nominative case in person and number, or must be 
of the form that belongs to the person and number of the 
nominative case. This rule, however, which is called the first 
concord, is sometimes broken, as in Greek a plural nomi- 
native case of the neuter gender will have a verb of the 
singular form. 
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452. Voice. 

Actions may so come under speech, that the speech may be 
mainly of the doing of an action (B) by a nominative doer (A), 
as 'John (A) struck (B) the ball/ or the speech may be 
mainly of the taking of an action (B) by a nominative under- 
goer (A), as ' the baU (A) was struck (B) by John/ 

458. Verbs have forms or tokens, called the Active Voice, 
for the telling of the doing of an action by a nominative doer 
of it, as ' John wrote ;' and verbs have forms or tokens, called 
the Passive Voice, for the naming of the undergoing of an 
action by a nominative taker of it, as 'the letter was mitten,^ 

In Coptic, change of breath-sound is a token of voice ; as, 
tcrt, persuading (active) ; tit, persuaded (passive). 

454. The doer of an action may be also the taker of it, as 
* John struck himself;' and some tongues, such as Greek and 
Cree, have a form of the verb, called the Middle Voice, for 
the marking of the doing of an action by a nominative doer 
to himself. 

Greeks srvx-'Ov, I struck; ^Tt/r-rf/xtiv, I struck myself. 

CreCf (3-|-Amoo), dwkoo-hayoo, . . he hurts him. 

dwkoo-hissoo, . . he hurts himself. 

In other languages the doing of an action by a nominative 
to himself is marked by a pronoun, or some word meaning 
•self. 

Latin, " Claudius abscondidit se.'^ 
' Claudius hid himself.' 

Russian, oht. Moeni>cA, he washes himself, ca being a con- 
traction of cebH, self 

' They sat them down and cried.' — Children in the Wood. 

The middle voice is of two kinds, the direct and indirect. 

455. The dh'ect middle voice is that of the doing of an 
action by a nominative (A) to himself (A) ; as, ' the boys (A) 
washed themselves (A) ;' 'I (A) blame myself (A) ;' 'she (A) 
warmed herself (A)/ Greek, KovoyMi. 

Kafir, (j2rt-|-3), zi-tanda, to love oneself. 
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456. The indirect middle voice is that of the doing of an 
action by a nominative doer (A) to a taker (B)^ so as to bring 
the taker (B) under the power of (A). 

' Make thee [for thee] (A) an ark (B) of gopher wood/ 

' Thou (A) shalt not make to thyself (A) any graven image/ (B) 

' Riches (A) make themselves [for themselves] (A) wings/ (B) 

' Lay up for yourselves (A) treasures (B) in heaven/ 

' I (A) have bought myself [for myself] (A) a horse/ (B) 

Greeks leXfii^^i I receive for myself. 

The simulative form of the Cree verb is a reflective one^ 
as (3+A:(woo). 

musk6wiss-u^ he is strong. 

musk6wisse-k&BOO, he strong-makes-himself ; 

pretends to be strong. 

457. Latin verbs of the passive form have often the direct 
or indirect reflective meaning of the middle voice ; as. 

Direct f Tumus vertitur, . . Tumus turns himself. 
Indirect J vultum demissa, . . having hung down the face (B) 

for hersdf (A) [her face] . 
&ciem mutatus, . . having changed the form (B) 

for himself (A) [his form] . 

458. Reciprocal Verbs 

Are verb-forms for actions by agents one to the other, as 
' the men help each other.' Some languages have reciprocal 
verb-endings : 

In Australian (S-f-^^^ &s tand-ana, to love one another. 

In Mongolian {3'\-ltsa). 

459. An impersonal verb is one which names a proposition 
of some natural cause, or phenomenon, or power, or of some 
action; as, 'it rains,' 'it freezes/ 'it thaws-/ that is, the 
cause which begets rain, or frost, or a thaw, is doing it. ' It 
is cold,' 'it is dark;' that is, the air, or the space within 
sight, or the day or night, is cold or dark. 

'It is Gkxl that avengeth me;' that is, the power that 
avengeth me is CUkI. 

' It is a good thing to give thanks unto the Lord ;' that is, 
the action ' to give thanks unto the Lord ' is a good thing. 
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460. PARTICIPLES. 

A participle is a part of the verb which is in kind both a 
verb and an adjective, as the word Hnging in the sentence 
' My singing bird is dead ;' or the word broken in the propo- 
sition ' They poured water into a broken cistern/ 

461. There are in English two participles, the adwe or 
imperftct, and passive or perfect. 

462. The active or neuter participle ends in -ing; as, a 

* loving child/ a ' singing bird.' 

463. The participle of the form (3+fn^) should not be con- 
founded with the noun of the same form. In the sentence 
' I like to hear singing' the word singing is a noun, though it 
is of the same form as the participle singing in the expression 
' I have a singing bird.' 

In Anglo-Saxon, as well as in German and other Teu- 
tonic tongues, the participle and verbal noun have different 
endings, as the noun in Anglo-Saxon is (34-««^) or i^^ng), 
and the participle is (3+enrf) ; and the expression, ' I was 
hunting yesterday,' is " Ic wses on huntunge gyrstan daeg," 

* I was on or in hunting yesterday.' — JElfric^s Colloquy, 

This use of on or at coincides with that of on or o^ in the 
expression ' David fell on sleep,' (Acts xiii. 36) ; for which 
we should say now ' David fell a'sleep,' t.e., on or into sleep. 

464. The (Z-^-ing) participle is in Grerman (3-}-efu/) ; 
A.-Sax., (3;+enflfe) ; Gothic, (3+aw&) ; Norse, (3+aiirfi) ; 
Swedish, [Z-^-ande). 

465. The passive participle is in German (^«+3+en), 
(^«+3+e0 ; A..Sax., (3+c«), (3+crf, ode), (^e+3+en), 
(ge^Z-^^d) ; Norse, (3+*/) ; Swedish, (S+en), (3-HO- 

466. In Latin and Greek there are participles of other 
kinds, such as the Latin future participle (3-{-/uru«), and the 
Greek one (3+(r«y), meaning 'going to do the action;' and 
the gerund participle (3-j-.*«rfi«), meaning ' that ought, or is, 
to imdergo or do the action.' 
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467. Although the perfect participle (3+6rf) of the English 
weak verb ends in the type-language in -ed, yet the e is not 
usually sounded in common speech^ but after d or its kins- 
letter t, as commanded, delighted, intruded, requited. 

called is pronounced called. stabbed is pronounced stab'd. 



loved, 
marred . 
planned . 
raised . . 



. lov'd. 
mar'd. 
plan'd. 
raised. 



layed has become laid. 

payed * > » * „ paid. 

sayed . . . . „ said. 



468. When the last consonant of the verb is rough, the d 
becomes its rough kins-letter / (Art. 127) in sound, and some- 
times in spelling : 

laughM, laught. stopp'd, stopt. cracked, crackt. 
quaff 'd, quaft. hitch'd, hitcht. paasM, past. 

469. The perfect participle of most besides the weak verbs 
are, or were in the older form of the language, of the form 
(S+en) ; as, fall, fall-en ; break, brok-en. 

The e is often omitted in common speech, and in spelling ; as, 



blown for blowen. 


lain . for 


. layen. 


sown for so wen. 


dime . „ . doen. 


mown „ 


• mowen. 


sworn „ . sworen. 


drawn „ . drawen. 


sawn , „ 


. sawen. 


torn . „ . toren. 


flown . „ . flowen. 


seen . „ 


. see-en. 


worn . „ . woren. 


gone . „ . goen. 


shorn „ 


. shoren. 


falln . „ . fallen. 


grown „ . growen. 


shown „ 


. showen. 


brokn „ . broken. 


known „ . knowen. 


slain . „ 


. slayen. 




Sometimes the n clipping is 


dropt; as, 


(igo for agone, broke 


for broken, tarit for 


written. 







470. The passive or perfect participle is of the form (3), 
(3-f-€n), {S-f-ed) ; as, a stung hand, a broken heart, baked 
meats. * 



471. We have an aorist participle compounded of the two; 
as, 'having delivered his message, he departed:^ and the 
Finnic has a past active participle, with a power much like that 
of the Greek aorist active participle TU\|/ac. 

The Cree language has special clippings for man-actions, 
to mark whether they are done by the mouth, hand, arm, 
leg, &c. 



184 tTTMOLOGT. 

472. NEGATIVE VERBS, 

Some languages have negative forms of yerlis to betoken 
the not-ness of an action or predicate. In Latin and Anglo- 
Saxon we find a few shapen of an adverb ne or nam, 'not/ 
blended with the verb, as nolo^ nonvolo; A.-Saxon, nyllan, 
ne wyllan; naeSj ne waes.« 

In Chippeway the form of the negative verb is (S-f^)^ 
{S+ze). 

In Greenlandish, {S^'n^fti). 

In Japanese, present tense, (3-|^enm), (S-fezm) ; past tmse, 
(S^nanda), &c. 

In Kafir, (fi^a+H~*)i ^j uiu-teta, to speak; uku-nga^teUi, 
not to speak. 

In Turkish, (x) sdpmak, to err; si^^ma-mak, not to eir. 

473. TENSE. 

Tense (in French ien^s, and in Latin tempuB^ means time. 
The tense of an action or predicate is its time. 

474. The tense of a predicate is betokened in sundry 
languages either by forms of the verbs or tense-forms, as 
'I sing,' *I sang,' *I love,' *I loved;' or by the verb or its 
participle with helping verbs, or other tense-tokeiis (tense- 
fbrmuke), as 'I shall love,' 'I shall have seen,^ 'I have 
found/ ' I had written.' 

475. The doctrine of tense is nearly as unsettled as that of 
case, since the time of an action and the time-form of its 
verb are often taken loosely one for the other. 

476. Some grammarians will hold that a tense is only a 
tense -form of the verb, and tb§t since the formula 'have 
spoken,' in the sentence ' I have spoken,' is made up of heme 
and spoken, it is no tense of the verb 'speak;' and that the 
verb ' to speak ' has only two tenses, the present speak, and 
past spoke. But if this were allowed, it would follow that 
' locutus sum ' is no tense of ' loquor,' and that ' J'ai parle ' 
is no tense of 'parler,' a consequence which would not be 
received. 

Yet if a man were to say of the same action, first in Latin, 
' legeram librum,' then in French, ' J'avais lu le livre,' and 
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lasily in English, 'I had read the book/ it is dear he would 
be speaking of the same time (tense) in all three languages, 
though he might betoken it in Latin by a tense-shape of the 
verb, and in the other tongues by helping-verbs and parti- 
<Ap]es; and therefore if tense is time, it would be wrong to 
hold tiiat French and English, which betoken the same time 
as legeram, had not the tense of it. 

It seems best, therefore, to take tense as the relative time 
of a predicate, and to call the time-shapes of the verb, as 'legi, 
legeram,' titne-forma, or tense-forms; and the tense-tokens, 
composed of the verb or participle with helping-verbs, time- 
farmaUB, or tense-formuldB ; as, 'I^shall love,' 'I have loved,' 
' I shall have spoken,' ' I had spoken.' 

Murray says that '' tense is the distinction of time, and is 
made to consist (in English) of six variations ;" but if he 
means by ' variations of tense ' time-forms of the verb, six are 
more than we have; and if he takes time-formulae for vari- 
ations of tense, six are less than those known in English, 
which is very rich in tense-formulae. 

As the logical relations of things are innumerable, so are 
those of the times of actions, and therefore we shall not 
inquire how many or what they all may be, as taken singly ; 
but, inasmuch as the nations of the earth have classed them 
in tiieir languages, as they have classed in their languages the 
logical relations of things ; and inasmuch as the tense-forms 
or tense-formulse of the verbs are tokens of the classes into 
which they have been formed ; so it seems enough to take for 
the tenses of verbs those which we find marked by tense- 
forms and tense-formulae of known tongues ; and English is 
so rich of tense-formulae, that there are but few in other 
tongues for each of which it has not one of its own. 

477. Present Tense. 

The present tense is the time of the uttering of a predicate ; 
as, 'I love,' or 'I am loving;' that is, I love, or am loving, 
while I utter the predicate ' I love,' or ' I am loving.' 

478. The preset tense in English is of two kinds, the 
present indefinite, as ' I love,' and the present definite, as ' I am 
loving.' 

479. The present indefinite form betokens the time of a 
predicate of the present time, and of much more than the 
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present time^ whether by repetition or continuation, as ' I walk/ 
' he sells books/ ' she likes knitting/ now and at other times, 
from time to time, or always, as by practice, by trade, or by 
disposition. 

480. The present definite tense-formula is rightly composed 
of the verb to be, a preposition an or in, and the noun {S-f^ng), 
as ' I am on or in loving/ It betokens the time of a predi- 
cate of the present time, and of little more than the present, 
time, as 'I am walking ' (i^ow), 'he is selling books' (i^ow), 
' she is sewing ' (now) . 

The present actual tense-formula sometimes takes a place 
which may seem that of the present indefinite. 

One mav say with the present indefinite formula, ' I bathe/ 
meaning nabitually; he may say with the present actual 
formula, while he is in the water, ' I am bathing ;' or, he may 
say at a watering-place, but not in the water, ' I am bathing 
for a short time imder medical direction,' which is the present 
actual formula taken rather narrower than the present inde- 
finite for an action of little more than the present time. ^ 

The Latin and Greek, with their daughter tongues, have 
only one tense-form for these two formulae; but theMongolian, 
Irish, and Hindoostanee have both of them, 

481 . Present Indeflmie, Present Actual, 

Irish, ^lannan pe, 'he cleanses.' lab'paim, 'I am speaking.' 
Hind,, mein morto, 'I strike.' mein morto hum, ' I am 

striking.' 

482. Present Indefinite. 

Active Voice, 

1. I love (3). 1. we love (3). 

2. thou (34-««/). 2. ye or you (3). 

3. he, she, or it (3-f^) or (3.fe/A). 3. they (3). 

The ending -^ is that of the actual language j (-th) is found 
in the Bible, and was that of the Anglo-Saxon and older 
English : ^th or )? was the Anglo-Saxon ending of all the 
persons in the plural number. 

Substantive Veeb, To Be. 
Indefinite and Definite. 

1. I am. we are. 

2. thou art. ye or you are. 
8. he, she or it is. they are. 
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483, Present Definite. 

1. lam (S+tn^). we are (3+i«^). 

2. thou art (S-j-tn^). ye or you are (3-f-*«^). 

3. he, she, or it is (34-*«^)- they are (S-j-in^), 

Passive Voice. 
Indefinite and Definite, 

The. passive voice is formed of the substantive verb To Be, 
and a passive participle. 
English participles are of three forms, (3), (3-f^»), and (3-|-erf) , 
(3) is the root-participle, as stung. 
(3+cn) is the strong participle, as tvav-en. 
(S-^d) is the weak participle, as stoned. 

1. 1 am (3), {S+en)j (3+erf). we are (3), (3+cn), (3+<frf). 

2. thou art - - - ye or you are - - - 

3. he, she, or it they are - - - 

This formula is sometimes taken for a past time, and some- 
times for a present one. The true time of the proposition 
' the murderer is hanged/ may be the perfect present, as it 
may mean 'has been hanged,' but is not now in the state 
hanging ; while the same formula ' the hat is hung on the peg,' 
may be one of the present time, and may mean is now in the 
state hung. 

In Cree these two meanings are given by two tense-forms ; as, 

u'ckoo-t-ayoo it is hung, (and now hanging). 

uckoO'Ch-egat-ayoo . . itis hung, (has been hung). 

484. Past Tense. 

The past tense is that of a predicate of a time before that 
of the uttering of it. 

There are two past-tense formulae, — ^the past indefinite, and 
the past definite. 

Past Indefinite. 

1. I bound (3), or loved (3+crf). we (3) [Z+ed). 

2. thou (3-|-e*fl, {^'\^dst). ye or you - - 

3. he, she, or it (3), (^^d). they - - 

Substantive Verb, To Be. 

1. I was. we were. 

2. thou wast. ye or you were. 

3. he, she, or it was. they were. 
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Past Definite. 

1. I waa (S+in^). we were (B-f-tn^). 

2. thou wast - ye or you were - 
8. he, she^ or it waa - they were - 

Indefinite. 
Pasrioe Voice. 

1. I waa (8), or (8+«i), or (3-|-erf). we were - - - 

2. thou wast - - - yeor you were - - 
8. he, she, or it waa - - - they were - - - 

Definite. 

1. Iwas (being), (8), (8-t-en), (3+crf). we were - - - 

2. thou wast - - - yeoryouwere- - - 
8. he, she or it waa - - - they were - - - 

Our indefinite tense-form ' I bound,' or ' loved,' is used for 
tw6 time-modes of a predicate, — the single (done once), and 
iterative (done many times in succession) ; as, ' he struck 
(once),' or 'he struck (many times).' Under the sentence 
' I wrote to my father yesteniay,' I wrote once. Under the 
sentence ' when I was in London, I wrote to my father once a 
week,' I wrote many times in succession. So, ' John played 
cricket yesterday,' or ' Jane sold me some apples this morning,' 
means that John played and Jane sold once; while 'John 
formerly played cricket,' or 'Jane once sold apples at a stall,' 
means that John played and Jane sold many times. 

The past indefinite single, and the past indefinite iterative, 
are betokened in many languages by two tense-forms or tense- 
formulae ; and though both of them are often given in English 
under the same tense-form, yet the iterative is sometimes 
marked by its own formula; as, ' John used to play,' 'Jane 
used to sdl,' ' he kept striking.' 

All verbs, however, are not iterative, or their actions are not 
such as are done several times in succession ; as, to live, to die. 
We should not want to say a man keeps living or dying, though 
a boy may keep leaping or falling, or may leap or fall many 
times. But actions that are not iterative may yet be oon- 
tinuative, and as the iteration of an action is a kind of 
continuation of it, so, in some languages, the iteration and 
continuation of an action are betokened by the same tense- 
form or tense-formulae, and of the three tenses : 
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A, the indefinite single^ ' I struck once/ 

B, the indefinite iterative, 'I struck often, kept striking, 
or used to strike/ 

C, the definite continuative, ' I was striking/ 

Some languages may include A and B imder one tense- 
form ; others may give B and C, and others A and C under 
the same form. 

Thus, in Latin B and C are betokened by the praeter-im- 
perfeet tense-form, and A by the praeter-perfect. 

The Greek betokens B and C by the imperfect, and A by 
the aorist tense-form. 

So David^s Modem Greek Grammar says, " If I advise a 
person to practise writing for the purpose of acquiring a good 
hand, I say, ypd^s ha. vet /x^Atf^ KuKct, which means write 
often, repeat the act of writing, till you have leamt to write 
well. If I request a person to write to one of his friends, I 
say, ypi^e rov piKov cov, and mean that he should write 
once, and not repeatedly/' 

The imperfect tense has always reference to continued action, 
or a repetition of action. 

The aorist, in correct writing, has always reference to action 
completed at once, and never continued or repeated. 

The Irish seems to range B under one tense-form, and 
A and C under another ; as, 

^lanaf .... I cleansed, or was cleansing, 
jlanainn . . I used to cleanse. 

The Russian, lUyric, and other Sclavonic languages have 
sundry tense-forms for A and B, if not for C, and indeed 
sundry forms of the verb for one-time actions, and many- 
time actions. They betoken A by what is called the semd- 
iactive branch of the verb, and answers to the Greek aorist ; as, ^ 

ya^rernule f ^ 

H mpoHjAi* .... I touched once. 

It gives B by the iterative branch of the verb; as, /^ 

ya iJiergjvalg / ^ 

H mporHBaAT. .... I touched often. 

The Persian, and Hindoostanee, and Japanese mark A and C 
by sundry tense-forms. 
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485. Present Perfect Tense. 

The present perfect tense of a predicate is that of a pre- 
dicate wholly ended at the time of the telling of it ; as^ ' I have 
written/ ' 1 have been writing/ 

The present perfect tense is either indefinite or definUe. 

Present Perfect Indefinite. 

Active Voice. 

1. I have (3), (3+en), (3+6rf). we have - - - 

2. thou hast - - - ye or you have - - - 
8. he, she, or it has or hath they have - - - 

Neuter Verb To Be. 

1. I have (been). we have been. 

2. thou hast - ye or you hare - 

3. he, she, or it has or hath - they have - 

Present Perfect Definite* 

1. I have (been3-f-m^). we have - - 

2. thou hast - - ye or you have - - 

3. he, she, or it has or liath • - they have - - 

Passive Voice. 

1. Ihave (been3), (3-|-6»), (3-|-erf). we have - . - - 

2. thou hast . - - - ye or you have - - - - 

3. he, she, or it has or hath - - - - they have - - - - 

The tense-form for this tense in Greek is markworthy^ 
inasmuch as it is shapen with a repetition of the first clipping 
of the root, or of a kindred one; as, tiJtt-^, 'I strUce;' 
ri-Tu^-a, ' I have struck/ And we find traces of the same 
form in Latin, as morde-o, ' I bite ;' mo-mard-i, * I have bitten.' 



48G. Past Perfect Tense. 

The past perfect tense of a predicate is the time of a pre- 
dicate ended at the time of another predicate of past time; 
as, 'I had dined when my friend came;' 'I haa said my 
lesson before the clock struck twelve.' 

The past perfect tense is cither indefinite or definite* 
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Indefinite. 

1. I had (3), (3+^), (S+ed), we had - - - 

2. thou hadst - - - ye or jrou had - • • 
8. he^ ahe^ or it had - - • they had - - - 

Nbuteb Verb To Be, 

1. 1 had (been). we had (been). 

2. thou hadat - ye or you had - 

3. he^ ahe^ or it had * they had - 

Definite. 

1. I had (been 3-{-tn^). we had - - 

2. thou hadst - - ye or you had - « 

3. he^ she^ or it had - - they had - - 

Passive Voice, 

1. I had (been 3), (3+^), (3-j-erf). we had - - - . 

2. thou hadst - - - - ye or you had - - - - 

3. he, she, or it had - - - - they had - - - - 

The perfect participle, which comes so often into the tense- 
formulse, is of passive or neuter meaning. Murray fancies 
that the participle of the present perfect tense, ^ he has in- 
structed me,' has an active sense : the formula may have an 
active sense, but the participle itself has a passive one. 

The formula ' he has printed the book,' means * he has the 
book (in the state) printed,' as in German, 'er hat das buch 
gedruckt ;' and ' I have loved my brother,' is ' I have or hold 
my brother loved.' 

So in Modern Greek : 

' The melons which I hold (have) chosen.' 

The Bisaya, which is markworthy for the formation of 
words by the insetting of breathsounds, has a future tense- 
form, iji, made by the insetting of um in the root, as from 
lacat, * to go,' present, comes the future Uum-acat, 

487. Future Tense. 

The future tense is the time of a future predicate ; a?, ' I 
shall dine early to-day.' 

The future tense may be indefinite or definite. 
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Indefinite. 

Active Voice, 

1. I shall or will (3). we shall or will (8). 

2. thou shalt or wilt (3). ye or yon shall or will (3). 
8. he, she^ or it shall or will (3). they shall or will (3). 

Cheremiiiian, liam jyas ... I am to drink, 

Neuteb Verb To Be. 

1. I shall or will (be). we shall or will (be) 

2. thou shalt or wilt - ye or you shall or will - 
8« he, she, or it shall or will - they shall or will - 

DsflNITB. 

1. I shall or will (be 3-Hn^)« we shall or will - - 

2. thou shalt or wilt - - ye or you shall or will - - 
8. he, she, or it shall or will - - they shall or will - - 

Passive Voiee, 

1. IshallorwiU (be3),(3+€»),3+erf). we shall or will - - . 

2. thou shalt or wilt - - - ye or you shall or will 

8. he, she, or it shall or will - - - they shall or will - - - 

488. The helping-verb shall, which comes into the' formula 
for the future tenses, is the indefinite tense of the Anglo- 
Saxon verb, BceaUan, to owe : and since a future action is yet 
undone, and therefore owed, so * I shall fast,^ is in Anglo- 
Saxon * ic sceal fiestan,^ * I owe to faest,' or ^ I shall to f£it,' 
which, by ellipsis of to, becomes * I shall fast.^ The past tense 
oieceal-an, to owe, is 'sceold,' our helping-verb should, which 
means ' I owed.^ It appears, therefore, that in the formula 
(I shall 3), 3 is the infinitive mood of the verb. 

The helping-verb will is the present indefinite tense of the 
Anglo-Saxon verb wyllan, ^io will,^ the past tense of which is 
woUi, our helping-verb would, and means ' I willed.' 

Since will is from wyllan, 'to will,' and shall is from 

sceaUan, 'to owe,' and a verb with the helping-verb wUl 

^ means that the predicate will happen because willed, and a 

verb with the helping-verb sliall means that the predicate 

will happen because owed, and since one cannot rule the wills 
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of others^ therefore shall is used of any other person thau 
the firsts when the action will happen from the will of the firsts 
as ^thou shalt go/ or 'he^ or you^ or they shall go/ meaning 
with my will; and will is used of any other person than the 
firsts only for a predicate that will happen not from the will 
of the first person^ as ' thou wilt go/ or * he^ or you^ or they 
will go/ 

489« Future Perfect Tense. 

The future perfect tense is that of a predicate to be ended 
at the time of another predicate ; as^ ^ he will have said his 
lesson when school goes out.' 

The future perfect tense is indefinite or definite. 

Indefinite. 

Active Voice, 

1. lshallhaye(8), (3-{-en),or(3+e£;). we shall - - - 

2. thou shalt - - - ye or you shall ^ - - 

3. he, she, or it shall - - - they shall - - • 

Neuter Verb To Be, 

1. I shall (have been) . we shall (have been) 

2. thou shalt - - ye or you shall - - 

3. he, she, or it shall - - they shall - - 

Definite. 

1. I shall (have been 3-{-in^). we shall - - - 

2. thou shalt ... ye or you shall - . 
8« he, she, or it shall - . - they shall - . - 

Passive Voice. 

1. Ishall(havebeen8),(3+en),or(3+6rf). we shall . - . 

2. thou shalt - . - ye or you shall - - - 
8. he, she, or it shall - - . they shall - - - 

The Irish has a relative form of the verb in the present and 
future tenses of the indicative mood ; as, ceilib- f e, ' he con- 
ceals;' a oeileaj*, 'who conceals.' This form of the verb is 
taken for the narrative tense, 

9 
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490. Do, Did. 

The hdping-Terb do^ with its past tense did, is used to 
help Terbs : 

Ist. When the Terb or its tense is emphatical; as^ 'I ^ 
hope he will come ;' 'I did esteem him once/ 

2ud. In negations and forbiddings, or with not; as, 'I do 
not think so;' 'I did no/ believe it;' 'do not beliere it/ 

8rd. In questions; as, ^ do you think so?' ^did you 
believe it?' 

4th. Instead of a foregiven verb or predicate; as, 'you do 
not believe it, but I do, instead of ' I believe it/ ' Who 
called me?' 'I did,' instead of ' I called you* 



The following Table shows the tense-forms that are found 
in some few languages. Every asterisk stands for a tense- 
form, and shows that the language has a form for the tense 
against which it stands. 
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491. MOOD, 

Mood is the mode in which the happening of a predicate is 
taken by the first person of a sentence. 

492. One may take the happening of a predicate or action' 
in sundry modes, such as ' sure or unsure/ or ' willed or un- 
willed/ 'possible or impossible/ or with or without an agent 
or patient ; and there are in sundry languages various mood- 
forms or mood-formulae of verbs to betoken these moods, 

498. The moods which are mostly so reckoned in languages 
are those which we call the infinitive, the indicative, the iub' 
junctive, the imperative, the potential, and the optative, 

494. Moods are betokened in two ways: 1st, by one-mood 
forms; as, Enfi. 'I love;' Lat., 'regerem/ 2nd, by two- 
mood formulae; as, Eng., 'I can love;' Lat., ' nolo-scribere.' 

495. Infinitive Mood. 

The infinitive mood is that of an action taken by the 
first person, as without any noun for a doer or taker of it ; 
as, 'to love/ 'to walk/ 'to be loved,' or 'to rise early is 
healthy.' 

The form of the infinitive mood is, in most languages, (3-|-') 

In many of the Indo-Teutonic tongues it is (3-t-*n). 

Greek, present tense (3-j-5/v) ; M. Gothic and A.-Sax., 
(S-^-an) ; Germ, and Du,, (34-«») ; PerHan, (S-^-an) ; Hin- 
doostanee, (3-f-na). 

In English the form of the infinitive mood is (to-f-S), 
(to be S+inff), (to be 3), or (S-^-en), or (S+ed), 

In Cree and in Magyar a free objectless verb has a form of 
its own, as it sometimes has in the West of England ; as, ' I 
want you to $ew up this linen for me. Can you sewy f 

So in Magyar, 'I write in general,' is Irik; but 'I write 
(a letter),' is irdm. 

The infinitive mood has sundry tenses : the present, as 
'to love/ 'to be loving;' and the past perfect, as 'to have 
loved,' ^ to have been loved.' 
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Present Indefinite. 

In Greek tutt^ /v, .... to strike indefinitely. 

Future tu\|/£/v to be going to strike. 

Aorist Tu\|/«i9 to strike once. 

Present Perfect . . . rerv^ivut^ ... to have struck. 

The Cheremissian has an infinitive form for the future 

time. 

496. Indicative Mood. 

The indicative mood is that of a predicate which is worded 
for sure by the first person; as, 'I learn/ 'thou heardest/ 
'he has not read/ 'we had smitten/ 'you will not drink/ 
' they will have ridden.' 

The tense-forms of the indicative mood have been already 
given. 

497. Imperative Mood. 

The imperative mood is that of a predicate which is worded 
as to take place from the will of the first person, but by 
another; as, 'Go to the ant, thou sluggard.' 'Hear ye -my 
words.' 

There is not any mood-form for the past tense of the 
imperative mood, as it is the mood of a predicate worded as 
yet to take place ; and there is not any mood-form for the 
first person singular of the imperative, as it is the mood of a 
predicate worded as to take place from the will of the first 
person, but by another. 

Active Voice. 
1. (3) we, or let us (3). 

2. (8) thou, or do thou (3). (3) ye, or do ye (3). 

3. (8) he, or let him (3). (3) they, or let them (3). 

Neuter Verb To Be, 

1. - be we, or let us be. 

2. be thou, or do thou be. be ye, or do ye be. 

8. be he, or let him be. be they, or let them be. 

PoMive Voice. 

1. -- be we, or let us be - - - 

2. be thou, or do thou be, 1 . ^ „^ ^^ . ^^ , ^ 

(3), (3+6rf), (3+6/1), J ^^ ^^> ^^ do ye be - - . 
8. be he, or let him be - - - be they, or let them be - - - 
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The Oreek^ Russian^ and Cree have an imperative mood-form 
for the present indefinite and aorist tenses ; and the Hindoo- 
stanee has a respectful imperative mood-form^ which answers to 
such expressions as ' Have the kindness to do the action/ (3). 
' Will you be pleased^ or condescend^ to do the action ' (3) ? 

In English^ Latin^ and some other languages^ the place of 
the respectful imperative mood^form is taken by the future 
tense formula of the indicative mood ; as^ 

' You will do that business for me/ 
' Mea negotia videbis,' — Cicero {Ep, Fam.), vii. 20. 
' You will look after my business/ for ^look after/ &c, 
Greek, Vftcri; ie rSv ixXtav hiiffKaKoi e^effbe. — Plat. Conviv. 

Our imperative mood formula^ ' let him (her, it, us, them,) 
love,' is truly a two-mood formula, ' let or allow him, &c. to 
love / and the verb fe/ is of a true imperative form, and of the 
second person ; and the French formula ' *qu'il aime,' ' *qu'ils 
aiment/ is the apodosis of a conditional mood formula (1 fast, 
2 loose) without its protasis ; some such one as ^ je veux/ 
' je veux qu'il aime.' 



Subjunctive Mood and Conditional Mood. 

The subjunctive or afterhanging mood is that of a predicate 
worded as sure or unsure, with another for its sure or unsure 
consequence ; as, ^ If ye ask, ye shall or may receive.' 

The leading predicate is called the protasis^ and the after- 
hanging one the apodosis. 

In some of the patterns given hereafter, the protasis is betokened by 
the figure (1), and the apodosis by the figure (2). 

499. The conditional or forecasting mood is that of a pre- 
dicate worded as sure, with another for its forecast end ; as, 
' I have sent Naaman to thee — that thou mightest heal him 
of his leprosy/ 

500. Since the subjunctive and conditional moods are always 
moods of two predicates, — and yet two predicates do not always 
involve either the subjunctive or conditional mood, — it is not 
easy to discriminate them from each other; and from the 
indicative mood, without a clear understanding of the sundry 
kinds of connection of two predicates. 

Two predicates may be associated in speech with a free 
connection where they are not a protasis and apodosis inas- 
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much as one does not lead the other as its consequence or end^ 
and so they do not^ of need^ involve either the subjunctive or 
conditional mood ; as, ' 1 have sold one of my horses, and have 
lent the other. ' ' John came to see me, but I was not at home/ 
This connection, therefore, may henceforth be dismissed fix>m 
our minds. 

501. Two predicates may be associated with a leading con- 
nection, so that one — the apodosis — may be worded as the 
consequence of the other, the protasis ; as, ' If ye ask, yv; 
shall receive/ ' They asked that they might receive/ 'When 
they asked, they received/ 

Now in leading connection, 1st, both the protasis and 

apodosis may be worded as sure ; as, 

when ye ask or asked, then ye receive or received ; 

since ye ask or asked(l), therefore ye receive or received(2); 

because, '] , f therefore, ^ 

.«A,7^ M ye ask or J ^^ /^^ ' I ye receive or 

«'^' j iked (1), I »%^' j i;eceiyed(2). 

In this case the protasis and apodosis are both in the 
indicative mood. 

502. 2nd, The protasis may be worded as unsure, with the 
apodosis for its sure or unsure end ; as, 

if ye ask (1), ye shall (or may) receive (2)* 

{f ye ask not (1), ye shall not (or may not) receive (2). 
unless ye ask (1), ye shall not receive (2). 
until ye ask (1), ye shall not receive (2), 
In this case the protasis is in the unsure subjunctive mood, 
or what is usually called the subjunctive mood. 

503. 3rd, The protasis may be worded as sure or unsure, 
with the apodosis for its forecast, though not sure end ; as, 

'We ask (1), that we may receive' (2). 
'Watch and pray (1), that ye enter not into temptation' (2). 
'Judge not (1), that ye be not judged' (2). 
'Pray for them which despitefully use you and persecute 
you (1), that ye may be the children of your Father, which 
is in heaven' (2). 

' I hope (1) that my mother is in health' (2). 

' I could wish (1) that he would answer me.' 

' I should think (1) thai he would do it.' 
In this case the apodosis is in the conditional mood. 
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504. The protasis may be worded as with an tmsareness of 
its time or mode^ while its soreness^ at some time or in some 
mode^ may be understood ; as^ 

'Whenever I die (1), then lay my bones by his bones' (2). 
'Wherever he goes (1), thUher I will foUow him' (2). 

Here, if the occurrence of the protasis be sure, while its 
time or mode is unsure, it may be worded either in the indi- 
cative or subjunctive mood ; though a very little unsureness 
of its actuality at any time, will mostly lead the first person to 
cast it into the subjunctive mood formula ; as, 

'Whenever ye may ask (1) (if ye do ask), ye shall receive' (2) . 

' However he may strive (1) (if he do strive) , he will fail' (2) . 

'When ye pray (1) (if ye do pray), ye shall say,' &c, (2). 

oTtfv rpoaevxA'^^i (1), ><iyer£ (2). 

So in Latin often, and in other languages sometimes, 
when the apodosis of the conditional mood has already become 
the actual and therefore sure consequence of the protasis, it is 
still worded in the afterhanging mood formula instead of the 
indicative. 

Jane protected her flowers (1), so that they were not fro&t- 
bitten (2), or that they might not be frost-bitten (2). 

505. The Hypothetical Subjunctive Mood. 

4th, A protasis may be worded as hypothetically true when 
it is not so, with the apodosis for its sure or unsure end ; as, 

' (If) ye were (as ye are not) of this world (1), then the 
world would, or might, love you ' (2) . 

' (If) I were not (as I am) Alexander (1), then I would be 
Diogenes' (2). 

' (If) I had not come (1), (as I have,) then they had not 
had sin' (2). 

' (If) ye had asked (1), (as ye have not,) then ye should or 
might have received ' (2) . 

Here the protasis is in the hypothetical subjunctive mood. 

506. 5th, The protasis may be worded as sure or unsure 
with the apodosis hypothetically affirmative or negative, when 
it is not so ; as, 

' I wish* (1) that I were (2) (as I am not) at home.' 
I could wish (1) that he were (as he is not) a better boy' (2). 
Here the apodosis is in the hypothetical subjunctive mood, 
or the optative mood. 
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507. The protasis may be affirmative while the apodosis is 
negative ; or; the protasis may be negative with the apodosis 
affirmative; as^ 

Though or when ye asked (1), yet then ye did not receive (2) . 

Though or when ye asked not (1)^ yet then ye received (2). 

Though ye ask (1), yet ye shall not receive (2). 

When ye ask not (1), then ye shall receive (2). 

Ye asked not (1), that ye might receive (2). 

Ye asked (1), that ye might not receive (2). 

(If) ye had asked (1), ye should not have received (2). 

(If) ye had not asked (1), ye should have received (2). 

[ wish (1) that you had not asked (2). 

[ wish not (1) that you had asked (2). 

508. The negative form of a protasis with an affirmative 
apodosis^ or the affirmative form of a protasis with a negative 
apodosis^ does not affect the mood of either of them ; as^ 
although an apodosis may not be taken in its negative form 
as the end of an affirmative protasis^ and may not be taken in 
its affirmative form as the end of a negative protasis^ yet^ if 
the apodosis is such as may be taken for the end of a protasis 
of its own form^ affirmative or negative^ then their difference 
of form does not affect their moods. 

509. Thence it appears that there are five mood-cases of the 
moods of two predicates, or of the subjunctive mood : 

1st. *(p) sure and . . (a) sure. 

2nd. (p) unsure „ . . (a) sure or imsure. 

8rd. (p) sure or unsure . , „ . . (a) unsure. 

4th. (p) hypothetical ... „ , . (a) sure or unsure. 

5th. (p) sure or unsure . . „ . . (a) hypothetical. 

Or, (1) fast and . . (2) fast. 

(1) loose „ • • (2) fast or loose. 

(1) fast or loose „ • • (2) loose. 

(1) hypothetical „ • • (^) fast or loose. 

(1) fast or loose „ . . (2) hypothetical. 

510. (1) FAST. (2) FAST, 
(p) SURE. (a) SURE. 

i When you asked (1), you received (2). 

When any man asked (1), he received (2). 

* (p) and (a) 6tand for protasis and apodosis. 

9§ 



202 ttrruouyor. 

When there it any lootenett of time, mode, or sutiject o( 
the protasif, it is often caat into the sutjgunctire moocUform ; at, 
Whenever you asked (or mi^ht have asked), joa received* 
However you asked (or might ask), you received. 
Whoever asked (or might ask), he received. 

This is the case in Latin ; as, 

' Ctim amarem (1), cram miser ^ (2), 

' Whenever I loved (as I often did), I was wretched/ 
" Qnum receptum in gratiam summo studio drfenderim {(or 
drfendi), hunc afflictum violare non debeo/' — Cicero, 

61 L (1) LOOSE. (2) FAST OT tOOSS. 

(p) vtiuvnt. (a) suae or vnsvrs. 

(If) thy right hand oflSmd thee (1), then cut it off (2). 
(If) ye ask (1), then ye shall receive (2). 
(Though) ye may ask (1), yet ye may not receive (2)« 
(If) ye ask (1), then ye may receive (2). 

Fkesent Tense IffPEfiNiTE. 

Active V<noe* 

1. if I love. if we love. 

2. if thou love. if ye or you love. 
8. if he, she, or it love. if they love. 

Neuter Verb To Be. 

1. if I (be). if we (be). 

2. if thou - if ye or you - 
8. if he, she, or it - if they - 

Definite. 

1. if I (be Z-^^ng). if we (be Z^ng). 

2. if thou - - if ye or you - - 
8. if he, she, or it - - if they - - 

PoMtive Voiee» 

1. if I (be loved). if we (be loved). 

2. if thou - - if ye or you - - 
8. if be, she, or it > - if they • - 

Past Tense Indefinite. 

1. if he (loved). if we (loved). 

2. if thou lovedst, if ye or you - 
8, if he, stie, or it loved. H they - 
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Neuteb Vbbb To Be, 

1. if 1 was. if we (were). 

2. if thou watt. if ye or 70U « 
8. if he^ she^ or it was. if thej - 

Definitv. 

1. if I was (loving). if we (were loying). 

2. if thou wast - if ye or you - - 
8. if he, she, or it was - if they - • 

Pauive Foiee, 

1. if I was (loved). if we (were loved). 

2. if thou wast - if ye or you - - 
8. if he, she, or it was, if they - - 

Present Perfect Tense. 

1. if I (have loved). if we (have loved). 

2. if thou - - if ye or you - - 
8. if he, she, or it - - if they • - 

Verb To Be. 

1. if I (have been). if we (have been). 

2. if thou - - if ye or you - - 
8. if he, she, or it « - if they - « 

Definite. 

1. if I (have been loving). if we (have been loving). 

2. if thou - - - if ye or you - - - 
8. if he, she, or it - - - if they • - - 

Pauive Voice, 

1. if 1 (have been loved). if we (have been loved). 

2. if thou - - - if ye or you - - - 

3. if he, she, or it - - - if they - - - 

Past Perfect Tense. 

1. if I (had loved). if we (had loved). 

2. if thou hadst - if ye or you - - • 
8. if he, she, or it had - if they - - 

Verb To Be. 

1. if I (had been). if we (had been). 

2. if thou hadst - if ye or you - - 
8. if he, she, or it - - if they - - 
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Definite. 

1. if I had (been loving). if we had (been loving). 

2. if thou hadst - - if ye or you had - - 
8. if iie, she, or it had - - if they had - - 

Fauive Voice. 

1. if I had (been loved). if we had (been loved). 

2. if thou hadst - - if ye or you had - - 

3. if he, she, or it had - - if they had - - 

512. (1) FAST or LOOSE. (2) LOOSE. 

(p) SURE or UNSUBE. (a) UN8UBE. 

We ask (1), that we may receive (2). 

I should fear (1) that he would not do it (2). 

[KOTB. — These formmliB are for the apodoeieJ] 

Present Tense Indefinite, 

1. I may love. we (may love). 

2. thou mayst love. ye or you - - 

3. he may love. they - - 

Verb To Be. 

1. I may be. we may be. 

2. thou mayst be. ye or you may be, 

3. he, she, or it may be. they may be. 

Definite. 

1. I may (be S+ing). we may (be S-\-ing). 

2. thou mayst - ye or you may - 

3. he, she, or it may - they may - 

Passive Voice. 
1. I may (be loved), &c. 

Past Tense. 

1. I might love. we might love. 

2. thou mightest love. ye or you might love. 

3. he might love. they might love. 

Verb To Be. 

1. I might be. we might be. 

2. thou mightest be. ye or you might be. 

3. he might be. they might be. 
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Definite. 
1. I might (be S+ing), 8cc. 

Pasinve Voice, 
1. I might be loved^ &c. 

Present Perfect Tense. 

1. I may (have loved). we may (have loved). 

2. thou mayst - - ye or you may - - 

3. he, she, or it may - - they may - - 

Verb To Be. 

1. I may (have been), we may (have been). 

2. thou mayst - - ye or you may - - 

3. he, she, or it may - - we may - - 

Definite. 

1. I may (have been 3+tn^). we may (have been 3-f-iw^). 

2. thou mayst - - - ye or you may - - - 

3. he, she, or it may - - - . they may - - - 

Passive Voice, 

1. I may (have been loved), we may (have been loved). 

2. thou mayst - - - ye or you may - - - 

3. he, she, or it may - - - they may - - - 

Past Perfect Tense. 

1. I might (have loved). we might (have loved). 

2. thou mightest - - ye or you might - - 

3. he, she, or it might - - they might - - 

Verb To Be. 

1. I might (have been). we might (have been). 

2. thou mightest - - ye or you might - - 

3. he, she, or it might - - they might - - 

Definite. 

1. I might (have been S-\^ng) . we might (have been 3+m^) . 

2. thou mightest - - - ye or you might - - - 

3. he, she, or it might they might - - . 

Passive Voice. 

1 . I might (have been loved) . we might (have been loved) . 

2. thou mightest ye or you might - - - 

3. he, she, or it might - - - they might - - - 
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518. (1) HYPOTHBTICAL. (2) FA«T OT LOOSE. 

(p) HYPOTHETICAL. (a) SURE OT UN8UEE. 

Lat.^ ** Haud istuc dicat (2)^ si cogndris vel me, vel amorem 
meum {))!*— Ter. And. iv. 1, 28. 

Present Tense. 

1. if I loved. if we loved. 

2. if thou lovedst. if ye or you loved. 
8. if he, she, or it loved. if they loved. 

Verb To Be. 

1. if I were, if we were. 

2. if thou wert. if ye or you were* 
8. if he, she, or it were. if they were. 

Definite. 

1. if I were (8+%). if we were (S-ftwy). 

2. if thou wert - if ye or you were • 
8. if he, she, or it were - if they were - 

Fasiive Voice, 

1. if I were (loved). if we were (loved). 

2. if thou wert - if ye or you were - 
8. if he, she, or it were - if they were - 

Present Perfect. 

1. if I had (loved). if we had (loved). 

2. if thou hadst - if ye or you had - 
8. if he, she, or it had - if they had - 

Verb To Be. 

1. if I had (been). if we had (been). 

2. if thou hadst - if ye or you had • 

3. if he, she, or it had - if they had - 

Definite. 

1. if I had (been S-j-inp'). if we had (been S+tn^). 

2. if thou hadst - - if ye or you had - - 
8. if he, she, or it had - - if they had - - 

Faaive Voice. 

1. if I had (been loved). if we had (been loved). 

2. if thou hadst - • if ye or you had - - 
8. if he, she, or it had - - if they had - - 
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Future Tense. 

1. if I were (to love). if ve were (to love). 

2. if thou wert - - if ye or you were - - 
8. if he, she, or it were - • iC they were • - 

Verb To Be. 

1. if I were (to be). if we were (to be). 

2. if thou wert - - if ye or you were - - 
8. if he, she, or it were - • if they were - - 

Definite. 

1. if I were (to be loving), if we were (to be loving). 

2. if thou wert - - - if ye or you were - - - 
8. if he, she, or it were ... if they were - - - 

Passive Voice, 

1. if I were (to be loved). if we were (to be loved). 

2. if thou wert - . - if ye or you were - - - 
8* if he, she, or it were - - . if they were . - - 

Future Perfect Tense. 

1. if I were (to have loved), if we were (to have loved). 

2. if thou wert - - - if ye or you were . - - 
8. if he, she, or it were - - - if they were . . - 

Verb To Be. 

1. if I were (to have been), if we were (to have been). 

2. if thou wert - - . if ye or you were - - - 
8. if he, she, or it were - - - if they were ... 

Definite. 

1. if I were (to havebeen loving) . if wewere (to have been loving). 

2. if thou wert . - - - if ye or you were - - - - 
8. if he, she, or it were .... if they were - - - - 

Passive Voice, 

1. if I were (to have been loved) . if we were (to have been loved) . 

2. if thou wert - - - - if ye or you were . . - - 
8. if he, she, or it were if they were ... - 
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614. (1) FAST or LOOSE. (2) nYPOTHETICAL, 

(p) SVEE or UNSURE. (a) HYPOTHETICAL. 

1. I wish (1) that I loved (2). 

2. I wish (1) that thou lovedst (2). 

8. I wish (1) that he^ she, or it loved (2). 

1. we could wish (1) that we loved (2). 

2. we could wish (1) that ye or you loved (2). 
8. we could wish (1) that they loved (2). 

The tense-forms of this mood arc the same as those of the 
last (p) hypot/ietical, (a) sure or unsure. 

516. It is to be observed, that though some of the tense- 
forms of the hypothetical moods are the same as some of the 
indicative mood, they do not belong to the same tenses in 
both inoods. 

' I am not well, {indie,) ; if I were, I would walk out with 
you.' If I were, when? — ^now. Therefore am in the indicative 
mood and were in the subjunctive are of the same time. 

' I was not at home when you called, (indie) ; if I had 
been, I would have walked out with you.' If I had been, 
when ? — when you called. Therefore had been of the hypo- 
thetical answers in time to was of the indicative mood. 

' You do not rebuke him.' ' If I did, he would not hearken 
to me.' If I did, when? — ^now. So did of the hypothetical 
mood answers in time to do of the indicative. 

* I have not served God &ithfully ; if I had, He would not 
have forsaken me.' 

Hence we see that the English language has a true sub- 
junctive mood formula, since it tells a protasis or apodosis by 
subjunctive tense-forms or mood-forms ; or, at least, it tells a 
protasis or apodosis of one tense in the subjunctive mood by 
a formula, which in the indicative mood would belong to 
another tense, — a proof that it is not the indicative mood. 

Murray says '' that some tenses of the subjunctive mood 
are, in general, similar to the corresponding tenses of the 
indicative mood;" which is not true of the hypothetical sub- 
junctive mood, if it is of the unsure subjunctive. It is true 
that some tense-forms of the hypothetical subjunctive mood 
are similar to some tense-forms of the indicative mood, but 
not those of the corresponding tenses. 
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516. There are often given or understood in these two- 
predicate moods two conjunctions^ one to each of the pre- 
dicates^ to mark their connection, as it may be free^ after- 
hanging, or adverse. 

lit Caw/unction. Protaait, 2nd Confundion, ApodoHs. 

^ J^ ye ask, 1^ ^^^ T ye shall receive. 

though ye ask, yet ye will not receive. 

These conjunctions are called correlatives, as they relate one 
to the other, and mark the connection of the predicates as 
free, on-hanging, or adverse. 

517. Thbeefolp Propositions. 

There may be given three onhanging propositions, such 
that the first may lead the other two, and one of the other two 
may lead the third ; as, 

(A) I ask (1) so, that if it is for the best (2) I may 
receive (3) , 

(B) If you asked (1), you wished (2) that you^ might 
receive (3). 

(C) If it be not given (1), I shall wish (2) that I had 
not asked (3). 

(D) You may conclude (1), that if you do not ask (2), you 
will not receive (3). 

(E) I hope (1) that if I were a king (2), I should be just (3) . 

(F) If it were my business to judge (1), I should think (2) 
that he was guilty (3). 

(G) Whenever we sin (1), then we become more the slaves 
of sin (2), so that it is harder for us to do good (3). 

(H) if a tree brings forth fruit (1), then it shall be 
pruned (2), that it may bring forth more fruit (3) . 

(I) WJien the sailors saw the mercury sink (1), then they 
reefed their sails (2), because they thought a storm was at 
hand (3). 

In these threefold propositions the last two may be taken 
together as an apodosis to the first, or the first two may be 
taken as one protasis to the third. 

The formula (F) is one of a kind in which the first of the three 
propositions is often omitted by an enthymeme ; and thus we 
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may utter those only of the following proporitionfl which are 
printed in Roman type^ omitting those given in italics. 

Ifvnihing would bring him, I could wish that be might come. 

If my opinion were sought, I should say that he would come. 

^you were to see him, you would think that he was crazy. 

Thence come some of the twofold (both fast and loose) 
formuke of some of the protases and apodoses in the foregiven 
cases o( the subjunctive mood. 

518. Two-Mood Formula. 

What are here called two-mooded formulae are either not 
worthy of the name mood, or are almost innumerable. 

They would not have been here given as moods or mood- 
formuke had not most Teutonic grammarians holden one of 
them as such^ though it may not be amiss to class them 
together under the name of two-mooded formulas. 

The formula here called a two-mooded formula^ is one com- 
posed of one of the true finite mood-forms with an infinite 
mood-form ; as^ 'possum scribere/ which is a potential formula 
of two forms or moods. 

Here it may be answered that this cannot be a potential 
mood-formula of the verb ' scribere/ which is in the mfinitive 
form. Be it so ; but then it must follow that ' I can write/ 
' I might write/ 'Ich kan schreiben/ is no potential mood-form 
of the verb write or schreiben, for the helping verb can is the 
present tense-form of the Anglo-Saxon verb cunn-an, to 
know : ' Ic can sing-an/ is ' I know (how) to sing/ and 
sing-an is in the infinitive mood-form : and yet this is a con- 
clusion which grammarians do not receive. 

So the helping verb may is the Anglo-Saxon mag, the 
present tense of mag-an, to be able ; * Ic maeg stand-an/ is 
* possum stare/ ' I am able to stand/ ' I may to stand/ which^ 
by ellipsis of the word to, becomes ' I may stand.^ 

It may be answered^ that ' I can write/ and ' I may write/ 
may be taken as mood-formulae of the verb vxrite, inasmuch as 
they have lost the particle to and every token of the infinitive 
mood ; but if the omission of to from the infinitive form of 
the formula ' I can write' would make it a potential one, then 
' bid him *sing/ ' I have known him *8ing/ would be mood- 
formulae of the verb ' to siog/ while ' bid him to sing/ and 
'I have known him to sing/ would not, which would be 
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absurd. It is true that can and may have been worn down 
into bare helping verbs ; and therefore^ as they are hardly no- 
tional words alone^ they may be fairly taken only as elements 
of a mood-formula^ which may as fairly be called the poten- 
tial mood. 

The past tense-form of magan is mihie, our word might. 

' Ic mseg stand-an/ ' I am able to stand/ Opossum stare/ 

^ Ic miht stand-an/ ^ I was able to stand/ 'poteram stare/ 

The past tense-form of cunn-an is cff&e, our word could. 

' Ic can sing-an/ ' I know (how) to sing/ ItaL, ' so cantare/ 

' Ic cu?e sing-an/ ' I knew (how) to sing/ 

If the mood-forms with can, could, may, might, are to be 
reckoned for two-mooded formulae^ so must those of the for- 
mulae with shall, should, will, would, and must. 

519. The helping verb must is in Anglo-Saxon most, and 
means owe, 'Ic moste gdn/ I owe 'to go/ 'I must to go/ 
which, by ellipsis of the word to, becomes ' I must *go/ 

For want of a verb exactly equal to our must, the Latins 
like the Hindoos, made the action the nominative case ; as, 
'Eundum est mihi/ ' It is to be gone to me/ 

'Tumkcr jono hui/ .... 'Eundum est vobis.' 

520. Potential Mood. 

The pot^itial mood is that of a predicate within the power 
of the subject; as, ' I can write,' 'you may play.' 

Present Tense. 

1. I may or can love. we may or can love. 

2. thou mayst or canst - ye or you may or can - 
8. he, she, or it may or can - they may or can - 

Verb To Be. 

1. I may or can be. we may or can be. 

2. thou mayst or canst - ye or you may or can - 
8. he, shO) or it may or can - they may or can - 

Definite. 

1. I may or can. (be loving). we may or can (be loving). 

2. thou mayst or canst - - ye or you may or can - - 
8. he, she, or it may or can - - they may or can - - 
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Passipe Voice. 

1. I maj or can (be loved).. wc may or can (be loved). 

2. thou mayst or canst - - ye or you may or can - - 
8. he^ she^ or it may or can - - they may or can - - 

The Turkish language has a form of the verb called the 
imposMle form for the ne^tive potential mood-form; it is 
made by the insetting of a breathsound between the root and 
the token of negation. 

Sev-mek, to love; sev-me-mek, not to love; sev^h-me-mek, 
not to be able to love. 

Past Tense. 



I Active 
Voice. 

love. 



I might or could ...... 

thou mightest or couldest . 
he, she, or it might or could 

we might or could 

ye or you might or could . 
they might or could .... 

Present Perfect Tense. 



Verb 
To Be. 

be. 



Deflmle. 
be loving. 



Voice. 
be loved. 



I may or can j 

thou mayst or canst .... 
he, she, or it may or can . . 



we may or can 

ye or you may or can 
they may or can .... 

Past 



have 
loved. 



have 
been. 



have been 
loving. 



have been 
loved. 



Perfect Tense. 



I might or could 

thou mightest or couldest 
he might or could .... 

we might or could .... 
ye or you might or could 
they might or could . . . 



have 
loved. 



liave 
been. 



have been 
loving. 



have been 
loved. 



621. Mood formulae composed otshall and mil, t^d their past 
tense-forms should and would, are in truth two-mooded formulae. 

Shall is the A.-Saxon sceal, from scealan, to owe ; and its 
past tense-form should is the A.-Saxon sceolde, ^ 1 owed.' 

Will is from wylUan, to will or wish ; and its past tense- 
form would is wolde, ' 1 willed or wished.^ 
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(1) 


PAST or LOOSE. 


(2) PAST. 


(p) 


SURE or UNSURE. 


(a) SURE, 
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522. 

Because I shall ask (1)^ I shall receive (2). 
Because he will not ask (1)^ he shall not receive (2). 
Whenever he asks (1)^ he shall receive (2). 

The present tense-forms of shall and wiU are mostly elements 
of indicative mood-forms ; and their past tense-forms should 
and would go to the formation of subjimctive mood formulae 
and two-mooded formulae of other kinds. 

528. . (1) LOOSE. (2) PAST. 

(p) UNSURE. (a) SURE. 

If he should ask (1)^ he will receive (2). 
Though I should die with thee (1)^ jet will I not deny thee (2) . 
If you should fail in your undertaking (1)^ yet you will have 
done your best (2). 

524. (1) PAST or LOOSE. (2) loose. 

(p) sure. (a) UNSURE. 

I begged^ or thought, or wished (1) that he would ask (2). 
Velim (1) quaeras (2) ; i. e. Velim (1) ut quaeras (2). 

Omd, Ep. iv. 18. 
Tua dicar (2) oportet (1) ; i.e. Oportet (1) ut tua dicar (2), 

Ovid, Ep, Penel. i. 88. 

The potential mood-form is often found in places for which 
the indicative might seem more fitting, but it mostly^ if not 
always, answers to some looseness of person, time, or pre- 
dicate; as^ 'Nescio qualis sit/ not est, I know not what 
kind of man he may become, or be found, when he is tried, 
or known, or seen. 

525. (1) hypothetical. (2) past. 
(p) hypothetical. (a) sure. 

If he would ask (1), (as he will not), he should receive (2). 

626. (1) PAST. (2) hypothetical. 

(p) SURE. (a) hypothetical. 

I wish (1) that he would ask (2), (as he will not). 
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627. 



Othcr Two-Mooded Formulji. 



Children should obcjr their parents* 

Here should is equal to auphi, which means owed; and we 
may say either Children should obej^ or ought to obejr. 

He would not ask ; Le, He willed not to ask. 



628. 



English Stbono Verbs. 



1st Class, — ^Verbs with a close -sound in their present tense- 
form, and an open one in their past tense-form^ and their par- 
ticiples (8), or (3+en). 

Note. — The figures fpven with the verbs betoken the rowel sounds 
(by Art. 74, 75) of their past tense-forms in sundry Teutonic dislects. 
Thus, 6 Oer.f Cumberland, means that the vowel sound in Gemum and 
the Cumberland dialect is the 6th. 6 8co,t 8 BihUt shows that in 
Scotch it is the 6th, and in the Bible language it is the 8rd. A fractional 
form of figures (f) betokens that the verb takes a diphthong; as, 
4 Noru, which means that in the Norse or Icelandic the souncb are a 
diphthong of the 8rd and 1st. 

The good of this comparison is, that it may show us which of two 
or more forms, such as trod and t^ode, stands by the best authorities 
in the Teutonic tongues. 



abide, 
arise, 
awake, 

bear, 

begin, 

2 bid, 
bind, 

break, 

cling, 

di(^. 
dnnk, 

drive, 

eat. 
None, eta { 



abode, (7) 

aro»e, (7) 

awoke, (7) 

bare, (3) 

bore, (7) 

begun, (7) 

began, (6) 

bad(6),bade(H) 

bound, (}) 
C brake, (3)] 
(broke, (7) ] 

clung, (7) 

dug, (7) 
drank, (6) 
f drove, (7)] 
[dravc,(3) ) 

eat, (3) 



abode, 
aris-en. 

borne (bor-en). 

begun. 

bidd-en. 
bound. 

brok-en. 

clung. 

dug. 
drunk. 

driv-en. 



' 8-6 Noru, 8 Bible, 
6 German. 

5 German, 

7 Qer., 8 Bible. 

6 German. 

6 German^ Cumb., 
6 8eo., S Bible. 



6 German, Noru. 
( 1 German, 8 Bible, 
\ Scotch, Cimb, 

5 German. 
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Ekolish Stkono Verbs. 

Idt Clou — eotUinued. 



fight, 
find, 



fly, 
forget, 
forsake, 
freeze, 

get, 

gi^e, 

grind, 

5 hang, 

lie, 

ride, i ■) 
iVi>r.r£d.a,(l)j 

ring, 

rise, ) 
Nor. r{8-a,(l) J 

see, 

shake, 
shear, 
JVbr.,sker-aS^ 
shine, 
„ skln-a,(l)j 
shrinki 

sing, 

sink, 

sit, 

slay, 

slinff, 

slinlc, 

smite, 

speak, 

spin, 

spring. 



fought, (6) 

found, f 

flung, (7) 
flew, (8) 
forgot, (6) 
forsook (8) 
froze, (7) 

gat (6), got (6). 
gave, (8) 
ground, (*) 

hung, (7) 

lay, (*) 

rode, (7) 

C rang, (5) 
Cning,(7) . 

rose, (7) 

saw, (6) 
shook, (8) 
shore, (7) 

shone, (6) 

shrunk, (7) 
'•ang, (6) 
, sung, (7) 

sank, (5) 

sunk, (7) 

sat, (6) 

slew, (8) 
slung, (7) 
slunk, (7) 
smote, (7) 
spoke, (7) 

spun, (7) 

span, (6) ^ 

(sprang, (6) , 

1 8prung,(7) I 



fought. 

found. 

flung, 
flown (flow-en), 
forgott-en. 
forsak-en. 
frozen. 

gott-en. 

given. 

ground. 

hung. 

lain (lay-en). 

ridd-en. 

rung. 

ris-en. 

seen (see-en), 
sliak-en. 
shorn (shor-en) 

shone. 

shrunk. 

sung. 

sunk-en. 

sat. 

slain (slay-en), 
slung, 
slunk, 
smitt-en. 
spok-en. 

spun. 

sprung. 



German. 
Oemum, Norse, 
Cumb,, Scotch. 
■6 Cumberland. 
German. 
German, Bible. 



7 German. 



8co., Oumb. 
German. 

German. 
Gdrman. 



I German, {Norse. 
6 German. 

f Norse. 

I 6 Ger., sometimes 
I. a weak verb in Sco. 

5 Norse. 

1 German, ♦ Norse. 

I 6 Ger., f Norse, 
I i Sweduh. 

6 German, \Swed. 
I 6 German, Essex, 

[ Amer., 1-6 Norse. 
\ German, Norse. 
6 German. 

2 German. 

r 5 German, Oumb., 
[ 8 BihU 

5 (German, Norse. 

6 German, Norse. 
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English 


Strong Verbs. 




lit Class — continued. 




Steal, 1 
iVor.stcl-an 3 ) 


stole, (7) 


stol-en. 


6 Oer,, 6 None. 


stick. 


stuck, (7) 


stuck. 


6 German, 


sting, 


stung, (7) 


stung. 


^ Norse. 


stink. 


stank, (6) 7 
; stunk, (7) j 


stunk. 


6 Oemum, BMe. 


stride. 


strode, (7) 


stridd-en. 


1 Qerman. 


strike, 


struck, (7) 


strick-en. 


5 Cumberland. 


string. 


strung, (7) 


strung. 




strive. 


strove, (7) 


striv-en. 


' 


swear, 


C swore, (7) ) 
Isware, (3)5 


swor-en. 




swing. 


swung, (7) 


swung. 


6 German, 


swim. 


C swam, (5) 1 
I swum, (7) j 


swum. 


6 German. 


take, 


took, (8) 


tak-en. 


5-8 Norse. 


tear, 


tore, (7) 


tor-en. 


^ Bible. 


thrive, 


throve, (7) 


thriv-en. 




tread, 
/c«Z.,tro«-a,(7) 


(trod, (6) \ 
[trode,(7) 5 


trodd-en. 


C 6 Ger., 5 Norse, 
\ 8 Yorkshire. 
\\'f^ Norse, 2-5 Oaw- 
( berland, 6 Ger, 


win. 


won, (7) 


won. 


wear, 


wore. (7) 


wor-en. 




weave. 


wove, (7) 


wov-en. 


8 Ger., f Norse. 


wind. 


wound, (1) 


wound. 




wring. 


wrung, (7) 


wrung. 


6 German. 


write, 


wrote, (7) 


writt-en. 





529. English Strong Verbs. 

2nd Class. — Verbs with a more open sound in their present 
tense-form^ and closer one in their past tense-form : 

AT ^K^'^l^]i bit, (1) bitten. 

\ (blow-en). 



blow, (7) 

come, (7) 
crow, (7) 
draw, (6) 
faU, (6) 
grow, (7) 



bit, (1) 
blew, (8 i) 



came, (3) 
crew, (8i) 
drew, (8 i) 
fell, (3) 
grew, (8 i) 



come. 



C drawn 
( (draw-en). 

fall-en. 
("grown 
( (grow-en). 



5 ji.'Sax., f Norse. 
1 German. 



5 G'tfr., Sco., Norse, 
7 Cumberland, 



3 Norse. 
1 German. 
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English Strong Verbs 




2m; Clou — continued. 


hold, (7) 


held. (3) 


hold-en. 




know, (7) 


knew, (8 i) 


C known 
\ (know-en). 




run, (7) 


ran, (6) 


run. 




8 shoot, (8) -N 

German, > 

8chie8s-en,(l)3 








shot, (6) 


shot. 










throw, (7) 


threw, (8 \) 


C thrown 
\ (throw-en) 




530. 


Mixed Verbs. 





1 OermoH, 

5 German, Norse, 
7 German, 



Mixed verbs are those which are or were in kind both 
strong and weak verbs; or such as took their past tense-form 
by a shifting of the root-sound^ and also by the ending of tlie 
weak verbs. 

Their past tense-forms would now seem^ at first sights not to 
be formed by tense-ending from their roots^ as they have 
come through several forms which are lost^ though enough of 
analogous ones are found in other Teutonic tongues to show 
the former being of such forms. 

Their past tense-form in Anglo-Saxon was (3+orfe), in 
Gothic it was {S-j-ida), and in German it is (3-j-c/) ; and 
their actual English forms will be better understood with their 
successive forms of immutation^ and the canons of articulation 
by which they took them. (Art. 66, &c.) 



beseech 
bring . . 



besoo-ode I besoc^de 

brong-ode I brong*do , 
(C(N».brong' bro*g*de . 
brang) 



buy 

Us. bycge-an) 



can 

(^.-iS.cunn-aii 

-to know how, 

to be able) 



catch. 



do 

(ji,'8, d6n, 
do-an, dy-an) 



bocg-ode 



oun-ode . 



ooo-ode, 
cotch-ode . 

dij-ode . . 
^.ga-tawida 
Ger, tha*t 



bocg*de 



cun*de 
Ger. kannte 



ooc*de 



be80c*te ^^ 
besought. 

broo*te . . 
(Ger. brndite) 
(Swe. bnghte) 

boc-te . . . 
cd*de<*^>. 



dy*de . 



bro*t8 <*■«) 

i60th.l)T9htA) 

bohte<*.8). 
Go. bauhta 



000- te 



be80*te (^tbesonght 




bro*t* 

hot* 
cud* 

co*t» 
dyd» 

10 



brought 

bought 
could 

caught 
did 
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Mixed Ybbbs^ — amtinued. 



seek 

{A.-8, s^an) 

aeU 

fthoe 

staod 

teach 

{A.'8, taec-an) 

teU 

think.. X-5.' 

will 



s<5o-od0.. 
(jM;.soo-ti) 

■ol-ode .. 
(Cum, 9eL-t) 

aho-ed • . . 


soc*de .. 
■ol«de . . . 


8<Jc-te . . . 
(O^.sooht) 


BO»te (*•« . 


BOt* 

Bold* 
Bho*d 


(IceLtd-di) 






Btond. .. . 
toe-ode .. 

tol-ode . . 
^no-ode. 

woll-ode . 


ato^d . . . 

tOC»d6... 

tol^de . . . 


8t4$d(^.. 




toc-te . . . 


tont^.. 


taoght 

told* 
tho*t 

would 


«ono«de . 
«o«o«de. 

wol*de . . 


«o*cne.. 

i6er. dachte) 


thohte <^> 
(Ice. f dtte) 

wold* . . . 


(Jc*Z.Til.di) 





Bought 

eold 

shod 
stood 



told 
thonghl 



531. 



Shortened Long Boots. 



These verbs have a long present tense-form and short past 
tense-form ; and when their present tense-form ends with a 
weak consonant^ it becomes strong in their past tense-form. 



bend j bend-ode, 

bite 1 bit-ode, 

(^SwedVl ^^"^^ 

breed .... bred-ode, 
build .... bild-ode, 
burn bren-ode. 

Old-ode, 

dael-ode, 
ga-dailida 

f^d-ode, 

gild-ode, 
gyrd-ode, 

hyd-ode. 



chide ... 7 
{J'S. Old) 3 

deal ") 

(^.-^.daeUn) ) 
Goth. 

feed ") 

(J.'S. m) 3 

gild 

gird ") 

(^.-^. gyrd) 5 

hide ....') 
(^..^.hyd) 5 



bend*de, 
bit»de, 

bled^de, 

bred*de, 
bUd»de, 
bren*de, 
Ger. 

cid*de, 
dsel^de, 



f61»de, 

gild*de, 
gyrd»de, 

hyd*de. 



bent*te(4) 
bit»te, 

bl«dd* 

br«dd», 

bilt^te, 

brent*te, 

brannte. 




bgntt*. 
bit*. 

bled. 

bred, 
biltt* 
brentt*. 



ddd*, 
dselt* 

fgdd*, 
giltt* 

gyrtt*, 
hydd*. 



bent. 



built, 
burnt. 

chid. 

dealt. 

fed. 

gilt, 
girt. 

hid 
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lead . . . 
(^--5. laed) 

lend . . . 



ih)'\ 



meet 
{A,'8, met) 

read 

rend 

send 

Goth., 

slide 

speed . . . ) 
(^.-.S'. sped) ) 

spend .... 



laed-ode, 

lend-ode, 

m&*ode, 

raed^ode, 
rend-ode, 

send-ode, 
send-ida, 
slid-ode, 

sped-ode, 
spend'ode 



laed*de, 

lend*de, 

met*de, 

r8ed*de, 
rend*de, 

send*de, 

CTer. sandte 

8lyd*de, 

8ped*de, 
spend*de, 




led. 

lent. 

met. 

read, 
rent. 

sent. 

sUd. 
sped. 

spent. 



532. 
bereave . . 7 

U-S., bereafi-aa) ) 

cleave . . ."^ 

{A.'S^ cleaf-an) ^ 
{Norse, lOjuf-a) ) 

creep .... 

dwell .... 
IceL, 

feel 

flee 

hear 

keep .... 
Sco., 
leave. . . . ) 
(^.-5.1yf.an)j 

lose 

sleep .... 
spill 



f-elippings and others. 



bereaf-ode 



deaf-ode, 

creep-ed, 

dwell-ed, 

dval-di, 

feel-ed, 

flee-ed, 

hear-ed, 

keep-ed, 
keep-it, 

lyf-ode, 

los-ed, 

sleep-ed, 
spiU-ed, 



bereaf*de, 

cleaf*de, 

creep*d, 
dweU»d, 

feel*d, 
flee*d, 

hear*d, 

keep*d, 

lyf*de, 

los»d, 

sleep*d, 
spill*d, 



bereaf*te, 

cleaf*te, 

creep*t, 
dwell*t, 

feel*t, 



keep*t, 

lyf»te, 

losn . . 

8leep*t, 
spilin. 



bereSft*, 

cleaft*, 
klauf, f 

crSpt, 

dwglt, 

fglt, 
flgd, 

herd, 

kgpt, 

lyft», 

lost, 

slgpt, 
spilt, 



bereft 

cleft. 

crept, 
dwelt. 

felt, 
fled. 

heard. 

kept. 

left. 

lost. 

slept, 
spilt. 
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533. 



hit .. 
faoft. 

rid .. 



»hed.. 
•hrad . 
•hot .. 
tlit... 
spit . . 



Shokt Roots. 

banK«d... 



X«6raLbH^«d 



:«trts.^7: 



eort«d 



I 



|. 



•plit • . 
•praad. 
•freat . 

tfanui. 



Iut'«d 

hoft-ed . . . • 
Don. fami^. 

IstHXK. • • . I 
yoArtA . • . . 

rid'«d 

■et-ode ... 
Ooa.mt-ida. 
•hed-«d... 
•b7«d-«d . . 
shot-ed • . . 



lnt^ 



spnt^ode . . 

•plit-ed . . 
•presd-ttl. . 
fweat-ed . . 



thnut-cd. 



pnt*d . 



fid*d. 



ki«te I btt* 



■hed*d . 
ihnd«d. 
shnt'd . 



spel^de . . 

•|rfit*d . . 
sprand^d. 
flwat^d . . 



thrnrt'd 



letLwdL-tL 



ahatn. 



•petne 



>plif*i. 
■predd . 
swett. . 

thniotn. 



shut, 
alit. AJS,iiHL 
■pit, - 



^lit. 
Bpresd. 



i I 



thrust. 



534. Many Teutonic yerbs which are weak in En^ish are 
strong in some other Teutonic dialects : 

Cbake baked. 

\ back-cn, Oer buk, b*k 8, Ger, 

bequeath bcqueath-ed. 

9*«f,JVbm. 

burst burst. 

b*rst f , None, Oumb. 

climb dimb-ed. 

klomm?, Qtr,, Oumb., Dorset . 

/^creep . crcp-t. 

) crope 7, Doreet, 

Ckrjup-a, Norse kraup f. 

( drip, drop dripp-ed, dropp-ed. 

\ tricf-en, Ger trof 7, Ger. ; draup f , Norse. 
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glide glid-ed ; gl*t, Oer. 2. 

C grave graved. 

(grab-en, Oer. gr»b, Ger, 8, Nonef. 

gripe grip-ed. 

gpwf, Oer, griff, Ger. 

/-have hav-ed, hav*d. 

5h8Bf*ode, h»f*de Ii8e*de, heed*, had. 

' hafa, leel haf*^i. 

heave heav-ed. 

hove (among sailors), 
hob, 7 Ger, ; hof, 7 Norse. 

help. help-ed; half, 6 Ger, 

Clade lad-ed. 

( lad-en, Oer. . lud, 8 Ger, 

( leap leap*d, leap*t. 

( hlanp-a. None hliop, | ; lap, Sco, Cumb. 

Clie li-ed. 

(lug-, Oer log, 7 Ger, 

make . . . mak-ed, 0, Eng,^ mak*d, ma*d, made. 

Cmilk milk-ed. 

(melk-en, Chr, molk, 7 Ger, 

C praise prais-ed. 

( preis-en, ♦ Oer pries, 1 Ger, 

quit quitt-ed ; quat, Sco, 

Creek reek-ed. 

( ijuk-a, Noree rauk i, 

Crub rubb-ed. 

( reib-en, f Oer rieb, 1 Ger, 

/-fleeth seeth-ed. 

jsid-en, Oer sott, 7 Ger. 

^8Jo8-a, JVbrjtf sau^, i Norse, 

C shape shupe, 0. Eng, 

(schaff-en schuf, 7 Ger, 

sleep slep-t. 

schlaff-en, 6 Oer, schlief, 1 Ger, 

Cslip . . . i slipp-ed. 

( slepp, led, slapp, 5 Iceh 

C snuff snuff-ed. 

(schnib-en, Oer schnob, 7 Ger. 

strive. 
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sack suck-ed. 

saug-en, f (}er sog, 7 Ger. 

sjuk-a i Nora saug, f Nora. 

sweat . . Oumb. and 8eo, strong verb, sweat-swat. 

C swell swell-ed. 

X schwell-en, Ger . schwoll, 7 Ger, ', svaU, 5 IceL 

thresh . . . , thresh-ed; dr*sch, 7-6 Oer, 

^wash . wash-ed. 

) wasch-en, Ger wnsch, 8 Ger. 

twaX'BfNorie <5x, 7. 

Cwax wax-ed. 

X wac'hs-en, Ger wuchs, 8 Ger. 

C weigh weigh-ed. 

\ wag-en, Ger wog, 7 Ger, 

-wet wett-ed ; wat, 8eo. 



535. Some verbs are of irregular conjugation from the 
substitution^ in some of their tenses^ of different roots. 

The present iiense of go, Anglo-Saxon gdn, has been sub- 
stituted for that of the old verb to wend, the present tense of 
which was 

1. I wend. we wend. 

2. thou wendest. ye or you wend. 
8. he wends. they wend. 

The past tense of this verb is retained : 

1. I went. we went. 

2. thou wentest. ye or you went. 
8. he went. they went. 

" Like a poor pedler he did wend."— Shepherd's Calend,, 1588. 

In Scotland they say still ' he gaed/ 

Bt, as in the sulgunctive mood of the verb to be, * if I be/ 
is from the Anglo-Saxon verb beon ; and woe and were are 
from the Anglo-Saxon weean. 

So^ in Latin^ fero takes its past tense tuli from tollo ; and 
f fp<0, in Greeks takes its future tense- form^ ohuy from ofut ; 
and its perfect present tense-form, viveyHa, from Iviynui. 
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586. One-thing Verbs, Two-thing Verbs, and 

Three-thing Verbs. 

A neuter or intransitive verb is the name of an action that 
one thing cannot do to anotlier ; as, ' to walk/ * to sleep ;' and 
as such verbs do not want any noun but that of the subject 
to stand with them in the sentence, they are one-thing verbs. 

587. An active or transitive verb is the name of an action 
that one thing can do to another; as, 'to strike,' 'to love ;' 
and such a verb is taken with at least two things named or 
understood in the sentence, — the subject and object ; as, 'John 
struck the ball.' ' Mary loves her mother.' 

' Active or transitive verbs are at least two-thing verbs. 

588. But some of the active or transitive verbs are taken 
with three things, named or understood under the sentence^ — 
the subject, the first object, and the further object ; as, ' John 
gave an orange to his sister,' where John is the subject, 
orange is the first or nearest object, and his sister is the 
further object ; and the action to give is one that can hardly 
take place without such three things, and is a three-thing verb. 

589. It is needful in general grammar to understand the 
differences of one, two, and three-thing verbs, and especially 
the three-thing ones; inasmuch as the verbs of some lan- 
guages, such as the Basque and the languages of the tribes of 
North America, are formed to betoken by breath-sounds and 
clippings, under their own forms, sundry relations of the three 
things as subject and objects ; and other languages mark the 
relations of the three things by sundry settings of pronouns. 

540. To betoken these relations of subject and objects we 
may take the letter a for the first person singular, b for the 
second person singular, and c for the third person singular ; 
a^s for the first person plural, b^s for the second person plural, 
and c'tf for the third person plural. Then let the figure 3 
stand for the verb, and let the person that is subject be be- 
tokened by a capital letter in the first place, and let the object - 
persons be betokened by small letters, the first object by 
a small Roman letter, and the fiirtlier object by a small 
italic letter. 
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Then (A * 3 . c « &) would mean that the Ist person singular 
is subject^ the 3rd person singular the first object^ and the 
2nd person singular the further object; as^ 
I gave it to thee. 
A* 8 . c . b. 

541. In languages which have pronouns for the singular 
and plural number there are 6 pronouns and 6 cases of 
subject-pronouns, with actions reflected on the agent. 
A. 3. a, A's. 3. a**. 



I strike myself. 

B. 3. b. 
thou strikest thyself. 

C. 3. c. 

he, she, or it strikes himself, &c. 



we strike ourselves. 

B's. 3. h's. 
ye strike yourselves. 

C's. 3. <?'«. 
they strike themselves. 



Intransitive and reflective verbs are one^thing verbs. 



542. 



Two-thing Verbs. 



In sentences of two-thing verbs, pronouns may come in 
in pairs, — subject and object. 

The number of permutations, by two and two, in pairs 
that can be made up of n things, is n{n — 1), which, with 
6 pronouns, would be 6X5=30 ; so that, in a language which 
has pronoun-forms for the singular and plural number without 
dual forms, there may be 30 sundry pairs of pronouns with 
two-thing verbs. 



A. 


3. 


b. 


I love thee. 


As. 


3. 


b. 


we love thee. 


A. 


3. 


c. 


I love him. 


A's. 


3. 


c. 


we love him. 


A. 


3. 


b's. 


I love you. 


A's. 


3. 


b's. 


we love you. 


A. 


3. 


c's. 


I love them. 


As. 


3. 


c's. 


we love them. 


B. 


3. 


a. 


thou lovest me. 


B's. 


3. 


a. 


ye love me. 


B. 


3. 


c. 


thou lovest him. 


B's. 


3. 


c. 


ye love him. 


B. 


3. 


a's. 


thou lovest us. 


B's. 


3. 


a'«. 


ye love us. 


B. 


3. 


C'8, 


thou lovest them. 


B's. 


3. 


C'8, 


ye love Ihem. 


C. 


3. 


a. 


he loves me. 


C's. 


3. 


a. 


they love me. 


C. 


3. 


b. 


he loves thee. 


C's. 


3. 


b. 


they love thee. 


C. 


3. 


(Cs. 


he loves us. 


C's. 


3. 


a*s. 


they love us. 


C. 


3. 


b's. 


he loves you. 


C's. 


3. 


b*s. 


they love you. 



The following relatioiis are not permutationfi. 

C. 3. c. he loves him. C. 3. c'*. he loves them. 

C's. 3. c*«. they love them. 

other forms ... A. 3, a's.—B, 3. b*8. — A's. 3. a. — B's. 3. 
are not, from their relations, likely to be often used. 
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The Basque and Cree toiigaes have verb-endings for the 
foregoing relations, which, therefore, they betoken without 
pronouns. 

If a language had three dual forms of pronouns besides the 
singular and plural ones, it would have 9 pronoun forms, and 
therefore n{n — 1) or 9X8=72 cases of two-pronoun verbs; 
and if a language had two forms of pronoun for the first 
person plural (1+2) and (1+2+8), without dual-forms, it 
would have 7 pronoun-forms and 7X6=42 cases of two- 
pronoun verbs. 



648. 



Three-thing Verbs. 



The permutations that can be made of n things, in sets of 
three and three, are n{n — 1), (» — ^2), which, with 6 pronouns, 
would be 6X6X4=120; but we do not find verb-forms for 
all the permutations of the 6 pronouns in the Basque or Cree 
Unguage, as many of them are of rare occurrence, while, on 
the other hand, both Basque and Cree have verb-forms for re- 
<Ation8 with which the same person and number appear twice. 

A. 8. b^ b^s. is a permutation answering to the sentence 
' I gave thee to you,' which is useless ; while ' he gave it to 
him,' or C. 8. c. c, with the subject and both the two objects 
of the third person singular, is a common three-thing relation, 
though not truly a permutation at all. 

The Basque has verb-forms for the following 56 permu- 
tations, which are all those in which a third person appears 
as a first object. 

he 8 it for him. 

we 3 it for him. 

ye 8 it for him. 

they 8 it for him. 

I 8 them for him. 
thou 8 them for him 

he 8 them for him. 

we 8 them for him. 

ye 8 them to liini. 

they 8 them to him. 

thou 3 it to us. 

he 8 it to U0. 

ye 3 it to us. 

they 8 it to us. 
8. c*s. a^t. thou 8 them to us. 
3. 0*8. a*t. he 8 them to us. 



thou 8 it to me. 
he 8 it to me. 
ye 8 it to me. 
they 8 it to me. 
thou 8 them to me. 
he 8 them to mo. 
ye 8 them to me. 
they 3 them to me. 
I 8 it to thee, 
he 8 it to thee, 
we 8 it to thee, 
they 8 it to thee. 
I 8 them to thee, 
he 3 them to thee, 
we 8 them to thee. 

16. 0*1. 8. c't. h. . they 8 them to thee. 

17. A. 8. 0. 0. . I 8 it for him. 

18. B. 8. a 0. . thou 8 it for him. 



1. 


B. 


8. 


c. 


a, . 


2. 


0. 


8. 


c. 


a, . 


8. 


B'l 


8. 


c. 


a, . 


4. 0»i. 


8. 


0. 


a, . 


6. 


B. 


8.c*s 


a, . 


6. 


0. 


8. 


c'i. a. . 


7. 


B*s 


8. 


C*i 


a. . 


8. 


Ci. 8. 


c*s 


a, . 


9. 


A. 


8. 


c. 




10. 


0, 


8. 


0. 




11. 


A'l 


8. 


0. 




12. 


CTs. 8. 


0. 




18. 


A. 


8.0*8 




14. 0. 


8. 


0*1. ». . 


15. 


A»i 


8. 


o't 


b.. 



c. . 

0. . 
0. , 



0. 3. c. 
A*s. 8. c. 
B*s. 3. c. 
C's. 8. c. 

A. 8. o*s. o. 

B. 8. c's. c. 
0. 8. c's. 0. 
A's. 8. c's. 0. 

27. B's. 8. c*s. 0. 

28. C's. 8. c's. c. 

29. B. 8. o. a'#. 
80. 0. 8. c. a't. 

B's. 8. c. a't. 
0*s. 8. c. a*t, 
B. 
0. 



19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 



31. 

32. 

88. 

84. 

85. B*s. 8.c*s. a'#. ye 8 them to us. 

36. C's. 8. c's. a'#. they 8 them to ut. 

10 § 
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87. A. 8. e.' Vi. 1 8 U to you. 
38. 0. 8. 0. Vt. he 8 it to you. 
89. A't. 8. c. Vt. we 8 it to you. 

40. C*i. 8. c. Vt. they 8 it to you. 

41. A. 8. 0*1. 5'#. I 8 them to you. 

42. 0. 8. 0*1. Vt, he 8 them to you. 
48. A's. 8. 0*1. Vs. we 8 them to you. 
44. Ce. 8. 0*1. 5*#. th^ 8 them to you. 
46. A. 8. 0. ^i, I 8 it to them. 
40. B. 8. 0. e^#. thou 8 it to them. 



47. 0. 8. e. 0^#. he 8 it to them. 

48. A*s. 8. c. ^9. we 8 it to them. 

49. B*s. 8. c. dt, ye 3 it to them. 

50. O's. 8. c. <fi. they 8 it to them. 
61. A. 8. c^e. ^9, I 8 them to them. 
52. B. 8. c*s. ^#. thou 8 them to tlicm 
58. 0. 8. c*s. t?9, he 8 them to them. 

54. A's. S.c^a.^s. we 8 them to them. 

55. B*f . 8. c's. e^#. re 8 them to them. 
66. Ce. 8. 0*1. e^f. they 8 them to them 



It would seem^ from Howse's Cree Grammar, that the Cree 
language has three-thing verb-forms for all these 56 permu- 
tations^ which are those that bring a third person in as a first 
object ; and since it offmarks an animate from an inanimate 
olgect^ it has most likely 1 12 verb-forms for relations of persons. 

For the other permutations of the relations of the 6 persons 
in which A and B come in as first objects, neither the Basque 
nor American languages seem to have any forms. 

Many of such relations seldom happen, and the Basques 
and Indians may betoken the others of them by speech-formuke 
of other kinds. 

A. 8. b. fs., or ' I gave thee to you/ or ' I bought thee for 
you/ betokens a relation not likely to happen, and therefore 
not likely to need a verb-form. 

The three-thing relations are betokened in most of the 
tongues of Europe by pronouns in sundry case-forms; as, 

English, * I gave it to you,^ . . French, ' Je vous Pai donn^ ;' 
and it is not a little puzzling to place the pronouns in their 
right idiom order. 

The best relation order would be that the subject should 
come first, and be followed by the first object, and then by 
the further object ; as, 

' / gave it you/ , , ,^we bought them for him;* 
which, if 1 stood for the subject, 2 for the first object, and 
8 for the further object, would be the order . . 1, 2, 8. 

But when we name the further object by a noun, our order 
is sometimes .... 1^ 3, 2. 

' / gave him the 6ooi/ . . . ' / bought him a, toy ;* 
though, if we inset a preposition before the pronoun of the 
further object, our order is .... 1, 2, 3. 

* / gave a book to him,' . . . ^ i bought a /larse for him/ 
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French, ' Je le lui montrai/ ^ Je lui montrai le livre/ 
12 8 13 2 

Italian, 'Datemelo;^ t.«., Date-voi-me-lo. 

18 2 
English, ^ Give it me/ 
12 8 



544. ADVERBS and PREPOSITIONS, oa 

POSTPOSITIONS. 

A true adverb and a true preposition are both mode-words^ 
or tokens of the modes of actions or predicates, with a 
difference between them, — that an adverb is a one^thing 
mode-word or mode-token, and a preposition is a two-thing 
mode-word or mode-token. 

In the sentence ' John walked fast, or sees clearly/ or 
' the letter is well written,' the adverbs fast, clearly, well, 
betoken the mode of the actions walked, sees, tvritten, among 
others of the same name, but do not want any noun after or 
with them ; so that they may stand in a sentence with only 
one thing, the subject, in it. 

In the sentence ^ John walked from or into the house,' or 
' the letter was carried by a messenger,' the prepositions J^om, 
into, by, betoken the mode of the actions walk and carried, as 
to the objects house and messenger, and want a noun after or 
with them ; so that they stand in the sentence with two things, 
the subject and object. 

Yet many compound adverbs and prepositions of the form 
(5-f-l) are formulae of two things, as ' John walked with speed/ 
* the letter was written unth elegance ;' of which form are the 
Welsh yn dda, ' in good,' for well, and the French au-tour, 
^in the round.' 

545. ADVERBS. 

An adverb is a word that names the modes of actions and 
being of the same name. 

Most adverbs have been made from notional words, and are 
of sundry forms. 

Castren, in his Elements of Cheremissian Grammar, says, 
*' Ut prepositiones, ita etiam multa adverbia, casus simt no- 
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minani ;" and Oanandri^ in his Grammaiica Ltgapomca, says, 
" AblativuB et casus locativus nomims facile adTcrbii natnram 
indaunt/' And nouns in the modal case in Ghreenlandish^ very 
often — 'sehr haiifig/ as Kleinshmidt says, — senre as adTerbs. 

546, Form (1) and (1+.) 

The form (1+) is some case-form of a noun. 

Germ., theiis, of part, partly; Jbiffs, of flight, Le. quickly; 
miltags, of noon, at noon; nachts, of night, at night. ^ 

These are possessive case-forms of nouns. 

IceL, stundum, at hours, at times, — dative case-form otsiund; 
t(^um, at times, often, — dative case-form of /fl5. 

So Old English, whilom is the A.-Saxon hwikan, — ^the dative 
of kwil, time. 

So the Arabic adverbs, or rather adverb-nouns, are almost 
all of the form (1) ; as, 

aklon with prudence, prudently. 

azmon .... with purpose, purposely. 

Latin, foris. 

So in Lapponic. 

547 Form (1+.) 

Purposely, daily. 

Latin, (l-j-a/tm), gradfUim, from gradns; paulatim, from 
paulum ; verbatim, from verbum. 

xin/il^ov, doggishly; oi/pavovh, heavenward; ofipovoAf, from 
heaven. 

Persian, (1-^onah), dostmonah . . . friendly. 

Turkish, (l-j-jlah), del^leg^lah . . . fool-like, foolishly. 

548. Form (1+1). 

Hindoostanee, rcrz - rcrz . . . . day-day, t. c. daily, 

Tonga, mamafa, heavy; mam^a-dnge, heavy-like, heavily; 
ange-like. 

549. Form (1+2). 

Latin, nihilominus (naught less). ■ 

550. Form (1+3). 
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661. FoEM (1+4). 

552. Form (1+5). 

553. Form (2). 

In many languages adjectives are taken into the office of 
adverbs. 

English, long, little ; ago, agont. 

Latin, parum, docte, falso. 

Welsh, da, good and well. 

TurHsh, guizel, pretty, prettily ; eym, good, well. 

Germ,, gut, good, well. 

Spanish, pronto, ready, readily; menos, less; alto, high, 
highly; bajo, low, lowly; mal, bad, badly. 

Germ., hochstens, of the highest, at most ; wenigstens, of 
the least, at least ; zweitens, of the second, secondly ; gewiss, 
sure, or surely. 

IceL, sdr-an, of sore, sorely; harSan, of hard, hardly, (case- 
forms of sdr and har6) ; mest, most and mostly. 

In Wendish, adjectives of the neuter form are adverbs. 

554. Form (2 + .) 

This is a very common form of adverbs of mode. 

English, (2+/y), as badly, cruelly, darkly, greatly, highly, 
justly, lightly, rightly; and adverbs of order, firstly, secondly, 
thirdly, fourthly, fifthly, sixthly, seventhly. 

Latin, (2+*/cr), (2+^), "\ acriter, feliciter, magnificenter, 
(2+im), J decenter;strictim,divisim; male, 

badly; valde, from vaUdus, strongly or very. 

Greek, (2+«f), dliug. 

ItaL and Span,, (2+wien/e), dolcemente. 

French, {2+ment), doucement. 

IceL, (2+a), vi^-a, widely. 

Adverbs of repetition, as once, twice, thrice, — case-forms of 
one, two, three, 

Latin, quinquies, sexies, &c. 

In Mongolian, the cardinal with the ending da; Magyar, 
the cardinal -{-da. 
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565. Form (2 + 1.) 

This was at first the formula of many adverbs of time and 
place ; such as, then^ when, here, there, where. They are case- 
forms of pronouns formerly belonging to nouns now left out. 

In Anglo-Saxon the local case-form of he-o, this, was 
he-ere, hire; and ' hure stowe' meant 'at this place/ whence, 
by ellipsis of ' stowe/ we have ' here/ 

The local case-form of 8e^o or }fa, that, was }?a-6r6, }?dere ; 
and ')>sere stowe ^ was 'at that place;' whence, by ellipsis of 
'stowe,' we have the adverb 'there.' 

The local case-form of se, that, was ^dm, ^dn, ^dn ; and 
' )?6n timan ' was ' at that time,' whence, by ellipsis of ' timan,' 
we have the adverb ' then.' 

So, from cases of hwa, who or what, we have when and 
where; 'o^ hwaene tide,' at what time, ' when ;' ' hwsere stowe,' 
at what place, ' where.' 

So hither, thither, and whither are formed of heo, this, )7a, 
that, and hwd, what, and mean thisward, thatward, and 
whatward; and hence, thence, and whence are genitive or 
originative case-forms of heo, |>a, and hwd, and mean of or 
from this, that, and what place or time. 

How and why are also most likely case-forms of whd, what ; 
how, by what ; why, for what. 

So Ezguerra, in his Arte de la Lengua Bisaya, shows that 
the Bisaya pronouns this, that, serve as adverbs, here, there. 

556. Form (2 + 1). 

Yester-day, straight- ways, (straight- wise, straight-mode), 
always (all-wise, all-modes). 

Latin, eb (eoloco), there; gwo (quo loco), where; qud (qufi 
via or parte), where, in what part, or by what way; tnulto, 
paulo. 

Pridie (priore-die), postri-die (postero-die), hodie (h6c-die), 
qv4-re, qiw-modo, magn-opere (magno-opere) . 

Germ., einmal, one time, once ; zweimal, twice ; jederzeit, 
each time, always ; diesseiis, of this side. 

Norse, allatima, all time, always ; annanweg, another way, 
otherwise ; all-stc^ar, all places, every where ; jafns&Ses, even 
sides, side by side. 

Welsh, pa le, what place, where ; un-waith, one turn, once. 
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Persian, ainjo^ this place^ here; onjo, that placed there; 
kujo, what place, where; hui^, each time, always ; digurbor, 
another time, i.e. again. 

Cree, tan-ispSe, what time, i.e* when ; tan^itte, what place, 
i.e. where. 

Ijapponic, daat (this), daasne (in this*), here; dudt (that), 
dudsne (in that*), there; gutt (what), gusne (in what), where. 

557. Form (2 + 8). 
Mnltifariam, (multum-for). 

558. Form (2+5), (2+5+1). 

We have some adverbs of this form composed of a pronoun 
become an adverb, and a preposition ; as, hereafter, hereby, 
hereto, herein, herefrom, thereafter, thereby, thereto, therein, 
therefrom, whereto, wherein, wherefrom, hitherto, hitherward, 
henceforth, henceforward. 

Latin, quem-ad-modum, quam-ob-rem. 

559. Form (2 + 4). 
Any-where, some-where, no-where. 

560. Form (5). 
About, down, up. 

Latin, anth, pbat. Greek, av«, ivri^. 

561. Form (4 + .) 
Downward, upward. 

562. Form (5+1). 

In-deed, per-chance (par-chance), perhaps (per or by hap) ; 
to-morrow, to-day. 

Form (a, tor at, + I). 

A'Side, a-foot, a^head, a-sleep, a-board, a-shore, a-ground. 

Italian, a capo, at the end ; da capo, from the beginning ; 
da banda, a-side; all-ora, at the time, then. 

Spanish, a-caso, perhaps ; dUcabo, at the end ; a-hora, at 
the time, then. 

French, en-fin, Norse, i-stai^, instead. 
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Irish, JO f iop, with truth, truly ; aji aba, by -cause, because ; 
ap ball, on-the-spot, immediately. French, sur-le-champ. 

Hindoost., olhol, the state, immediately. Latin, stat-im, 
bolfil, in the act, immediately. 

Bretonne, en dro. French, au-tour. 

„ a gostez. „ a-cdt^. 

„ & ty, t.6. at house. „ chez. 

„ gand-primber, with readiness, readily. 

563. Form (5 + 2). 

At last; by far. Crerm., Bet weitem, by &t. 

Welsh, yn-dda, in good, i.e, well; yn-fwyn, in kind, t.e. 
kindly. 

564. Form (5 + 3). 

565. Form (4+.) 
Upward, downward, forward, backward. 

Form (4 + 2). 
Latin, nimirum (nemirum). 

566. Form (4 + 5 + 2). 
ItaL, Non di meno. 

567. Form (4+4). 
Germ,, immerfort. 

Hindoost., jahon-jahon, where-where. 
Latin, quaqu&, i.e. where-ever. 

568. Some adverbs are so worn down, that they no longer 
afford a clue to their notional forms or formation; as, now, 
oft, often, seldom, soon, late, yes, no, not. 

Latin, non. Persian, na, nah. Hindoostanee, nah. 

569. Form (4 + 5). 

There-on, there-in, there-of, here-by, where-by. 
Crerm., dar-an, darin, darauf. 
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570. PREPOSITIONS, POSTPOSITIONS, &c. 

Most of the prepositions, which are now only bare relational 
words, have been formed of old notional words, of which they 
have lost the meaning and much of the form; thus, before 
and behind, or /ore and hind, are derived from words betoken- 
ing the notions of an animal running on and another, or a 
man running after it to catch it. 

(F*r), a Teutonic root, meaning to go on, is that of fore; 
and (A^n)?) or {h*ni), Gothic, hinp-an, to catch or hunt, is the 
root of hind. 

So fore means the ' going on,' and hind means the ' catch- 
ing;' and before means ^by the going-place,' and behind 'by 
the catching-place.' 

Prom the root/*^ comes eiso for, Dutch voor. Germ, fur, 
Qoth. four : and far, the eJBfect of going, and forth, in the 
direction of going, and first, meaning forest, the most going. 

From the same root, f^, go, comes most likely ,/*r*m, go 
off, our word /rom; Goth., yraw; Swedish,yran / Norse, /ro; 
and the Lat., pra, prater, pro, per, primus, (art. 107) ; and 
the Greek, »pi, Tpic> «ap«. 

Prom {?i*nt) 'to catch,' comes most likely hunt, hound, 
hand, and the Lat. hend-o. 

The connection of for Bnipra is shown in the expressions 
"Non potuit eum videre pra lachrymis;" 'He could not 
see him for tears.' 

So in Arabic, the preposition befbre is kabla, a case-form 
of a noun, from kabala, ' to come to,' and means ' in the 
coming^ direction. 

So the primary meaning of of, Ger. of, Lat. ab, Gr.axo, ai^\ 
seems to be that of a going off up from the earth ; while on, 
A.-SaK. on, an, Goth, ana, Greek ava, seems to have borne 
the notion of a coming on down towards the earth ; so that 
we can rank under the same root of, up, Ger. auf Goth, tup, 
Eng. ov-er, Goth, uf-ar, A.-Sax. df^-er, Gr. vT-ip, Lat. sup-er. 
Eng. op-en, Ger. off-en. 

Thence it seems likely that most of the pure rational pre- 
positions were at first tokens of the motions and relations 
that were so much in the mind of man in savage life, such as 

1st, the motion of an arrow up from the earth, as at a bird ; 

2nd, the motion of an arrow down to the earth ; 
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3rd^ the motion of an animal or foe fleeing; 

4th^ the motion of a man or foe following the fleer ; 

5th^ the act of a man coming against a man ; 

6th^ the association of man with man^ or animal with animal. 

571. The motion of an arrow upward from the earth afibrds 
two relations, that of tqnoardnes$ and that of fromness as to 
the shooter and the earth. 

The root seems to be */, *p, (art. 107). 

With the relation of upwardness we have up, Ger. auf, 
Goth, tup, Gr. ^T/, Lat. oA, Eng. ov-er, Goth. u/-ar, A.-Sax. 
(jjf-er, Norse jr/?r, Gr. wep, Lat. super, Sansc. up-art, Pers. 
ab-er, Eng. after, Goth, fl/ar; and with the relation of from- 
wardness the Eng. of, off, Gr. ixo, M, Lat. ab. 

Thence we may guess why M and ux^p take different case- 
forms. 'Et/ might take a wherefrom case of a thing (A) when 
it meant up, reckoning from (A) ; a where case-form of (A) 
when it meant up on (A) ; and an accusative case-form oi' 
(A) when it meant up towards (A) : ivi vifo^ up of (on) the 
ship; M fviyfuvi, up (without a motion) to the shore; hi 
6avuT0V, up (with a motion) to death. 

So vVfp may take a wherefrom case-form as meaning vp, 
reckoning from, and an accusative case-form, as up (with a 
motion) over. 

572. The motion of an arrow down to the ground affords 
three relations; that of down-ness, that of lo-ness to the 
shooter or ground, and that of back-ness, or a reverse motion. 

The root seems to be *n. 

To the relation down belongs under, Ger.wn/er, Nors. under. 

To the relation of to-ness belongs on, A.-Sax. on, an ; Du. 
A.-Sax. Germ. Goth. Eng. Lat. in. Span. Pr. en, Port, em, 
Welsh yn, Norse, Dan. Swed. Irish i*, Gr. /v, eU, avi, 
Goth, ana ; Lat. ante, Goth, and, A.-Sax. o**8 without the n, 
(art. 130), Ger. ant, Gr. «|x^/ ? A.-Sax. ymb-e. 

To the relation otback-ness, or reverse motion, belong wrt, as 
in un-do ; Lat. in, of invisibilis ; Gr. ivi, of dveKKu, I draw 
back; Goth, and, of andMndan, to unbind; Ger. arU, of 
ant-wort, back-word, i.e. answer. 
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The word end, Goth, audi (the back-turning point of the 
arroVs motion)^ Gr. avW, seems to have been a noun mean- 
ing the reverse or back thing as a compensation or match. 

6^6aK(Mv avTi (S^6tf A/xov, an eye^ the back-gift of an eye. 

573. The forward motion of a man or an animal seems to 
have been betokened by the root y^r, /?*r, for one root; 
whence we may have the A.-Sax. far-an, Ger. fahr-en, to go, 
Eng. /are, price of gqmg, farewell, go on weD; Lat. fer-o. 

But fh*, p*r, whUe it means go, may be taken with a rela- 
tion from-wards or to- wards; and under the relation from-wards 
may belong from, fore, far, Gr. xpo, with a wherefrom case- 
form, as Tpo AupSv, fore (reckoning) from the door. 

xpof > with a wherefrom case-form, means fore-from ; with a 
dative case-form, fore4o ; and with an accusative case-form, 
fore-- (with a motion or direction) towards. 

Ttf pi, with a wherefrom case-form, meant fore from ; with 
a whereto case-form, fore- (without a motion) to ; and with 
an accusative case-/orm, fore- (with a motion or direction) 
towards. 

So the Latin pro, fore-from ; pra, fore-to ; per, fore-through; 
prater, fore-by; prope, propter, fore-towards. 

574. The coming of man to man seems betokened by the 
root */, *rf, /*.... at, ad, to. 

575. The association of man with man seems betokened by 
the roots **m, **n, m*t, &c. Germ, and Sansc. sam, together ; 
Goth, samana; Eng. same; Gr. ffOv; Lat. cum, con; Gr. /xfri ; 
Goth, mi^ ; Ger. mit. 

576. It often happens in languages with some case-forms 
that, when a case-form of a noun is given with a preposition, 
the case-form may betoken one relation and the preposition 
another ; as, ' super lapide,' on a stone ; ' super lapidem,' to 
on a stone; the accusative case-form showing the motion 
to (the place) on a stone, and super the place on it. 

" Brf Sf xar 'ISa/wv ipiwf,'* 
'He went down from the Idsean hills;' 
where the genitive case-form betokens the fromward motion, 
and KXTct the downward motion, for xari with an accusative 
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case-form would mean towards; nucr entrovg aiev 6^9 'he 
always looked toward them/ 

So, M TCK fivpaag . . np to the skills. 

1 SIS 

T«pi^ fiaffikiog . • . foie from ihe king. 
1 s 

xapi ^ffikU . . . fore to the king. 

Again^ a man may die from many canses : he may die from 
a disease; he may die willingly, giving his life a ransom for 
his father, or he may die for his fatherland. And in either of 
these cases, whether he may die from a disease, for his father, 
or for England, his disease, his father, or his fatherland is 
the wherefrom of lus dying; and the noun of the disease, the 
father, or the fatherland, may be given in Greek or Latin in 
the wherefrom case-ibrm. But to die from a disease would 
most likely become ihro v6<rov aroiavs7v ; to die for one's 
father, vxf p roC iretrpoQ at- ; to die for one's fatherland, 
Tfpi lyfi Turpiiog at- ; where the case-form of the noun 
betokens the relation of cause, and the preposition the rela^ 
tions of power between it and the dier. K a man dies from 
a disease, he dies under its power ; if he dies willingly for his 
&ther, he does not die under his father's power, for his father 
is in his, and he dies with power over lum ; and if he dies 
fighting for his fatherland, he is not under its power, since he 
chooses to die for it, nor is his fatherland under his power, 
since he cannot singly save it ; so that he does not die under 
or over it, bat about it or for it. Hence, when our Lord says 
(John X. 15), that " He lays down His life for the sheep," 
He Bays, t^v 4^xA^ f^^ t(6v\iu vrep t«v Tpo0ftr«v, ' I lay 
down my life over the sheep,' because they are under His 
power. 

Therefore different relations may be shown by sundry pre- 
positions with the same case-form; or by different case-forms 
with the same preposition. 

577. Some Oreek prepositions may take either an originar 
tive or accnsatiye case-form, by articles 262 and 265. 

tta . . X/ av6pd%ov ^varog . . . wherefrom. 

TO Y^ficcTOv ita Tov avOpcdTov . . • objectiye. 
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Ari • • ixt Tov HaXov Xiywv 'KuiiSg . . . wherefrom. 

iveipxTO 70vg 'Afli^vaiouf T>j; eV clvtov Spyvig xeipa^ 
At/£iv , , . objective. 
yutri . roXvg svaivoq ?v wtroL rijc tifJi^eripug xoAf «ff . origin. 

0/ Mtffl' vTfpo%iiv v^fioi . . , objective. 
xpic . TpOv flcvSpof ix^pov ivi^ipm r^v ^l/vi^ov . where&om. 

irpof 'Puiutiovg yMXBff^cu . . . objective, 
^fi^/ • afi^2 aaripm ^ 7p«(f 11 . . . wherefrom. 

vo/xo/ a/x^/ t/ xaflfOTWTf f . . . objective. 

AfJLpi roXiog ohovffi . round fix)m (not at) "the city, 
ijxf ' «i|xo/( . . . round at his shoulders, 
a/u^* a\ec , . . round towards the sea. 

578. Our preposition against, A.-Sax. agen, is formed from 
a^gdn, on-gdn, to go at ; and beyond is from be-geond, which 
may mean by -going, from be, by, and a participle of gdn. 

By is believed to have come out of btt-an, to dwell ; and 
with formerly meant against. 

579. Latin, coram, coirim? trans, trahens, leading; ultra, 
olle trahens, leading there; citra, ds^rahens, leading here; 
contra, cum-trahens ; intra, in-trahens. 

infra, in-fero ; juxta, junxta, (Jungo). 
pone, post, (pono), 

580. Form (1), (1+.) 

This form, which is a shortened .shape of (4-|-l), is some 
case-form of a noun, or a noun with some ending. 

Latin, circum, circa, circiter, in a ring, round, from circus, 
Gr. M»pK05, a circle; foris, e foris, out of doors. 

G^rm., mittels, (i.e. of the middle,) between, among. 

Norse, kring-um, locative case-form of bring, ring ; round. 

Ital., senza, without ; by' aphaeresis for assenza, absence. 

So in Hawaii place-prepositions, and in Cheremissian most 
postpositions, are case-forms of nouns. 

581. Form (2). 
Ital., vicino {di, a), near. 
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582. Form (3), (3 + .) 

Latin^ clam, cela-im ? from ceh ; palam, pala-im, from pah; 
secu9, secundum, from sequor ; verms, from verto. 

583. Form (5+1), (5+2). 

This is a great prepositional formula of languages, in many 
of which prepositions are compound words made up of a 
relational word and a noun ; so that when another noun comes 
after a preposition of the form (5+1), it is the possessive case 
to the noun (1) imbodied in the preposition, as if we were to 
say ' in the neighbourhood of London,' and take intheneigh- 
hofwrhood for a single preposition, which would govern London 
in the possessive case. 

Of these forms there are many prepositions in French, in 
which language the spaces by a thing are betokened by words 
that are nouns^ or adjectives belonging to nouns understood, 
the spaces above, below, near, and round being called the above, 
the below, the near, and the round of the thing ; and another 
thing, in either of those spaces, is said by the compound 
preposition to be in the above (au-dessus), in the below (au- 
dessous), at the near (au-pres), at the round (au-tour) of or to 
the thing ; and a motion through it is said tQ he in the trans* 
verse (au-travers) of it. 

Eng., below, by-the-low; beneath, by-the-down; between, 
by-twain, i.e. by two; among, A.-Sax. on^menge, on-gemang, 
i.e. in a crowd ; within, A.-Sax. wvSinnan, by the in ; without, 
A.-Sax. lor^iitan, by the out; beside, by-side; baft, A.-Sax. 
be-teftan, by-hind, behind ; along, A.-Sax. andlang, by length ; 
above, A.-Sax. on-be-ufan, on bufan, on-by-up. 

Ital., in-torno, in a ring, i.e. round ; appie, i.e. ad pedem, 
under ; allato, ad-latus, beside. 

Span., en-cima, in the top; a-cerca, at the ring, round; 
ef^ente, in front ; al rededor, in the vicinity ; allado, at side, 
beside. 

Port., porcima, a-cima, em^ma, by-top, at-top, on-top. 

Fr., au-milieu, at the midst ; au-bout, at the end. 

Germ., anstatt, in-place, instead; ausserhalb, outer-side, 
without ; inner haW, inner-side; entlang, against the long, along. 

IceL, i-stai^, in-stead; d-me^al, at midst, amid; dmoti, 
at meeting, against. 
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Welsh, am^gylchy in-ring^ i.e. round; ar hyd, on the length, 
i.e. along, throughout. 

Irish, a b-};iab*naij'e, in presence, i.e, before, 
a-j-coinne, at meeting, i.e. against, 
an-agaib', in face, i.e. against, before, 
a b-timceall, in-ring, i.e. about, round, 
Russ., ymesto, in place^ t.e. instead, 
vokruige, in ring, i.e. round, 
vdcrle, on length, along. 
Pers., oz bahr, from love^ i.e. for the sake, 
dur zjr, in the low, i.e. below, 
dur mjon, in midst, i.e. among^ between. 
Of this form (5+1) or (1), the preposition being often 
omitted, are many prepositions in Hindoostanee. They are 
Sanscrit^ Hindee, Persian, and Arabic noims^ and take a 
genitive case of the noun (1). 

Bretonne, en dro French, au-ttmr. 

„ a gostez „ a-cSti. 

„ ity „ Chez. 

Hebrew, ^ p3 'b^t at the face, i.e. before. 

These prepositions are found in Basque, as aurri-an, in-fore, 
before; in Armenian and Japanese; and Bomaunt, as en- 
apreSy in adpresso. 

584. FoEM (5 + 3). 
Prepositions formed of a preposition and verb-root : 

Latin, ad-versus, ad-verto; contra, cum-tra, cum-traho; 
w^^fl, in-fero; t»/ra, in-traho. 

585. Form (5 + 5). 

Compound prepositions formed of two prepositions : 
Italian, av-dnti; Latin, ad-ante; Span, de-l'ante, from before ; 

Port, di-ante, of before ; A.-Sax. Mfany be-ufany by-up ; bteftan, 

be-iKftan, by-hind. 

So to-fore and a'fore {on-fore) are still in use. 

586. FoEM (5 + 4). 

Compounds of a preposition and an adverb : 

Ital., di let, of there, i.e. beyond; di qui, of here, i.e. 
this side. 
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587. In breath-sound speech^ postpbeitions are uttered with 
their nouns as case-endings, although they may be given 
asunder from them in type language. 

In Hindoostanee ' Ghcrrcm se ' is mostly written with the 
postposition off from the noun, and yet it is uttered the 
same as it would be if it were written ' Ghcrrcmsc ;' while in 
Turkish, den is an owned postposition^ and yet is written on 
to the noun as a case-ending of the ablative caserform, as 
otlerden, from horses. 

We may therefore conclude that case-endings were for- 
merly free postpositions^ which have shifted their forms with 
different forms of nouns, and are at length taken only as parts 
of them. 

It may be answered, that as the case-ending of the same 
case of one declension is different from that of another, in- 
asmuch as the genitive case-ending of mtisa is ie, and that 
of rmbes is is, so both of them would not have sprung from 
the same postposition; but it is pretty clear that the geni- 
tive case- ending of Latin noims in a was once otf, as in pater- 
familias, the length of the d betokening a crasis of ai, so 
that its first form seems to have been familial, with the 
postposition is of fnUf-is ; and the d of the ablative case-ending 
is as clearly a crasis of a-t or a-6, with the postposition e or t 
of nitb-e, as the genitive gradHs and the ablative gradd con- 
tain erases of u-is, u-e in gradu-is and gradu-e. 

So in Turkish, the postposition den, from, becomes ten after 
the noun at, horse (art. 127), atden, atten. 



588. CONJUNCTIONS. 

Conjunctions are words that betoken the relations of sen- 
tences, or the like or sundry relations of nouns to the same 
predicate; as, 'You have not asked, and will not receive.^ 
' The boy and girl ask/ ' The boy or girl asked.' 

589. Some conjunctions are called copulative, as they be- 
token the same relation of two or more nouns to the same 
predicate ; as, 'The boy and girl read.' ' The boy and girl were 
chided,' betoken the same relation of agents to the predicate 
read, and the same relation of patients to the predicaite were 
chided. 
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590. Some conjunctions are discriminative^ as they betoken 
a sundry relation of two or more nouns to the same predicate ; 
as the sentences ' the boy or girl reads^' and ' the boy or girl 
was chided^^ betoken one, and not the other^ with the relation 
of agent to the predicate read; and one, but not the other^ 
with the relation of patient to the predicate was chided. 

591. The copulative conjunctions betoken &ee or leading 
relations of- two predicates : 



ye received. 



Ye received, for ye asked. 

Ye asked, that ye might receive. 

The discriminative conjunctions betoken adverse relations of 
two or more predicates : 

Though ye asked, yet ye did not receive. 
Ye asked not, but ye received. 



both 
since 
because 

if 
when 


. ye asked. 


^and 
therefore 
ther^ore 
so 
then 


as 




so 



11 
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592. Breath-sound language is of three elements^ — (I) 
thingB, (2) thoughts^ (3) words. 

593. Type language is of four elements^ — (1) things^ (2) 
thoughts^ (3) words, (4) types or letters. 

594. Thoughts are tokens of things, words of thoughts, 
letters of words. 

595. The lettering of words is spelling, and the wording of 
thoughts is Syntax. 

596. A thought worded is a proposition or sentence; as, 
' the boy plays.' 

597. A proposition is of two limbs ; a limb with the name 
of a thing, and a limb with the wording of some thought of 
it ; as, ' the boy plays.' 

598. The thing named by the first limb, as ^ the boy/ is 
called the subject or nominative case; and the thing worded 
of it in the other limb is called the predicate, or attribute. 

699. In some languages either Umb of a proposition may 
be set before the other, as in Latin, 'saluberrima res est tem- 
perantia,' or ' temperantia est saluberrima res/ In English, 
however, the subject is mostly set before its predicate, as ' the 
boy plays.' 

600. A subject may be of a single name, as ^ birds walk ;' 
or of more names than one, as ' birds and quadrupeds walk.' 

601. The predicate may be of one name, as 'birds walk;' 
or of more names than one, as ' birds walk and fly.' 

602. The subject may be an action, or being, or a proposition; 
as, ' to rise early is healthy ;' ' to be good is to be happy.' 

603. The subject may be indefinite, as 'something has hap- 
pened;' '/Ai«^« are dear;' ' somebody msLj cxyme;' 'they {i,e, 
some people, or people in general) say there will be war.' 

Thence the Latin rule " Ali<Juando oratio est verbo nomi- 
nativus ; ut, ' Ingenuas didicisse fidehter artes, 
Emollit mores.' "—Ovid, 
Greek, to TcoLffiv ap^Va/, iv^x^piffTctrov iffTtv, — Arisiot. 
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604. Propoeitions with manifold subjects or predicates^ are 
oiUn elliptic forms of as many propositions which they 
would make with the outcast subject or predicate ; as, ' birds 
and quadrupeds walk,' is * birds walk and quadrupeds walk ; ' 
' birds walk and fly/ is ' birds walk and birds fly/ 

' The boy and girl are cousins ' is a true proposition with a 
twofold suDJect, since the predicate 'are cousins/ is that of 
both the boy and girl together, and not of one erf them singly. 

The case of the subject is the nominative. 

605. Pronouns are, by right, of the same number as the 
nouns for which they stand ; as, ' I have seen my brother, and 
told him (not them) what you say.* Yet this rule is sometimes 
disregarded, as in Phil, ii, 3, ' Let each (man) esteem other 
better than themselves/ 

606. Relative Propositions. 

A relative proposition is a less one given with one of the 
limbs of a main one, and with one of the limbs or things of 
the main one for one of its own limbs or things; as 'the boy 
(who tells lies) wiU not be believed,' where 'who tells lies ' is 
a relative proposition, with the subject of the main one, ' the 
boy,' for its own subject. 

' The boy has told a lie, which is inexcusable,' where 
' which is inexciisable ' is a relative proposition, with the pre- 
dicate of the main one, ' has told a lie,' for its subject. 

In Mongolian, for want of a relative pronoun, the place of 
the relative pronoun and the verb of the relative clause is 
taken by a participle. The speech-form 'the girl who danced/ 
is ' the having-danced girl/ ' The book which thou gavest me/ 
is 'thy to-me-given book.' 'The apple which fell from the 
tree,' is ' the from-the-tree-fallen apple.' 

This speech-form often takes place of the relative one in 
other languages, as in Greek, A/«v, 6 Aiovv^iov iK^aXuvy ^ Dion, 
the-having-outcast Dionysius,' for ' who cast out Dionysius.' 

'The boy has broken the bat which he made,' where ' which 
he made' is a relative proposition with an objective thing — 
' the bat,' but not either of the limbs of the main proposition 
for a thing of its predicate. 

'This is the tree which I planted,' where ' which I planted ' 
is a relative proposition, with a subjective thing of the main 
one for a thing of its predicate. 
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The wob^ect, if not a share of the predicate^ of a relative pro- 
position, IS sometimes left out ; as, ' a boy given to lying is 
mistrusted/ which means ^a boy who i$ given to lying is 
mistrusted/ 

607. ' I have sold the horse which threw me/ where ' which 
threw me ' is a relative proposition, with a*thing of the main 
one— 'the horse/ for its subject. 

608. A limb or thing of a main proposition taken into a 
relative one, is named by a relative pronoun; as, 'the boy 
who tells lies will not be believed; 'the man rises earl;^, 
which is healthy;^ ' this is the tree which I planted;' 'this is 
the man whom I esteem/ 

609. A relative proposition, with its relative pronoun finr 
the whole predicate of a main proposition, bears a meaning 
different from that which it would bear with its relative pro- 
noun standing for only a thing of the predicate of the main 
proposition; as, ' [he told (a lie)] which is inexcusable.' 

If the relative pronoun which stands for the whole predicate 
' told a lie,' the proposition means that the telling (n a lie is 
inexcusable; but if it stands for 'lie' only^ it may mean that 
a lie of that kind is inexcusable. 

610. The thing, or subject, or predicate for which a relative 
pronoim stands is called its antecedent. 

611. When the pronoun of the relative proposition stands 
only for a thing, and not for either of the umbs, of the main 
proposition, the relative proposition is a kind of definition of 
the thing which it takes from the main proposition, and may 
be taken as a part of that limb of the main proposition from 
which it takes a thing ; as, ' the man (that tilleth his land) 
shall have bread,' where the relative proposition ' that tilleth 
his land ' defines the man or the subject of the main pro- 
position, and may be taken as a share of the subject. 

[The man (that trusteth in his own heart)] is a fool. 

' Blessed is the man to whom the Lord imputeth no sin/ 
[The man (to whom the Lord imputeth no sin)] is blessed. 

' Blessed is the man whose unrighteousness is foi^ven.' 
]The man (whose unrighteousness is forgiven) ] is blessed. 

The tree (which I planted)] is dead. 
: '. [have planted the tree (which I bought)]. 
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6I2I When a relative pronoun is in the nominative case, 
its verb should be of the person and number of its ante- 
cedent; as, 'thou who bringest glad tidings;^ Uhe tidings 
which have been brought/ 

618. Belative pronouns should be of the gender, number, 
and person of their antecedents ; as, ' this is the man whom 
I esteem/ ' that is the tree which I planted/ 

Belative pronouns are not of need in the case of their 
antecedents, for the relative may be in one case while its 
antecedent is in another; as, 'I am the man whom you have 
wronged;' ' I have found the sheep which had strayed/ 

Sometimes a relative is drawn out of its own case-form, by 
a power of association, called attraction, into that of its ante- 
cedent; as, 

^ Judice quo (quem) ndsti, populo/ — Hor, 
* Hftc quidem causs&, qu& (quam) dixi tibi/ — Ter.Heaut, i, 1, 35. 
*^7fp ifulvttv i€ iv liiiyi Uhdrm/ — jElian. 

614. In English the pronoims have not sundry forms for 
the betokening of the singular and plural or dual numbers, 
as pronouns have in some other tongues. We say ' the man, 
or men, who worked;' 'the tree, or trees, which fell.' 

615. When the antecedent to a relative pronoun is a limb 
of a main sentence, it should be of the neuter gender ; as, 
' (he rises early,) which is healthy.' ' (In tempore veni;) qiu)d 
rerum omnium est primum.' 

616. In languages of which the pronouns have not sundry 
forms for the betokening of genders and numbers, it is de- 
sirable, for the sake of clearness of speech, that the relative 
pronoun should come dose after its antecedent. 

If a boy should mean to tell another that Alfred had sold, 
for a shilling, a bat which William had given him, then the 
proposition 'Alfred has sold the bat for a shilling which 
William gave him last week ' would most likely mislead the 
mind of the other boy, as he might refer 'which William 
gave him' to the ahilling instead of the bat. 

617. Much of the sjnatax of case has been already given 
under the articles 272 and other following ones, on the shift- 
ings of case. 

Case-shiftings are figures of speech of the kind which 
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Qoinctilian calls ' figures of words ' {figwr<B verborurr^ ; and 
the Romans of his time often took the dative case-form for 
their forefathers' accusative, and the wherewith case for the 
genitive of the former generations. He says " Verborum vero 
Hgurae et mutatae sunt semper, et utcunque valuit consuetudo, 
mutantur. Itaque si antiquum sermonem nostro oomparemus, 
pene jam quicquid loquimur, figura est : ut kuic ret invidere, 
non ut omnes veteres, et Cicero praedpue, hanc rem : et f»- 
cwnbere ilii, non in ilium ; et plenum vino non mni : et huid, 
non hunc adulari, jam dicitur, et mille alia/' 

1 
10. 

The Greeks had a speech-form with an ordinal number for 
the agent, instead of a cardinal one with an assodative case, 
so as to shun the use of the associative case. 

Instead of the speech form *' Socrates sailed in a boat with 
three others,^' the Greeks chose another, " Socrates sailed in 
a boat, hixnself being the fourth.^' 

The part of a body at or against or of which an agent acts 
on the whole of it, is taken by us as in the place-case or dative 
case ; and while the Greeks mostly took it as in the genitive, 
and the Latins as in th6 accusative, we say ' to lead hy the 
hand,' 'to take by the throat,' 'to hold by the tail.' To lead 
tmih the hand is to lead with the leader's hand, but to lead by 
the hand is to lead by the led on^s hand. 

The part of a body at which aii agent acts for the whole of 
it, may be taken as a place-case with the whole as the accu- 
sative to the action, or as an accusative with the whole as 
possessive of it; as, 'He struck John {ace) on the head' {place) ; 
or ' He struck John's {poss.) head ' {ace.) 

The Mongolian language is rather markworthy for its par- 
ticiple speech-forms, instead of relative ones, with the relative 
pronoun; but the Bisaya language of the Philippine islands 
is still more worthy of the philologist's insight, as it shows 
how much a tongue may do with very few, only two, case- 
f6rms, and hardly any other noun case-tokens. 

In Bisaya, as in Hawaii and some other Polynesian lan- 
guages, the root-word is a verb, noun, and adjective without 
shifting of form. 

For nouns the Bisaya has only two fore-words, and for pro- 
nouns two forms, for all cases but the nominative. One of 
them is for the genitive, and the other for what is called the 
dative, though an old Spanish grammarian says '£1 dativo 
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ainre al aocosatiTO y ablativo^^ — ' the dative serves for the accu- 
sative and ablative;^ and therefore the dative fore-word or 
form coidd not offmark a man^s going to a house from his 
going fivrn it; nor could it offmark either the where from the 
wherewith case^ or any other but the nominative and genitive. 
What can a language do with such straitness of case-tokens ? 

It has three word-forms^ called the three passive, forms of 
the verb^ with which it betokens many of the relations that 
in other languages are shown by case-tokens of the noun. 
Sorat, write, writing. 
' I-sorat mo ining manga tauo.' 

(Be) the-written-to (thing) of you those people. 
' Be those people the written-to of you/ i.e. the object of 
your writing; or, 'write to those people.' 
By this speech-form the dative is kept out. 

' Ig-sorat CO ini.' 

' The to-be-written (thing) of me is that/ 
' That is my to-be-written (thing) / 
»,c. ' 1 shall or must write that.' 
By this speech-form the accusative is kept out. 

Here 'I-sorat' is the passive of the further object, and 
^ Ig-sorat ' the passive of the first object. (Art. 537.) 

'Siya an acun tinotubu-an.' 
' He is the wherewith-brought-up of me / 
i.e. ' I was brought up with him.' 
By this speech-form, with the place passive-form of the verb tino- 
tubu-an, the associative noun-case is avoided. 

' I-cohamo aco sin tobig.' 
'I (am) the-to-be-drawn-for of water;' 
i.e. ' Draw me some water.' 
With this speech-form the objective case is not brought in. 

By the relation-forms of the verb and the speech-forms 
which they afford, they shun many cases of things for which 
they have no c^-tokens. 

The singular powers of the languages of the Philippine 
islands have taken the attention of a German writer on the 
Hawaii Chamisso. He says of the Tagalist tongue : 

" By the four forms of the Tagalist verb (one active and 
three passive, like those of the Bisaya,) the subject, the object, 
the end, or the instrument, or even the place of the action, 
can be put in any chosen order, and in the nominative case." 
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618. PARENTHESIS. 

A parenthesis is a proposition or clause placed within a 
sentence; as^ 'I hear (and I partly believe it) that there are 
divisions among jou;' where (and I partly believe it) is a 
parenthesis. 

619. A parenthesis maj be transposed from within a sen- 
tence to its end ; as ' I hear that there are divisions among 
jon, and I partly believe it.' 

620. A proposition will be of full meaning without the 
parenthesis which may be within it ; as^ 'I hear * that there 
are divisions among you.' 

621. Transposition of parenthetical clauses is useful for the 
discovery of breaches of concord of the verb and its nomina- 
tive case, and other cases of bad syntax. 

The verb of a singular nominative case which is followed 
by a parenthetical noun in another case, is sometimes wrongly 
of the plural form, as if it were the verb of the nominative 
and parenthetical noun ; as, 'the house (with the goods) were 
burnt.' Here 'with the goods' is a parenthetical clause, by 
the transposition of which we have 'the house were burnt 
(with the goods,) ' — a clear mistake. Yet this construction is 
found in Latin, so that a verb does not always agree with its 
nominative case in number ; as, 

' Deucalion cum consorte tori numina moutis adorarU/ 

Ovid Met i. 

In the sentence ' Alfred was more lively (but not so dili- 
gent) as John,' ' but not so diligent ' is a parenthetical clause. 
By transposition of it we have ' Alfred was more lively as 
John, but not so diligent,' — a false construction, since more 
reqjuires the correlative than instead of as, though 'not so 
^iffent' requires as; we may therefore say 'Alfred was more 
lively, but less diligent than John,' or 'Alfred was more lively 
than John, but less diligent.' 

622. Parentheses are not desirable, but i^is desirable for 
the sake of clearness that things should be worded in their 
true order; and as this end, with some others, cannot be 
gained without them, they are allowed. 'Alfred, having 
fathered his faithfrd Saxons, overcame the Danes, and gave 
his land peace.' 'Having gathered his faithful Saxons,' is 
a parenthetical clause, which may be placed elsewhere, as 
'Alfred overcame the Danes, having gathered his faithful 
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Saxons/ — a bad constniction^ as it names the later action, 
that of overooming the Danes, before the earlier one, that of 
gathering his Saxons. 

628. Single Propositions. 

Single Subject. 

A verb mostly agrees with its nominative case in person 
and nnmber; as^ 'Istand;^ 'thou sittest;' ' the boys run.^ 

624. In languages which, like English, have not sundry 
case-forms for the nominative and accusative cases, they are 
betokened bv the order of the noun and verb. 

In Enfflish the nominative noun is usually given before the 
verb, and the accusative after it; as, 'the horse threw the 
groom;' ' the groom threw the horse/ 

A second person would hardly understand, from the sen- 
tence 'the groom the horse threw,' whether the groom or 
horse did the action ' threw.' 

625. When a predicate is bound by a conjunction or to one, 
out of more singular nouns than one, its verb is mostly of the 
singular form; as, ' Alfred or John is going into the town.' 

This rule, however, does not seem to hold good at all times. 
It does not hold in the Oreek of James ii. 15, 16, nor of 
Matt, xviii. 8. 

* *EAv ii &hKpd( Vi aieXpii yvfJLVo} Cncipxtaai^' &c. 

" K thy hand or thy foot offend thee, cut them off and cast 
them from thee." 

626. Manifold Subject. 

In a predicate of two or more singular nouns connected by 
the copidative conjunction and, their verb is in English mostly 
of the plural form ; as, 'Alfred and John are good boys.' 

Yet, in Latin, a verb to two singular subjects is often of the 
mugnUr form, as the verb of each taken singly ; as, ' puer 
et puella scribit.' 

627. A plural pronoun standing for a first and second or 
third person, shoidd be of the first person ; as, ' you (2) and 
J (1) must settle it between us/ ' -^ (1) and my horse (3) have 
tired ourselves/ ^ 

628. A plural pronoun standing for a second and third 

11 6 
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person is of the second person; as^ ' you (2) and Alfred (3) 
go to school ; do ycu not?' Or^ 

629. A verb to two conjoined subjects of two snndiy per- 
sons^ whether 1st and 2nd^ 1st and 3rd, or 2nd and 3rd, 
mostly takes the form of the person marked by the lowest 
number, whether it may be 1, 2 or 3 ; as, 

'Si tu (2) et Tollia (3), lux nostra, valetis (2), Ego (1) et 
suavissimus Cicero (3) valemus (1).' 

630. Personal pronouns should be of the gender of the 
nouns for which they stand ; as, Hhe boy has learnt his lesson/ 
' the girl has done her work.^ 

631. In a predicate of a collective noun, or the name of a 
body of individual things, its verb is sometimes of the sin* 
gular and at other times of the plural form. 

It should be of the singular number when the predicate 
would be true only of the body, and not of the individuals ; 
as, ' the meeting was large.' The individuals of it were not 
large. 

The verb should be of the plural form when the predicate 
would be true rather of the individuals than the body; as, 
' the family are now reconciled one to another/ 

The verb may be either of the singular or plural number 

when the predicate would be true both of the body and its 

individuals ; as, ^ the council was, or were, divided in opinion.' 

Latin, ' Pars abiSre.' ' Quaerit pars semina flammae.' — Virg, 

Thence most likely arises the Greek construction of a noun 
of the neuter, and sometimes of the masculine or feminine 
plural-form, with a verb of the singular form ; as, 

632. Twofold Propositions. 

Art. 498, &c. 

Twofold propositions are two single propositions, so by- 
holding one to another by meaning as well as by a conjunc- 
tion, that one is not of its full meaning without the other ; as, 
' if ye ask, ye shall receive/ 

633. The leading proposition, as 'if ye ask,' is called the 
frotasis or fore-speech ; and the following proposition, as 
^ ye shall receive,' is called the apodosis or after-speech. 
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634. There are 5 forms of twofold propodtionfl : 

Ist, fore and aft propositious, both sure or fast; as, 'be- 
cause ye asked^ ye received/ 

2nd, fore, unsure or loose ; aft, sure or fast ; as, ' if ye 
ask, ye shall receive/ 

3rd, fore, sure or fast ; aft, unsure or loose ; as, ' I wish 
that it may be a fine day/ 

4th, fore, hypothetical ; aft, sure or fast ; as, ' if I had not 
come unto them, they would not have had sin/ 

5th, fore, sure or fast; aft, hypothetical; as, 'I wish that 
it were a fine day/ 

635. All propositions connected in twos by conjunctions 
are not by-holding propositions, and therefore are not to be 
reckoned with twofold propositions; as, 'the girl rides, and 
thel)oy walks.^ These propositions are of sundry kinds : 

Adverse^ ' Although the girl rides, yet the boy walks.' 
Comparative^ ' The girl reads as much as the boy writes.' 
Time and place, ' When the girl reads, then the boy writes.' 
' Where the girl reads, there the boy writes.' 
DisjunctivCy ' Either it is day, or it is night.' 

636. When the after-speech is the subject or object of the 
fore-speech, the twofold proposition may be converted into a 
single one by the casting of the verb of the after-speech into 
the infinitive form, with its nominative case, if it has one, in 
the accusative form ; as, 

' I know (that) John is a good boy.' 
' I know John to be a good boy/ 

' Before these days rose up Theudas, boasting (that) he was 
soinebody.' 

' Before these days rose up Theudas, boasting himself to be 
somebody.' — ^Acts v. 36. 

' I am glad to know (that) you are come back safe.' 

Latin, ' Te rediisse incolumem gaudeo.' 

' I went into the garden (that) I might gather a nosegay/ 

' I went into the garden to gather a nosegay.' 

637. A protasis or fore-speech may be set before or after its 
apodosis or after-speech, for twofold propositions are not 
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called fore and after, or protasis and apodosis, from their order 
in language^ but from the order of their predicates; as, 

' If ye ask, ye shall receive/ 

' Ye shall receive if ye ask/ 

'I hope .that it may be fine weather/ 

' That it may be fine weather I hope/ 

688. In English, when the after-speech is of undefined future 
time, its verb may be of the indefinite present tense-form, 
while that of the fore-speech is of the future tense-form ; as, 

' I will mock when your fear cometh ; when your fear cameth 
as desolation, and (when) your destruction cameth as a 
whirlwind/ 

' We taill ikate when it freezes/ 

639. The after-speech to one fore-speech may be the fore- 
speech to a third ; as, 

' If a tree brings forth good fruit (1), then it shall be 
purged (2), thai it may bring forth more fruit (3)/ 

' Whenever we sin (1), then we become more the slaves of 
sin (2), so that it is harder for us to do good (3) / 

' When the sailors saw the tokens (1), then they reefed their 
sails (2), because they knew a storm was at hand (3)/ 

64)0. To give a more lively conception of actions in narra- 
tive language, they are often named by present tense-forms 
instead of past tense-forms ; as, 

^'The first day of the week cometh Mary Magdalene early 
unto the sepulchre, and seeth the stone taken away from the 
sepulchre. Then ^he runneth, and cometh to Simon rcter,'' &c. 

Here the present tense-form cometh, seeth, and runneth are 
given for came, saw, and ran. 

641. In English, two negatives cancel each other, and make 
a sentence affirmative ; as, 

'Neither is he not blameworthy,' i,e, he is blameworthy. 
' His goodness is not unrewarded,' i.e, his goodness is rewarded. 

In Greek, two or three negatives are given in propositions 
of strong negation; as, 

* Obli'Kore oiiev ob y^i] yev^rui tSv ieovittv.' — Demosth. 
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And in A.-Saxon, two or three negatives come into a sen- 
tence without making it affirmative ; as^ 
' Ne geseah nsefre n&n man God;^ not saw never no man God. 
' No man ever saw God.' — John iii. 

642. In English^ adverbs which modify adjectives are mostly 
set before them^ as 'Alfred is a very good boy;' and adverbs 
which modify verbs are mostly set after them^ as 'Alfred 
behaved well.' 

643. As being cannot go over from an agent to a patient^ 
the verb To be cannot cast a noun into an accusative case^ And 
has the same case after it as before it. 

644. Nouns and pronouns connected in the same relation 
by the copulative conjunction and, are in the same case-form ; 
as^ 'he and she are cousins ;' ' they knew him and me at school.' 

646. ELLIPSIS. 

An ellipsis is the outleaving^ &om a sentence^ of a word^ or of 
words^ which a first person may believe a second to understand. 

646. Nouns, 

People, r^^^*' 9^^^ ( )• 

* ' LThose ( ) who think so are mistaken. 

Men ... A thousand foot ( ) and five hundred horse ( ). 

Man . . . Give the men a shilling each ( ). 

Hotue . . I dined at my uncle's ( ). 

tZ^£s} ^ ^^"^^ ^ ^ ^*- ^"""^'^ ( ) • • 

Latin, . . 'Ubi ad ( ) Dianse veneris.' — Vtrg. 
(See Latin rule^ "Ponitur interdum genitivus tantum^'^ &c.) 

Myself, thyself, \ Turn ( ) to the right; he behaved 
himself, &c. J ( ) wisely. 

Greek, . . k^kwc {iuvrov) ex^iv, male (se) habere. 
Hand ; . . Turn to the right ( ), not to the left ( ). 

Deed : thing . . . f ' Whatsoever ( ) ye would that men 
Deeds : things . . \ should do unto you/ &c. 
Cause Greek, Ata tovto {ahicv), therefore. 
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Muntis, officium, ingenium, negotium : 
( ) ' improbi hominis est mendacio fallere/ — Cic.pro Mur.62. 
' Hoc sentire { ) prudentiae est/ — Cic. pro Sext. 10. 
'Begium { ) est parcere subjectis.' — Virg. Mn,, vi. 853. 
Speech 1 r Do you speak English ( ) ? 

Tongue J \ In short ( ), I ^11 not do so. 

Chapter The first (, ) of Genesis. 

j^ . y The air dropped a fifth ( ). 

A Message 1 CI have sent ( ) to Mr. A. 
A Letter J ' ' \ I have written ( ) to Mr. B. 

Years He is a man of forty ( ). 

While 1 f '^^^ ^^ ^^ ^^^ *^® present ( ). 

Time I i ?*^^ y^ ^^^vir^, ^^?i I ) ^ 

■^ LI was there a uttle ( ) before. 

Day The sixth ( ) of March. 

Hours It is four ( ) of the clock. 

Part A third ( ). 

Shillings Three ( ) and sixpence. 

Money How much { ) did it cost ? 

Wealth Content with a little ( ). 

Clothing She was clad in white ( ). 

Cloth Was it linen ( ) or woollen ( ) ? 

« r In the Mediterranean ( ) and the 

L Baltic ( ). 

Water Launch out into the deep ( ) . 

River . . The ( ) Thames ; the ( ) Severn. 

Wine Will you take some hock ( ) ? 

Road This ( ) leads- to Dorchester. 

Way, direction 1 He came straight ( ) to me. 

Vid, regione . . . j E navi recta ( ) ad me venit.— Cic. -4//. 

r He was in the middle ( ) of the room. 

' Medio ( ) tutissimus ibis/ — Ovid Met, ii. 

He is in the north ( ), and his brother is in the 
south ( ). 
L I am standing in the dry ( ) . 

647. Articles : 

a . . . THe was a learned, ( ) wise, and ( ) good man. 
the . . L^he Lords and ( ) Commons. 
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648. FjBRsoNAL Pronouns : 

he r He reads and ( ) writes. 

they, &c. . \ They walk and ( ) ride. 
ego, vos, &c. . ( ) scribo, ( ) legitis. 

649. Limiting Pronouns : 

« r He is ( ) of the Horse Guards, 

owe, Kc. . . ^ jj^.g^ )of thefirmof A.B. &Co. 

650. Verbs : . . . . You cannot write, but I can ( ). 

You did not play cricket, but I did ( ) . 
hasten^ run, flee . ( ) to arms, ( ) to the mountains. 

/ swear ( ) by the life of Pharaoh. 

is, there w ^ qi TThe more haste ( ), the less speed ( ) . 

are, there are J ^ ^ ' ^Quot homines ( ), tot sententiae. 
Thence the Latin rule "Ponuntur interdum sola, per ellipsin, 
verba infinita ; ut, 
indpere, ^Hinc ( ) exaitdiri gemitus, iraeque leonum.' — VirgJ' 

651. Conjunctions: The King, ( ) Lords, and Commons. 

652. Prepositions : 

by , , . . He was actuated more by hope than ( ) fear. 
far .... They sell bread at sixpence ( ) a loaf, 

653. To, or unto, is omitted from a dative case; as, 'We 
should have been like Gomorrah,^ for ' we should have been 
like unto Gomorrah.^ 'Give ( ) mq a book;' for 'give to 
me a book.' ' I went ( ) home.' 

To is omitted from the infinitive mood of some verbs ; as, 
' I heard him ( ) speak,' for ' I heard him to speak.' 
' Bid him ( ) come hither,' for ' bid him to come hither.' 

654. Adjectives, &c. 

Praditus .... Vir ( ) magn& doctrinft. 
Justo Est paulo liberior ( ) . 

655. In relative propositions either the antecedent or con- 
sequent noun is often left out, though both of them are some- 
times given with their relative pronoun : 

'Diem (1) dicunt, qu4 die (2), ad ripam Ehodani omnes 
conveniant.' — Cas. B, G. i. 5. 

Here both the antecedent {diem) and consequent {die) are 
given. 
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The conEequent noun is the most often omitted ; as, ' This 
is the tree which ( ) I planted/ 

Sometimes the consequent noun is given^ and the ante- 
cedent one is left out ; as^ 

( ) Urbem (2) quam statuo^ vestra est; i.e. 
ITrbs^ (1) quam urbem (2) statuo^ vestra est. 
' Quam materiam reperit^ hanc ^o polivi/' — Phad. 
, Ego polivi hanc materiam quam materiam reperit, 

659. Propositions are left out ; as^ 

/ must say To be candid with you^ ( ) I do not 

like your behaviour. 

/ swear ( ) "^7 t^c life of Pharaoh^ ye shall 

not go forth hence except/' &c, — (ren. xlii. 15. 

/ taishy &c The French imperative mood-formula^ ' *qtf il 

aime^ ♦qu'ils aiment/ is an apodosis of a con- 
ditional mood-formula (1 fast, 2 loose) without 
its protasis^ which would be some such sentence 
as ' je veux :' ' je veux qu'il aime.' 

657. Pleonasm. 

A pleonasm is an overfilling of speech with a word which is 
not needftd for the bare clearness^ though it may be so for 
the full strength of its meaning ; as^ 

A little bit of B, house. A little doll of a woman. 

A great lout of a boy. A great thing of a boar. 

Greek, yAya, ^pvjfjwt (tv6q. 
Eng., What ever are you doing? 

In Ghreek two or three negative adverbs are sometimes given 
instead of one : 

OiSfiVoTf ofiSiv ob [Li\ yiv^Teu rSv JfovTwv. — Demosth, 
where three things are nayed or negatived, (1) the time by 
o68fTOT6, (2) the thing by ouJfv, and (3) the happening by f^>i. 

Spanish, Ella se a^ba a si mismo. 

658. Other Figures of Grammar. 

Enallage is a change of words and cases, one for another^ 
as an adjective for an adverb, — ^he spoke slow' (for slowly) ; 
a noun for a pronoun, — "si quid est in Flacco viri'' (for in 
meviri). — Horace. 
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Syllepsis^ or up-taking, is a taking up in the mind 
of something understood, but unnamed, and forming of the 
sentence to it. 

Spanish, ' Su alteza es muy docto/ 

' Your highness is very learned ;' 
where docto agrees, not with the nominative noun aUeza, but 
with hombre man, understood under alteza, 

660. Metonymy, or name-changing, is a figure by which 
one puts the effect for the cause, or the cause for the effect, 
the place for the person, or the abstract noun for the concrete 
one; as, 'even to hoary haxrs (old age) will I carry you;' 
^Heaven (God) preserve us!' 'the htmse (members) divided;' 
' the soldiery (soldiers) were called out;' 'noctem' for 'somnum,' 
Virgily lib. iv. 1. 530; ^wine (a drunken man) is a mocker.' 

661. Synecdoche is a figure by which one puts a part of a 
thing for the whole, or a definite for an indefinite number ; 
as, 'Mr. S. employs twenty hands (men) ;' 'all the useless 
mouths (people) were sent out of the city;' 'the horse (for 
horses in general) is a useful animal.' 

In Sophocles {Ajax, 1. 739), we find ad^ret^ bodies, for 
men or persons. 

662. Hendiadis is a figure by which one names one thing 
as two ; as, ' malus aut fur,' for ' malus fur.' — Hor, Sat, i. 4, 3. 
' I heard shouting and men,' for ' the shouting of men.' 

668. Amfhibolia, or twofold meaning, is a construction of 
words giving two meanings ; as, ' John met Simon, and gave 
him his bat ;' which may mean either John's or Simon's bat. 

664. Anastrofhe is an inversion of words from their more 
usual order ; as, 'mecum' for ' cum me.' 

665. Asyndeton, or unbinding, is an omission of copu- 
lative words ; as, ' he is upright, kind, good.' 

666. Hypallage, or case-shifting, is a mutual shifting of 
two cases ; as we say ' the men were put to the sword,' when 
the sword was put to the men. (Art. 272, &x;. ; art. 617.) 

667. Hysterolooia is a figure by which the speech names 
things in an order different fix>m their natural one ; as, ' he 
earned two shillings, and worked all day,' for 'he worked all 
day, and earned two shillings.' 
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668. EuPHEMisMUS^ or fair-speakings is a figure by which 
one speaks of an unbecoming or unworthy thing by a worthier 
name than its own, or gives it by fair words a more worthy 
form than its true one ; as, 

" The ' convicts ^ in New Holland call themselves, and are 
called, ' government-men/ '' — Henderson's Australia. 

Bullocks^ blood was called 'spice' by refiners of sugar. 

A little boy, who has carelessly broken his pencil, wiU most 
likely say ' My pencil broke.' 

669. Purity. 

A language is called purer inasmuch as more of its words 
are formed from its own roots. 

Purity is deemed a good quality of languages, inasmuch as 
the purer a language is, the more regular it is in clippings and 
breath-sounds, and in the forms of its words and sentences ; 
and the more readily it is learnt and understood. 

If the French word mn, or the Welsh word Haw, were 
borrowed into English, it would call for a breathing unknown 
to bare speakers of pure English ; and as the clipping of pure 
French does not call the tongue beyond the teeth, our word, 
'truth' would be hard to utter with the French. And while a 
thousand compound words formed from English single words 
would bear, to English minds, their own meanings in their 
known elements, a thousand words borrowed from another 
tongue would need a thousand learnings to be understood. 

'' What the Greeks should aspire after," says a late writer, 
'' is the complete purification of the modem language." The 
modern Greek has been much improved by the weeding out 
of Turkish and Italian words, and by the partial restoration 
of ancient forms of construction. 

The intaking of Arabic words into the Persian and Hin- 
doostanee languages has made them hard to be understood 
without much knowledge of the Arabic Grammar, and there- 
fore of Arabic ; and the large share of Latin and Greek words 
in English makes it so much the less handy than a purer 
English would be for the teaching of the poor by sermons 
and books. 

We may enrich and purify our speech by the inbringing 
of words of forms already known and received. Of the verb- 
form (2-f-c») we may take 'greaten,' to exaggerate; of the 
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noun-form (5-|-l) we may take ' foredraught/ a programme; 
and on the adjective form (^-^some) we may have ^ bendaome^' 
for flexible. 

A writer in Chambers' Edinburgh Journal, Dec. 27, 1851, 
has been bold enough to call what is mostly named a sub^ 
marine telegraph, an undersea telegraph ; and another, in an 
account of a visit of the British Archieological Association to 
the antiquities of London, says, with a good English word, 
' it was inwalled in the time of Alfred/ 

The text 1 Peter ii. 16, "As free, and not using your liberty 
as a cloke of maliciousness^ but as the servants of God,'' 
seems translated less truthfully than it might have been, 
owing to the use of Latin-rooted instead of English words, 
such as liberty, maliciousness, and servants. It might have 
been better ' as free, and not using your freedom as a cloke 
of (or for) evU, or evildoing, but as the bondsmen of God/ 
Servants is not in antithesis to free or freedom, since our 
servants are free. 



670. Ethnology and Language. 

Mankind live on the earth in sundry tribes or nations, each 
of them composed of men of one stock and language, and 
bound together under one fellowship of laws and self-defence 
against others. 

These tribes or nations may be offioaarked into kindreds or 
races^ each of them composed of a set of tribes or nations of 
one older stock, and of languages from the same roots and of 
the same building. 

The English belong to the Teutonic race, which takes in 
the English, Germans, Dutch, Danes, Swedes, Norwegians, 
and Icelanders. 

The Sclavonic race are the lUyrians, Servians, Croats or 
Croatians, the Yendes or Slovenzi, Bulgarians, Wallachians, 
Moldavians, Bohemians, Slovaks^ Poles^ and Russians. 

The Finnic race comprehends the Finns, the Laps or Lap- 
landers, the Madjars or Magyars of Hungary, the tribes by 
the river Iser and in Eastland, and Livonia in the circle of 
Riga and Courland. The Cheremisses on the left side of 
the Volga, the Mordiviners of Orenburg, the Permians and 
Syrj«ners on the rivers Witshedga and Wim, the Woguls of 
Siberia, and the Ostraks of the Lower Irtysh and Ob. 
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The Celtic race^ whicli had once a larger share of Europe^ are 
now abiding only in the Welsh^ the Bretons of France^ and 
the Irish^ the Manx^ and Gael of Scotland, though their blood 
has mingled much with the French and a little with the English. 
■ The Basques or Gkuoons of the Pyrenees mountains are a 
fragment of an old race now nearly lost. 

It seems to be a law of languages, that when one tribe; 
blends or mingles with another in one community or political 
life, through the taking of lands by war, the language of the 
incoming race will be grafted into that of the overcome tribe, 
or will take place of it, only after the same rate as the in- 
coming race are many or few as rated against the others ; 
and that the language of the incoming race will not wholly 
take place of that of the invaded one, tiU the former are qxore 
numerous than the latter. The fewer yield their language to 
the greater number. 

• The Saxons and Angles seem to have at last outnumbered 
the Britons in the east and west of England, and to have 
planted their language there; but the Franks, a Teutonic 
tribe, who took a share of Gaul or France, and the Northmen, 
who took Neustria, though they were the wielding race, were 
the fewer men, and were taken into the overcome population, 
and received their language. So Galatia in Asia Minor, and 
Grallicia in Spain, were settlements of fewer GtLuls among 
more men of other races, and therefore St. Paul wrote to the 
Galatians in Greek, and the Gallicians speak Spanish. 

And since there are in India fewer English among more 
Hindoos, so if the English were to leave India next year, the 
English language would give place to the native tongues. 

The French language seems to have been formed from Latin 
grafted on a Celtic stock in the minds of the Gauls; and 
while most French words are broken stumps of Latin ones, 
many of its idioms are those of the Bretonne. 
French, Bretonne, 

tout-le-monde ; ar bed oil; all the world, ev^ry body. 

je n'ai point de pain; n'am eus qet a vara ; I have no. bread* 
. je n'ai rien; n'em eus ne tra; I have nothing. . 

autour; en dro. 

a cdte ; a gostez. 

divant ; diracg. 

dialler ; da vont. 

So De Larramendi has shown that the Castilian has been 
formed from Latin words with the idiom of the Basque. 
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671. Prosody^ which is so called fix>m the Greek xpog 
(for) and uSii (song or poetry)^ treats of the laws of the 
language of poetry, and the accidents of words upon which 
those laws hold; such as the lengths and accents of syllables, 
the disposing of them in metrical lots with their rhymings 
aiid clippings, and the emphases and tones of words. 

672. In an English word of two or more syllables, one of 
them is uttered with a stronger breathing and higher sound 
than the rest of the word, as the syllable gram in grdm-mar. 

673. The stronger breathing or higher sound of a syllable 
is called the acute accent, and the softer breathing or lower 
sound of a syllable is called the grave accent. 

The mark with which an acute accent is betokened in 
English is a stroke leaning to the right ('), and that with 
which a grave accent is betokened is a stroke leaning to th 
left of a reader (^). 

674. The yoice may both rise and fall with the same syllable, 
or may pronounce it with the acute and grave accent in quick 
succession : and this twofold accent is marked with what is 
called a circumflex, d or a. 

675. The relative lengths of time which are taken up in 
the uttering of syllables is called their quantity , or time. 

676. Syllables are short or long. 

677. The mark for a short syllable is a curve ("), as bid. 

678. The mark for a long syllable is a horizontal stroke ('), 
as bide. 

679. Accent is from the Latin word accentus, formed of ad 
(to or upon) and cano (to slog or soimd), and means singing or 
sounding on a syllable. In Greek it is called tovo; (tone or 
stress), from reivu (to stretch or strain), as sharper or flatter 
tones are given by the stronger or weaker strainings of a 
string, or the voice. 
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680. That the accentus or r6vof (iantis) of the Romans 
and Greeks was the higher or lower sound of a syllable^ which 
we call accent, is shown by their names for it^ as it is by the 
accent of the Oreek of our time^ which answers to the mark- 
ings and laws of the acute accent in ancient Greek ; and if 
that which has been betokened by the laws and markings of 
accent in Greek was some other thing than what we call 
accent^ we must conclude that accent has taken the place of 
an unknown something that was not accent^ and that the laws 
of that which accent has displaced hold upon accent as fully 
as they would if it were not accent^ but that which it has 
displaced^ though this would be an immutation unknown in 
any language of the world. 

It is clear, fix)m what Cicero writes of accent {Or at, xviii.), 
that it was the same as our accent. He says, ^' Mira est enim 
quiedam natura vocis ; cujus quidem^ e tribus omnino sonis^ 
inflexo, acuto, gravi, tanta sit, et tam suavis varietas perfecta 
in cantibus. Ipsa enim natura, quasi modularetur hominum 
orationem^ in omni verbo posuit acutam yocem^ nee una 
plus^ nee a postrema syllaba citra tertiam.'^ 

The last expression is of the same meaning as a rule in Greek 
prosody, that an acute accent will not be followed by more 
than two syllables, nor by more than three times of a short 
syllable; and thence that the circumflex is never thrown 
farther back than the penultimate syllable, for the circumflex 
takes one time of rising and another of sinking, and its one 
time of sinking with another low syllable will make two low 
syllables, the most of low syllables that the acute accent takes 
after it. 

Thence the circumflex of ffZ\iM, becomes an acute in the 
genitive case-form (Tw/xarof; for otherwise, since ffSiut is 
equal to ffoofLet, aSfutrog would be equal to aooyukroq^ a word 
of one acute syllable with three grave ones after it, and there- 
fore a word of a forbidden form. Hence come the rules, that 
if the last two syllables be short, the acute accent may be 
before them on the antepenultimate ; if the last two syllables 
be long, it comes on to the penultimate; and if the penul- 
timate be long and the last short, the accent will be circumflex. 

The accent shifts in lUyric as it does in Greek and Latin. 

681. Notwithstanding the care with which English scholars 
learn and teach the rules of the acute accent in Greek, and 
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mark it in their Greek books, few of tliem ever make the 
t6voq by their rules or markings when they read or speak 
Greek. 

They take the rule, 'Kthe last syllable be long, the accent 
will be placed on the penultimate,' and upon this rule write 
TUSTTO/tivou, v6^iA*j, and arepivovgf and yet they pronounce 
them 7V7rr6iuvov, vifeK^^ ffrifuvovs. 

682, English verse is constructed upon sundry orders of 
acute and grave accents and matchings of rhymes, while the 
poetic language of the Romans and Greeks is formed upon 
rules of the sundry clusterings of long and short syllables, 
and therefore the English are much given to confuse time and 
accent in Latin and Greek and other languages; so that a 
scholar may, without blame, pronounce amdinUs, insuperdbilis, 
for amdbilis, insuperdbilis, giving accent for quantity, and may 
s^y bonus and brevis far bdnus and brevis, giving quantity and 
accent for the Latin accent; though one must always give 
the right quantity to the penultimate or critical syllable of 
words of more than two syllables, and therefore he would 
sin greatly in the saying of vesica for vesica, though he may 
call vesica vesica without blame. 

From these anomalies of our Latin prosody, and from the 
insufficient lettering of the Latin, which has only one letter 
for a long and a short breath-sound of the same kind, the 
Latin prosody is, on the one hand, very bewildering ; and yet, 
inasmuch as Latin poetry is constructed upon rules of sundry 
clusterings of long and short syllables, it is, on the other 
hand, of great weight in Latin scholarship. 

683. It must not be concluded that the mark which we 
have taken as a token of the acute accent fills the same office 
in all languages in which it is found. 

In Spanish and Irish it betokens a long sound, and in 
Icelandic the leaning strokes over the vowels are not tokens 
of tone, since the two words blasa (to turn toward) and bldsa 
(to blow), and the two words atti (heated) and dtti (had) have 
the same tone. Nor does this stroke {') Bi all denote the 
length of the vowels, for the unmarked ones are often lonjr, 
and the diphthongic ones short or toneless, as vel (well), math 
(meat) ; but it (the stroke ' ) betokens an addition or essential 
alteration in the sound itself, as tap {taup) pith, tri (trie) tree, 
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m6r {miir) to me^ grSt {gri6t) wept; it therefore betokens a 
diphthongs of which the vowed it marks gives one sound. 

684. The same stroke^ which is found in Anglo-Saxon, and 
is taken by most Anglo-Saxon scholars as a mark of a single 
long sound, might have been a mark of a diphthong j tmd 
therefore, while it is rightly taken as a mark of two times, it 
may be wrongly taken as the mark of two times of the same 
sound. Many of the stroke-marked vowels of the Anglo-Saxon 
are found as diphthongs in some other Teutonic dialects; as» 

clsen ; Dorset, clean. d6m ; do6m. 

hldf; „ luof. e6de; Nortkumb. jewA. 

hil ; „ hail. h/rde ; Dorset, heard. 

&a; one (won) ; Germ. ein. hwy'; why. 

g&t; G^rm. gheist. sy'; Germ. sey. 

stdn; 2>or. stwon; Ger. stein. ^; fire; Creiyn. feuer. 

ked-an; Dorset, lead. ur; our. 

m&re ; „ mwor. hus ; house ; Germ, haiis. 

cid-an; chide. wiiSutan; without, 

mm; mine; Germ. mein. hu; how. 

fif; five. tun; town. ' 
sniiS-an; Garm. schneiden. 

685. In English the acute accent keeps mostly on the root 
in words of the forms (.+1), (1+.), (.+2), (2+.), (.+3), 
(3+0 ; as, unh6rse, manliness, unf&ir, truly, undo, laughingly. 
Compounds of the forms (4+1), (4+3), have the acute accent 
sometimes on 4, and sometimes on the root syllable; as, 
German, dnfang-en, zusehen, dngang, difaU, ubersitz-^en, ttnder^ 
stihen, underwood, undershfriff. 

In Welsh the acute accent is on the last or penultimate 
syllable, and when it falls on the last it becomes a circumfiex. 
In the north of Ireland the acute accent is on the root syllable, 
but in the south it is on the ending; so that the poems of a 
Munster bard are of very bad construction to an Ulster reader, 
and the song of an Ulster, man is spoilt in the mquth of a 
Munster one. 

686. The utter inattention to quantity in English prosody, 
in which accent takes its place, works to m^e unlearned 
English bad pronouncers of words from languages in which 
long grave breath-sounds follow short acute ones. 

Kuron {kurdfC), with the first syllable short and the last 
long, is mostly called in England karan, with the first long and 
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the last short; and few English would make the last ^syllable 
long without casting the acute accent oh it, as kurdn. 

So most other long end-syllables of words from the Oriental 
languages are either wrongly shortened as grave tones, or 
wrongly sharpened as long ones. 

QmantUjf 
pronotmeed. 

• • • islam 



Tnu 



-) 
--) 
--) 
--) 
"-) 



.... ameer . . 

carvan, caravan 

.... divan • . . 

.... fieu^uir . . . 

" ") haram. . . 

-"--) Allahabad 

** " " ) ramadan . 

-") kafir 

" ") sultan . . . 

" " ) salam .... 

- - ) Shiraz c . . 

687. Prosody is of much utility, no 
of poetry, but also for the reading of 



-)or(-). 
■")or(--). 

'). ' 
•). 
'). 
"). 

only for the wording 
it with advants^e and 



pleasure, as well as for the true pronunciation of words and 
the ends .of comparative and critical grammar; and it has 
often led to emendations of classical works. 

688. Scanning is the dividing of a line into its clusters of 
long and short, or acute and grave, syllables. 



To scanning belong several figures of prosody,- 
SyndkBpha, Ecthlipsis, Syrueresis, Dueresis. 



SynaloBpha is the casting out of a vowel-ending of a 
word, before a vowel at the beginning of another : 

(e)l (e)2 

Latin, cofdicu- \ et^om- \ nes in- | tenti \ qu^ora tSn- | ebdnt. 
The marked 1 and 2 are omitted. 

691. Ecihlipsis is the casting out of *m at the end of a 
word, before a vowel of the next in Latin poetry : 
1 2 

Latin, mon8tr{um] horrend[um] ii\forfn[e] ingens. 
The urn marked 1 and 2 are omitted. 

12 
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692. Orasii, or Synaresu, is the contraction of two Towek 
into the time of one; as, 

'Byjraud th{e o]ffended Deity t[o a]ppeaseJ 
Where the and o, «nd tha o and a, are vttond in the time of one abort TOweL 



DiaresU is the opening of one syllable into the time 
of two; as^ sUua for siha. 

6d4. The sundry clusters of long ancl short, or acute and 
grave, syllables are called feet. 

Dr. Tiatham has taught us, that if we betoken a long or 
acute accent or syllable by A, and a short or grave one by a, 
we can mark the sundry dusters of long and short, or acute 
and grave, svllables by very handy formulae of like clusters 
of A^s and a^i. 

The feet are the 

Pyrrhic, 2 short or grave syllables (2 a). 

Spondee, 2 long or sharp (2 A). 

Iambus, 1 short or grave, and 1 long or sharp . . (a-f-A). 

Trochee, 1 long or sharp, and 1 short or grave . (A-f-a). 

Dactyl, 1 long or sharp, and 2 short or grave . . (A-f-2 a).^ 

AnapiBst, 2 short or grave, and 1 long or sharp . (2a-j-A) . 

AmpMbrach, 2 short or grave, with a long or"1 /ai_A-4- ^ 
sharp between them J ^^^ • *^' 

Amphimacrum, 2 long or sharp, with a short"! /a 1 ^i^a^ 
or grave between them j ^ • ^+ /• 

Baccheius, 1 short or grave, and 2 long or sharp . (a-f-2 A) . 

Anti-Baccheius, 2 long or sharp, and 1 shortl /o a _i_ \ 
or grave J V^ A-|-aj. 

Choriambus, 2 long or sharp between 2 short"! . -Lo a 1 \ 
or grave J ^ * • *'* 

Epitrttus, an iambus and a spondee. 

Paona, a trochee and ^pyrrhic, 

Aniispastus, an iambus and a trochee. 

695. A verse or line may be formed of a set number of 
feet, which may be all of the same kind, or of sundry kinds, 
and therefore there are sundry kinds of verse or metre. 



\ 
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696. Heroic. 

6[(A + 2a) or (2 A)]. 

The Heroic verse of the Greeks and Romans has six feet^ 
spondees or dactyls^ though the fifth must always be a dactyl^ 
and the last a spondee : 

Tu nihil | inyi | ta dl | cas f%ci | as ve Mi- | n^rva. 

This kind of verse has been tried in English^ but does not 
seemrto have been received with much favour. 

697. Elegiac. 

The Elegiac verse is the pentameter of five feet, dactyls or 
spondees or anapaests : 

13 8 4 6 

Bes est | s5lici | ti plen | a 1i mor | is a mor. 

698. Adonic. 
2[(A + 2a) + (2A)]. 

The Adonic verse is of two feet, a dactyl and spondee : 

18 13 



Graudia 
PeUe la- 



pelle. I Sis mihi 
mdrem. Bebus in 

I Chiiste Be 



prsesens. 
arctis. 
demptor. 
BoethiuB, 

699. Sapphic. 

3 [(A+a) + (2 A) + (A+2a) + (2 A+a)] + 1 Adonic. 

A Sapphic verse is of five feet, a trochee, spondee, dactyl, 
two trochees ; and after three of such lines an Adonic : 

18 _ 3 4 6 

Inte- I ger vi- | tae sceler- | isque | purus. 

700. ASCLEFIADE. 

2[(A + 2) (A + 3a+A) + (a + A)]. 
An Asclepiade consists of 4 feet, a spondee, two choriambi, 
and an iambus : 

Masce- | nas atavis | edite reg- | ibus. 

701. Iambic. 

t6(a + A), or 4(a + A)]. 

The Iambic verse is mostly of iambics and spondees, or 
other feet of their time, four or six in a line : 
*' With wo I M mea | sures wan | Despair, 
Low sol I len sounds, | his grief | beguiled." — Collins, 
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1 8^ « 4 

Inar | sit » - | stud- | suiis. 

IS 8 4 s 6 

S{Qb I St ip- I 8& Ro- I m& vi- I nbus | mt. 

Hor, Epod, xvi. 2. 

**ADd Hope, I enobant | ed, smiled | and wared | her gold | en hair." 

CoJMm, 
1 s s i 

*'Once more | the ho- | ly star | light 

Sleeps oalm I upon I thy breast, 
1 «- s 4 

Whose bright I ness bears | no to | ken more 

Of man's | nnrest." — Mn. ffemans. 

702. Anacreontic. 

8 [(a+A) +a) or (2A) +2 (a + A) +a.)] 

The Anacreontic verse is of 3| feet; the first a. foot of 
three or fonr times^ the second and third iambics : 
18 si 

&des I pater | supre- | me. 

1 8 s i 

*' ¥&w 6n, I r^oice, ] make mu | sic." — Mrs. Eemasu. 

703. Abchilochian. 
2[(A + 2a)+a)], 

The Archilochian^ 2^ feet; two dactyls and a syllable : 

1 8 i 

Duldbus I all5qm- | is. 

704. Alcaic. 

2[(a+A) + (2A) + (2a+A) + {a + A)]. 
The Alcaic, 4^ feet; two feet of two syllables, a syllable, 
two dactyls : 

18 S 4 5 

Vides I at al I t& stet | niv^ can | didum. 

705. Abchilochian Iambic. 
2[2A+(a + A)]+A. 

4^ feet ; first and third spondees, second and fourth iambics, 
and a long syllable at the end : 

.1 8 3 4 i 

Nee su I mit aut | ponit | secu | res. 
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An odd sjrilable is sometimes given at the end of an TCf^glkh 
iambic line; as^ 

af hdLy'n | rtoeiY'd | iis^ffll- | ing* dnd | thfe thibd. |*er, 

706. Dactylic Alcaic Minob. 
2(A+2a>+(A + a) + (2A.) 

Ist and 2nd feet dactyls^ and the 8rd and 4th feet trochee 
^ * arbitri | 6 popu- | laris | aur». 

707. Phaleucian. 
(2A)+(A + 2a)+2(A + a) + (2A.) 

Fiye feet; 1 spondee^ 1 dactyl^ and 3 trochees : 

1 S 8 4 s 

Summam | nee metu- | as di- | em nee | optds. 

708. The English heroic verse is mostly iambic of five feet : 

in hedv'n | or eirth, | or 6ii- ( der edrth | in hfll. 

This line is nearly^ if not wholly^ pure in quantity as well 
as in accent : 

in heav'n | 5r earthy | or un- | der earth | m hell. 

This coincidence of the acute accent with a long syllable^ 
and of the grave accent with a short one^ is not^ however^ often 
found in English verse^ in which accent is taken instead of 
quantity. 

709. A variation of iambic verse is often made by the 
incasting of a trochee instead of one of the iambics. 

1st foot trochee : 
Mysft' I cil dance, | which y6nd- | er stir- | ry* sphere. 

2nd foot: 

iTndeck't | sdve with \ herself | mbre 16ve- | ly &ir. 

3rd foot : 

F^ur^t I 6f st&rs, \ Ust in \ the tr^ | of night. 

4th foot : 

Th^ kre \ thy gl6. | lious w6rks, | pdrhU \ b( go6d. 

5th foot : 

SpoilM piin- | cipfl- | ities | knd powers | trium'pVd. 
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710. Ea<;h of the iambic feet may alao give place to a 
spondee. 

Ist foot : 
Bmodth, ed- | vf, m- | htt&i- \ sive, d6 jn | t6 h&Il 

2iid foot : 
At tdch I b6ld w6rd$, \ yoileh'd with | it di^ | sd b61d. 

8rd foot : 
And fafth- | fU ndw | prdv^dfdUe, \ b&t thfnk | ndt biie. 

4th foot: 

While d&7 I hm- \ H, th&t | iwiet hour \ hi prime. 

5th foot : 
Silince^ | yi troiib- 1 1^ wives, | kndthou, | De(p,pedce. 

711. The pyrrhic may take place of an iambic foot. 
1st loot: 

On thi I prodd cr^st | 5f S&. | tAn, th&t | n& sight. 

2nd loot: 

Springs light- | ^ thi \ green Btilli, \ fr5m thence | 
thi leives. 

8rd foot : 
C5ny6rse | with Ad- \hmln\ whit bdw'r | dr shide. 

4th foot : 

By priy'r | th' ofKnd- | M di- | Ity \ f Itppelise. 
6th foot : 

His din- I g^, ind | fr&m wh6m | whkt ^- | hny. 

The under-length of the pyrrhic is often made out by the 
over-time of the spondee, or by a pause, so that the time of 
the Terse is not shortened or lengthened by either of them. 

712. The anapsest and dactyl seem to have, in many places, 
two shortened snort syllables, such as Quinctilian odls bre- 
vibui breviores, ' shorter than the shorty* so that two of them 
take up only one short time : 

&nd fl6w'- I ring 5- | ddurs, cass- | id, n&rd, | ind b2lm. 
N6 in^ I grate- | ful fo6d, | ind fodd | ilike | thdse pure. 

713. The anapaest may take place of an iambic foot 
1st foot : 

1 9 S 4 5 

Td i' I Tin- | gUize | thi n^ | ti&ns, th^n | &n ilL 
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2iid foot : 
df mer- | c'y ctnd jiis- \ tice in | thy fISice | disc^nM. 

Srdfoot: 
Neir th&t | bi-tu- | mlnoiis Idke \ wh^re S6- | d6m fl^'d. 

4th foot : 
Thi e&rth | td yi^ld | iins&. | vbury fo6d \ pJ^rhips 

Stliioot : 

WaVA he4d. | Idng fl&m- | mg fr6m | th% %th^ | ribl sky-. 

714. The dactyl may take pkce of an iambic foot. 

lat foot : 
Myriids \ thd' bright; | if h^ | whdm mu- | ixiil ld«ae. 

Srdfoot: 
Mdre just- | ly , se&t | w6rth\ir \ hi g6ds | is built. 

4th foot : 

6yhc I thi y&it | dbyss, | fdllhwing \ the tr&ct. 

715. Two. or three trochees^ spondees^ or anapaests may 
take place of as many iambics in the same line. 

*«* These notes on the commutation of feet in English verse are 
taken from a Paper on ' the Quantity or Measure of English Verse, 
with Examples from Milton/ Annual BegUter, 1758. 

716. Sometimes the last line of a couplet has six instead of 
five feet^ and is called an Alexandrine : 

And Hope | enchant- | ed smiled, | and waved | her gold- | en hair. 

Collins. 

717. Iambic verse is of sundry metres besides the heroic^ 
or has more or fewer feet in a line. 

1st, two feet. 2(a + A.) 

Pack clouds | away, 

And wel- | come day. — ffeywood. 

Tho' lee- I ward whiles, | against | my will 4 (a-^A.) 
I took I a bick- | er.'^Bums. 2 (a+A) + (a.) 

Once more | the ho- | ly star- | light 3 (a-j- A) -f- (a.) 
Sleeps calm | upon | thy breast, 8 (a-[-A.) 

Whose bright- | ness bears | no to- | ken more 4 (a«4-A.) 
Of man's | unrest. 2 (a-|-A.) 
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Tour Toi- I oet raise, 

Te cher- | nbim 

And ler- j aphim, 
To sing I hif praise* 

One night | as I | did wand- | er, 8 (a+A) -^(a.) 

^Vhen com | begins | to shoot. — Bunu. sta-l-'A.) 

4(a+A.) 

Te banks | and braes | o' bon- | nie Doon» 
How ean | je bloom | so fresh | and (air. 

4{*+A)+(..) 

Thy wee | bit hous- | ie too | in ru- | in. 
Its siUj wa's the wins aie strewin. — Bums, 

6(a + A.) 

The siL- | rer swan, | who li?- | ing had | no note, 
When death | approach'd | nnlock'd | her si- | lent throat. 

Maj pure | contents 2 (a-f-A.) 
7or ey- | er pitch | their tents, 8 (a-|-A.) 

Upon I these downs, I these meads, I these rocks, I these mount- 
aim, B(afA)f(a.) 
And peace | still slum- ] ber bj | these pari- | ing foont- | ains. 

Sometimea we bare alternately four feet in one line, and 
three in the other : tbia ia called common metre. 
As pants | the hart j for cool- | ing streams. 

When heat- | ed m I the chace, 
So longs I my soul, | O Qod, | for thee, 
And thy | refresh- | ing grace. 

718. Trochee. 

One foot and a long syllable. ( A -f- a ) -{- ( A.) 

Tumult j ceaftc, 
Sink to I peace. 

Twofett. 2(A + a.) 

Bich the | treasure, 

Sweet the | pleasure. — Dryden, 

(Two feet + 1). 2 (A4-a)-f (A.) 

Can I I cease to I care ? 
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Three feet. 8(A-f.a.) 

Can I I cease to | languish P — Bums. 

(Three feet + 1.) 8 (A + a) + (A.) 

Scots wha I hae wi' | Wallace I bled« 
Scots wham Brace has often led. 

Foot feet. 4(A-|-a.) 

Onward | float, the | wave di- | Tiding, 
Go, my I bark, se- | renely | gliding. 

(Four feet + 1.) 4 ( A + a) + (A.) 

Must I I tell my I sorrow | and de- | spair? 
Five feet. 6(A + a.) 

We must I make for | yonder | distant | island. 

719. Dactyl; 

Spondee and iambus. (2 A -j- a) + (A..) 
God save | the Queen. 

Two feet. 2(A + 2a.) 

Bird of the | wilderness. 
Blithesome and | cumberless. — Hog^» 

Happy and | glorious. 
Long to reign | over us. 

(A + 2a)+(A+a.) 

Non sia ri- | trdsa, 
Non (sdegn- I dsa, 
Ma ritro- | setta, 
£ sd^gnos- I ^tta. 

(Three feet + 1.) S(A+2a) + (A.) 

Light be thy | matin o'er | moorland and | lea. — ffogp, 

(Three feet + 2.) 3(A + 2 a) + (A+a.) 
Light sounds the | harp when the | combat is | over. — Moore, 

Four feet. 4(A + 2a.) 

Out of the I door as I I look'd with a | steady phiz.— ^ny. 
' 12 § 



3 
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720. Anapastic. 

Two feet. 2(2a-|-A.) 

Hearts of oak | are our ahipa, 
British tars | are our men. — Stmg, 

Threefeet 8(2a-|-A.) 

Oh, the stream- | let that flow'd | round her cot. 
All the charms | of my Em- | ily knew. 

Sometimes the first anapaest gives place to an iambiis ; 

I am mon- | arch of all | I surrey, 
Mjf right \ there is none | to dispute. 

Fourfect. 4(2a-}-A.) 

And tlie sheen i of their spears | was like stars I on the sea. 
When tlie blue | wave rolls night- | ly on deep | Galilee. — Byrmt, 

721. A catalectic or wanting verse is one that wants a 
syllable for the filling of its feet, or a h3rpercatalectic or over- 
full verse is one that has an odd syllable besides its fall feet. 

It might be more rational to consider that the catalectic 
and hypercatalectic verses are neither underfull nor overfull 
in time, if they are in speech ; and that the odd syllables are 
always followed by pauses, with which they make, in time, true 
feet. They may be called pause-footed verses; and if we 
take P for a long pause, or the pause of an acute accent, 
and p for a short pause, or the pause of a grave accent, 
then the Anacreontic verse (art. 702) would be of four feet, 
8(a+A) + (a+P). 

The archilochian (art. 703) would be of three feet, 
2(A+2a) + (A+2p). 

So of the other metres : 

2 (a+A) + (a) (art. 717) should be 2 (a+A) + (a+P). 

8 (a-l-A) -I- (a) would be 3 (a+A) -)- (a-fP). 

4 (a+A) + (a) is 4 (a+A) + (a+P). 

(A+a) + (A) (art. 718) should be (A+a) + (A+p). 

2 (A+a) + (A) is 2 (A+a) + (A+p). 

3 (A+a) + (A) might be 3 (A+a) + (A+p). 

4 (A+a) + (A) would be 4 (A+a) + (A+p). 

3 (A+2 a) + (A) (art. 719) should be 3 (A+2 a) + (A+2 p) 
3 (A+2 a) + (A+a) is 3 (A+2 a) + (A+a+p). 
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The following are overfiill verses of simdiy kinds. The odd 
syllable is given in italics. 

722. Iambic, 
with(*-f P.) 

2 ( a4-A)+(a.) I took | a bick- | er.—Bunu. 

8 (a-f A)+(0.^ One night | as I | did wan- | der.—Bwnu. 

4 (a-j-A)-|-(a.) Thy wee | bit hous- | ie too | in ru- | tn. — Bums. 

B(a-f-AH-(a.) Upon | these downs, | these meads, | these rocks, | 
these mount- | atiM. — Raleigh, 

723. Teochaic, 
with(' + p.) 

2 tiochees-f-('<^*) ^^^ ^ i <^&^ to | care ? 

8 trochees-H^O Scots wha j hae wi' | Wallace | bled, 

Scots wham | Bruce has | often | led, — Bums, 

4 trochees4-(-^0 Must I | tell my | sorrow | and de- | ^potr ? 

724. Dactylic, 

with (' + 2p.) 

1 dactyl-|-(-^') God save the | Queen. 

2 dactyls-|-(^0 Bright be the | place of thy | soul. — Bynm, 

8 dactyl8-f-(^0 Sound the loud | timbrel o'er | Egypt's dark | 
sea, — Moore, 

3 dactyls-{-(^-|-flr.) Light sounds the | harp when the I com bat is | 

ver, — Moore. 

725. In loose verse a trochee often takes piaoe of a dactyl, 
and a dactyl takes that of a trochee : 

Little Miss I Muffet she | sat on a | t^t. 
Eating of | curds and \ wh^y. 

Why all this I whining ? 
Why all this | pining ? 

The following verses are of sundry kinds of feet : 
C6me y^ | c6me y^, | to th^ green, | gr^n wo<5d. 



Loudly thfe | bl^kbird is 
Th^ squir- | rel is fe^st- | ing on bios- j sbm and biid. 
And th^ curl- | ing fern | is spring- | ing.' — HouM, 

Two trochees take the place of a dactyl : 
Down by yon | stream, and yon ] b6nny cdsUe \ gr^n.— jPifriM. 
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A dactyl it giren for an iambus : 

Hihtdelmh idli, min- | 1/ piri. | though T | hid D^er | i 

ftr- (thmg, O, 
Fir wUko4l 1 AD h<5n- 1 hi min- | 1/ he^, | ni m^ | wl« w^rth 
I rig£rd- | ing, 0.—Bum$. 

An iambaa it caat in for an anapaest s 

And h^ h£ir, | thudding te£r- | drftpt from £11 J Us bright | riogi* 
nU6'\ih[ hk white | Inn, to mike | th^ gold strings.— i£aar«. 

mirekedUk \ Ind hidi sm- I riU Iwi- 1 k^ th» m^, 
Jndddik I through thi d^wt that impeSirl | thi rough thorn, 

Th iia^ I Ind tO cries 

SkrUl/' I cho replies, kc^-BUhap. 

726. The measure of two lines taken together is sometimes 
foll^ while each of them taken singly as they are written, is 
overfiUl or wanting. Such lines may be so written as to show 
their full measure : 

Light foiknds th^ | hirp, wh^n tb^ | <^mbk Is I 6vh, | wh^ 
niroh Ire j rating, and I j<5v u in bkx^m ; | wh^n 

Liur^ls h^ng | lo<5se from the | brdw of the | \6vh, \ Ind 
C6p)d mikes | wings of ihi | wtoior's | pldme. — Jdoore, 

727. The following is a trial at English sapphics byDr.Watts: 

When the iieroe northwind, with his aixy forces, 

Bears np the Baltic to a foaming fuiy. 

And the red lightning, with a storm of hail, comes 

Bushing amain down. — NoU$ and Querie$, iii. 494. 

728. Part of the 120th Psalm, in alcaic metre : 
As to th' Eternal often in anguishes 

Erst hsTC I called, never unanswered ; 
Again I call, again I calling, 
Doubt not again to* receive an answer. — Sir P. Sidnqf f 

'729. The Japanese mostly write their poetry in distichs* 
The first line of a distich is made up of three fieet or measures, 
with five syllables in the first, seven in the second, and fire in 
the third. The last line of the distich has two feet or mea- 
sures, with seven syllables in each. 
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780. Bhtms is the matcliing of two breath-BonndB by tLe 
likeness of one to the other of them. The rhyme-likeness of 
two breathr-sonnds consists in Toicings (vowel-somids) and 
clippings (articulations or consonants). A breath-sbnnd ma^ 
be only a pure breath-sound or voicing, as o or ewe; or it 
may be a voicing with a clippings or more than one dippings 
before it or after it ; as, bo, bio ; hot, blot ; stand, brand. 

The main element of rhyme-likeness is the last voicing in a 
breath-sound; as e in me, be; a in hand, land. 

The next elements of rhyme-likeness are the clippings that 
follow the last voicing ; as nJ in hand, land. 

731. It is a rule of full and true English rhyme, that the 
last voicings, and all the clippings after the last voicings, of two 
rhyming breath-sounds should be the same, as barSl rhymes 
with land, or as weeps rhymes with sleqpe in 

Lo ! where this silent marble weepa^ 
A friend, a wife, a mother Bleepa. 

732. It is a rule of full and true English rhyme, that two 
clippings before the two last voicings of two rhyming breath- 
sounds should be different, and therefore that a breath-sound 
should not be taken for a rhyme to itself, as in the lines 

The blackbird leavei 
The qiuT'ring Uaoet. 
or, The sailors »ee 

The rolling tea, 

733. Now if we set a vowel, a or e, for the last voicing of a 
breath-sound, and figures 1, 2, 3, 4, &c. in the places of the 
clippings of it, they will afford us huidy formulae for the be- 
tokening of rhyming breath-sounds and rhymes. 

a. 1. would betoken a breath-sound of one voicing and one 
clipping,as on. Then, if sundry figures betoken sundry clippings, 

a. 1. 2. would stand for one voicing and two clippings, as old; 

8. a. 1. 2. would mean a breath-sound of one voicing, with 
a clipping before it and two tonguings aft«r it ; and 

4. 3. a. 1, 2. would be a formula for a breath-sound of one 
voicing between two pairs of clippings, as bland. 
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Two of such formulae for breath-souiida placed parallel^ with 
a line between them, a« 

3. 4. a. 1.2. 
6. a. 1. 2. 
would betoken a pair of rhyme breath-aoanda, a« 

bland 
land. 

Now the rule for full and true English rhyme is, that the 
last voicings, and all the clippings after the last voicings, of 
two rhyming breath-sounds should be the same, but tlutt all 
the clippings before them should not be the same; so.English 
rhymes would be of the form 



a -0 
l.a " no. 




a -o 
2.1. a ** snow. 


l.a no 




2. l.a anow 


8. 1, a fre< 
3. a ** me 


5 


3. a me 
«.l.a" free. 


2. a. 1. 
8.a.l. " ■ 


bad 
Ud. 




4. a. 1.2. 
6. a. 1.2.- " 


band 
Und. 




8. 4. a. 1.2. trend 
4. a. 1.2. " rend. 





In Arabic, Persian, and Hindoostanee nrosody, the voicing 
and clippings of rhyming breath-sounds bear sundry names. 
A Last long voicing is rid/, and the last short voicing, with the 
clipping after it, is kied; the clipping that follows rid/, or 
kied, is rewee. 

734. These rules do not hold good for the rn^e of all 
languages, and they are sometimes broken by English writers. 
Butler, in his Hudtbras, frequently breaks the rule that the last 
▼oicings of two rhyming breath-sounds should be the same in 
quality and quantity, and often gives an opener and closer, 
and a bnger and shorter, as rhymes. 

Let different vowels betoken sundry voicings, and let a 
vowel with a dash ( a') stand for a short vowel, and a rowel 
with two dashes ( a'' ) mean a bng one. Then the nnlikeness 
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of the two last Toicings of the two bxeatk-BonndB will be 
shown by the formulae — 

8. I a. 1. lad 
4. I e. 1. "^ 155L 
8. a . 1 . ten 

4. a. 1. mane. 

785. Caies of the breach of roles. 

— - instead of — ^ 
e. a. 

And weave fine cobwebs, fit for skull 

That's empty, when the moon is full. — Evd, pt. i. c. i. 1. 159. 

They stoutly in defence on't stood. 

And from the woimded foe drew blood. — VAd, 828. 

The mighty Tyrian queen, that gain'd 

With subtle shreds a tract of land. — lUi, 467. 

Some of Butler's misrhymings^ as they are to us^ may 
have been true rhymes in his time^ since which the voicings 
of many of our words have changed^ as in 
And when we can with metre «/if, 
We '11 call him so ; if not, plain Raph, 
Ralph is still often voiced Rafe by the rustics of the West 
of England. 

736. In Norse the half-rhyme, |^* which is called MkoU 

heriding, is allowed ; so that sfir^'Um rhymes with nor^-an, 

and t;fl7*B with /orS, and 

spara^ . , , 

-^^Sg- w a good rhyme. 

a o 

'is the form of one of Butler's rhymes : 



e. o. 

The Babbins wrote when any Jew 

Did make to God, or man, a vow. — Hud, pt. ii. c. 2. 

787. 8. a. 1. 



4. e. 1'. 
In this case of half-rhyme the last voicings are of sundry 
sounds, and are followed by clippings which are kinsletters, 
but not the same; as, met 

bad. 
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This rhyme is allowed in Irish^ under the name of uqiihne, 
or union. Butler has taken the freedom of this form of 
half-rhyme : 

The beaten soldier oroTes most maq/wl, 

That, like his sword, endures the anmL — Hud. pt. ii. c. 1. 

But we must claw oarselves with sham^l 

And heathen stripes, by their eiamph. — Ibid. c. 8. 

•ham*fl 
examp*L 

Her mouth compared to an oyster's, with (wid) 

A row of pearls in't 'stead of teeth (t^d). IM. 

738. a. 1. 2. 



e. 1. 8. 



This form is allowed as a good half-rhyme {skoUhending, 
half-assonance) in Norse poetry, in which 

n *x- is a good rhyme. 
739. a'. L 



a". 1. 

This is a form of imperfect rhyme, where the last voicings 
are of the same sound, but one of them long and the other 
short, with the same clippings ; as, lane 

ten. 

But first, with knocking loud and bawl-ing. 

He roused the squire in truckle ^^-ing. — Hud, pt ii. c. 2. 



740. 



a. 



r. 



This form of half-rhyme has the last voicings the same, 
and the last clippings of the same kind or class; as, blade 

late. 

The Persian poets call it eekfa, and sometimes, though rarely, 
allow it ; so that lub has been taken as a rhyme to chup^ 

It is allowed, also, in Irish poetry under the name of com- 
harda or correspondence. 
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Butler has admitted it into his Hudibras, as in 

In which they 're hamper'd bv the fet-lock. 
Cannot but put y' in mind of wed-lock. 

Also> And, by the greatness of its noise (noiz), 

FroTed fittest for his oonntiy's choice (t^is). 



741. a' 1. 



a"r. 



In this form of half-rhyme the last voicings are of the same 
class but of sundry lengths, and the last clippings are of the 
same class but not the same; as in 

not overstrain'd, 
nor overbent. 



742. a. 1. 



a. 2. 



In this form of half-rhyme the last voicings are the same^ 
but the last clippings are of sundry classes. 

This form is the imperfect correspondence of Irish poetry, 
in which it stands good with the form 

748. a. 



a. 1. 



where one of the rhyming breath-sounds has no tonguing ; 
^isarhyme. 



so that ^ 



744. a. 1.2. ^^ a. 1.! 



a. 1. 2'. a. 1. 8. 

are forms of half-rhyme, in which the same voicings have 
more clippings than one, and the last clippings are of sundry 
classes or breathings. 

It is allowed as a good rhyme {hending or assonance) in 
Norse poetry, in which 

-§^ is a good rhyme. 
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745. TwoTOLD Bhyminos. 

The two Biain rhyming breath-floands are often given with 
two or more others after them ; as^ say-ing 

pray-ing. 

In English rhyme it is needful that the two hinder breath- 
soonds of the rhyme should be the same; as inff of the two 
rhyming words saying KnA praying. 

The hinder rhyming breath-sound is called hv the Persian 
poets rudeef, an Arabic word, meaning the hindermost, as of 
two men upon one horse j and they mostly make only a word, 
but not a syllable rudeef. 

Hinder rhyme, or rudeef, takes place very often in English, 
and still more ofiien in Persian, Kafir, Italian, Spanish, and 
Portuguese poetry ; as. 

He snatch'd his weapon, that lay near him. 

And from the ground began to rear him. — H^d. pt. i. c. 8. 

Bat since you dare and urge me to it. 
You '11 find I 've light enough to do it. — Ibid. c. 1. 
Compound for sins they are inclined to. 
By damning those they have no mind to. — Und. 
And little pleasure had they in him. 
Who had spent the day to win him. — AUmgham. 

746. The Persians sometimes give, after the rhyming breath- 
sounds, two or more words answering in final letter with the 
rh3rme ; and at other times they bring in two rhymes at the 
end of a distich, as if we were to write 

In the light day 
Of bright May. 

Or, In the cold gloom 

Of an old tomb. 

747. When the rhyming breath-sotmds are those of two 
words of the same measure or number of letters, as well as 
full rhyme, the Persian poets call the rhymes 'fiill aujd/ or 
full rhyme, though sujd means a-cooing, as of doves; as, 

Fra le vane speranze e'l van dolore^ 

Ove sia chi per prova intenda amore, — Petrarcay son. 1. 

748. A tongue-rhyming of only the last clippings of two 
words of 8un£y measures and numbers of breath-sounds, is 
called mja moturruf, or end-rhyming. 
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749, Blank Verse. 

Poetry written in nnrhyming lines is called blank verse. 
Milton's Paradise Lost, and most of Shakspeare's works, with 
Thomson's Seasons and n^iany other poems, are in blank verse. 
Although blank verse is £ree of rhyme, yet it seems holden 
by another, rule, — that every verse should end with an im- 
portant or emphatic word. 

, No sooner had the Almighty ceased, but all 
The multitude of angels, with a shout 
Loud as &om numbers without number, sweei 
As from blest voices, uttering joy, heav'n runff 
With jubilee I MUton. 

♦ The rolling year 

Is full of Thee. Forth in the pleasing spring 

Thy beauty walks, thy tenderness and lave. 

Wide flush the fields, the softening air is balm. 

Echo the mountains round, the forest smiles^ 

And ev'iy sense and ev'ry heart is joy, Thomson, 

750. Bhymes are arranged in sundry ways, as in couplets 
or distiches of two lines together : 



Oh, render thanks to God above, ( — a) 
The fount^ain of eternal love. ( — ^a) 

In verses of four lines, of which the alternate ones rhyme 

with each other : a. 

b. 



a. 
b. 



As high as heav'n its arch extends ( — a) 

Above this little spot of clay, ( — b) 
So much His boundless love irBuscends ( — a) 

The small respects that we can pay, ( — ^b) 

Or thus : a. 

b. 

b. 



And hard Unkindness' alter*d eye, 

That mocks the tear it forced to /oi9, ( — a) 

And keen Bemorse with blood d^led, ( — b) 

And moody Madness laughing loild ( — b) 

Amid severest iooe, ( — a) 
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Lament in ilijme, lament m ffnm^ ( — a) 

Wi* sant tears trickling down your imm0» ( — a) 

Our bardie's fate is at a do%t^ ( — a) 

Past a' remead; ( — b) 

The last sad capestane o' his woet, ( — a) 

Poor Mailie*t dead. (— b) 

Burm. 

Tib done 1 Bnt yesterday a im^^ ( — ^a) 

And ann'd with kings to iirive ; ( — ^b) 

And now thou art a nameJess ikui^, ( — a) 

So abject, — ^yet alive ! ( — ^b) 

Is this Uie man of thousand thnMiM, ( — c) 

Who strewed our earth with hostile b<mee ? ( — c) 

And can he thus sunmv ? ( — b) 

Since he, miscali'd the Morning Star, ( — d) 

Nor man nor fiend hath fall'n so far. ( — d) 

Byron, Ode to Buonaparte. 

Fair Gh-eece I sad relic of departed worth I ( — a) 

Immortal, though no more, — ^though Men, great I ( — b) 

Who now shall lead lliy scattered children /or^il, ( — a) 

And bng-accustom'd bondage uncrea^ ? ( — ^b) 

Not such thy sons who whilome did awot^, ( — ^b) 

The hopeless warriors of a willing doom, ( — c) 

In bledc ThermopylsB's sepulchral ttrait : ( — ^b) 

Oh 1 who that gallant spirit shall resume, ( — c) 

Leap from Euiota's banks, and call thee from the tomb ? ( — c) 

Byron. 



751. Sonnet, 

The sonnet is a composition of a very pretty form^ of 
whicli many and most excellent spedmens have been given by 
Petrarca^ me Italian poet, and by writers of England, Por- 
tugal, and other nations of Europe. 

The sonnet is a perfect little poem on one subject, and it 
must have fourteen lines and five sets of rhymes, (a, b, c, d, e) ; 
two sets of a and b, which may be arranged in sundry ways 
in the first eight lines, and the other three sets (c, d, and e,) 
may be given, in sundry orders, as the ending of the last six 
lines; as. 
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a 


a 


b 


b 


b 


a 


a 


b 


a 


b 


b 


a 


b 


b 


a 


a 


c 


c 


d 


d 


e 


d 


c 


c 


d 


e 


e 


e 



a 

b 
b 

a 
b 

JBL 

b 
a 

c 
d 
c 

e 
d 
e 



Ye aire of sunny spring, that softly hlow 
With whisp'iy breathings o'er the grasses hlade; 
Te grass-bespangling flow'rs — too soon to fade — 
That now with gemlike brightness round me grow ; 
""I Ye saplings small and green-bough'd trees, that throw 
Your waving shadows on the sunny glade; 
Thou lowland stream, whose winding waters ^ow 
Like molten silver to the hoarse cascade, 

^.Give Yice the noisy town, and let the great 

Eide mighty o'er the earth with pride and pow^r ; 
Give Avarice his gold, but let me flee 
"Where cold and selfish hearts live not to haie 
And scorn. Oh, take me to thy lonely bowW^ 
Sweet rural Nature I Life is sweet for thee. 



-a) 
-b) 

:-b) 

-a) 
a) 

:-b) 

-a) 
-b) 

«) 

:-d) 

e) 
-c) 

;-d) 

■ e) 



752. 



Nine-line Rhyme. 



Ay, me ! how many perils do ei^old (-~a) 

The righteous man to make him daily tall, ( — ^b) 

Were not that hear'nly grace doth him uphold, ( — a) 

And stedfast Truth acqidte him out of all. ( — ^b) 

Her care is firm, her care contintia^, ( — b) 

So oft as he, through his own foolish pnde ( — c) 

Or weakness, is to sinful hands made thra^; ( — b) 

Else should this red-cross knight in bands hare dud, ( — c) 

For whose deliverance she this prince doth thither guide. ( — c) 
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Eight Une$. 

Di vivere ducioUo ( — a) 

Gii che pretendo in yano, ( — ^b) 

M'annodi quella mono ( — ^b) 

Glu mi guidb fin or. ( — c) 

Da solio, o dall* ovtfe, ( — d) 

Sia rozso o sia gpnUle, ( — d) 

Sceglier tu dei qael yolto, ( — ^a) 

Che ha da legarmi 11 eor. ' ( — c) 

Ifetastano. 

Gada 11 iicanno^ ( — a) 

Begno d'smore, ( — ^b) 

Regno d'ingawio ( — a) 

Di crudely. (— c) 

Scemo ogni core ( — ^b) 

De' suoi marttn, (— <i) 

L'aure resptn* (— <i) 

Di Uberta. Ibid. (— c) 

As the sets and orders of rhymes are free for the fancy of the 
poet, it is not thought needful to give more patterns of them. 

758. Word-Matching. 

There is in Eastern poetry a kind of word-rhyming, or 
word-matching, in which every word of a line is answered by 
another of the same measure and rhyme in the other line of 
the distich : it is called tSrsia, or adorning. 

The following distich is a tersia as to the accented words : 
She drove her flock o'er mountains. 
By grove, or rock, or fountains. 

There are kinds of matchings of words, breath-sounds, or 
clippings, which the Persians csJl tujn\s, or likeness. 

754. That which they call tujnis-i'tom, or 'full-matching,' 
is a full likeness in sound, of words which differ in meaning, 
and is nothing more than our punning ; as if one were to say 
to a married lady, ' If I call'd you a miss, I called you amiss.' 

755. A matching of each of the words of one line by another 
of the same measure in the other, is called by the Persians 
sujd mawQzana, or constant matching, as in the couplet — 

SyUables. i 
Inl 
An 



8 


1 


12 1 


Britain's 


isle, 


no matter j where. 


ancient 


pile 


of building | stands. — Qrcnf. 
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Syllables, i s 


Or, 

8 1 1 


S 1 


In silent 


horror o'er the 


boundless waste, 


The driver 


Hassan with his 


camels past. 




Or, 


CoUim, 


1 1 


S 8 




And the 


blackest 


discontents 




Be her 


fairest 


omaments.- 


-WUker, 



756. In Irish verse there is a role called rJnn, ending, or 
airdrinn, head-ending, by which the last word of the second 
line of a quatrain should have one syllable more than the last 
word of the first, and the last word of the fourth one more 
than that of the third. 

Irish metre has a kind of verse called seadna, in which the 
last word of the second and fourth line of the quatrain is a 
monosyllable called ceann, or head. Sometimes the first and 
third lines are made to end in a word of two syllables, and the 
third and fourth in a word of one syllable. 

In one kind of Irish verse, rannaigheact bheag, or the less 
filling, every line ends with a woid of two syllables. In 
rannaigheact mhor, or the great filling, every line ends with 
a word of one syllable. In casbhahm every line ends with a 
word of three syllables. 

757. Tlrsia with tujnis, a full matching, in number and ^T'*^^^ 
form, of breath-soimds of the words of two lines, is holden . /^^J^ 
by the Persians as a great beauty ; as, Cr^'v^^ 

or tm n'oz ore 
or tui noz ore. 

If thou hast not love, 
If thou hast sportiveness. 

Or, as if we say in English : 

What can undo 
What cannon do ? 



758. Clippino-Bhtme, or Matching or Clippings. 

Clipping-rhyme, or matching of clippings, or letter-matching, 
is the inbringing of the same clippings in set places of a line, or 
two lines. It is known in the versification of many languages. 

There is a matching of clippings which takes place in Welsh 
and Persian poetry. 

The Persians call it tufnis-unQkis, or deficient likeness; 
and the Welsh cynghanedd. 
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By this matching, some same dippings are brought into two 
lines, or in two halves of a single line. 
The seaman 

By heaven's 8^ar« o, n, s, t, r, «. 

To havem s/eert. v, n, $, t, r^9. 

In both of the last two lines the clippings o, », «, t^ r,s are femiid. 

"FornJnnff beHcr waji, 9, k, ng^ 6, t^ r, w^ $. 
Is aeeHnMff bitter voet. s, k, ng^ b^ t, r» w, 9. 

The hunter roams ^ 

In looodj toold9 w, d, «, /, d^ 9. 

And tceeofy wi/^. v, d^ «, /, <{, «. 

Je^ferfJyyoW, b,gj,d,\h,g,l,d. 

What hast thou soldi 

In the first line the clippings b^ g^l^d are found twice.. 

And can a little boy that's good, 
Dare kiH a bird's dear ca/low brood? d, r,k, I, b,r, d, \ d^r^k (p),l,b,rf d. 

Here the clippings d, r, k, I, b,r,d tat found twice in the last line, 
for c in callow is of the same clipping as iSr in kill. 

My Dor9tt maid, my dearest meed m, d, r, 9, t,m,d \ M,i?,ry«,^, Utd. 

Is now thy winsome smile. 

Compare the Norse . . Enn ];^eir er komn 
Xilir vestan til. 
Urn lev6 li«u 
and the Latin Ximafjar^ar brm ; 

Quseque lacus late liquidos. — Firg, JEn, iv. 26. 

The cry of Reuben, on his missing of Joseph, with its 
clipping rhyme of n, is very touching : 

:«i'""»^K n^K ^^Ki JDTK "ib^ry 

Hayeled ewennm yaai»i gmio a»j bo. 

n n n n n 

The child is not ; and I, whither shall I go ? — (?a». xxxvii. SO. 

There is a tendency in English, and some other languages, 

to the formation of two-limbed words, with dipping-rhyme 
and full-voice rhyme. 

CUjfpkg-rhgme. 

chit-chat. gew-gaw. ^f ^ ' 

ding-dong. hip-hop. " 

fiddle-faddle. nick-nack. l^"^^- 

flim-flam. niddy-noddy. anp-alop. 

•^ ^ smp-suap. 
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Foice^hyme. 

cag-mag. hocus-pocus.. hurly-burly. 

clap-trap. hoity-toity. hurry-scurry. 

harum-scarum. hotch-potch. namby-pamby, 

higgledy-piggledy. . hum-diruni. roly-poly, 

hob-nob. humpty-duitapty. willy-nilly. 

769, Old Teutonic Pobtey. 

The old Teutonic poetry was constnicted on laws of tongue^ 
rhyme, or^ clipping-rhyme and accent, or of clipping-rhyme 
and quantity. The main law of the tongue-rhyme or clipping- 
rhyme is, that every two fellow-Myerses should hare three ac- 
cented words or syllables beginning with the same dippings 
or rhyme-letters, or with three vowels ; and that two of them, 
which are the under -clippings, should be in the first of the two 
lines ; and that the thinl, called the head^clipping, should be 
at the first accent in the other line : as. 

When, ^und to some ^ay h, £• 

In the billowy ocean, b. 

O'er «eas rolling mrges s, s. 

The Mdlors are steering, t, 

God weighs on his le^aters w, fr« 

Their tendering bark, >• 

And toafts them with winds to, to. 

O'er their toateiy way, to. 

While his «tors for their «^eersman H, st, 
Be«^d all the sky. sL 

Then forego all mis^vings . y,y. 

Of ^dance and hdping, . . . g. 
For our Aands from the iHghest h, h. 
Have Aelp in their weakness, h. 

When we work by the will w, w. 

And the wisdom of God. w. 

Or, 

But when the moonlight marks anew 

Thy miurky shadow on the dew, 

So «Z6wly o'er the «^eeping ilow'rs, 

On^fiding through the nightly hours. 

While smokeless on the houses' Aeight 

The Aigher chimney gleams in light 

Above yon reedy roof, where now. 

With rosy cheeks and lily brow. 

No watchful mother's ward within 

The vindow sleeps for me to win, &c. 
^Tundlas ^tsung, ...... bottomless greediness 

yflpes and sehta, of glory and wealth. 

13 
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If the rhyme-letten are TOwels, they should be all stmdry ones: 
i^tan ymbe <^elne ..... out round the noble 
j&bglas ttodon angels stood. 

J'set se tlca het the same (man) bad ; 

^e acwellan to slay all. , ;,; . /. 

Anglo-Saxon and Icelandic iK)etr7 has sometimes, but not 
always or mostly, rhyme as well as tongae-rhyme or dipping- 
rhyme ; and short yerses have often oxdy two inst^bd' of Itoe 
rhyme-clippings in a couplet, one in each of them : , . r:' 

Ma yi «dppend O thou creator 

«drra tongla of the bright stars. 

This poetry is constructed mostly by rules of accent or em- 
phasis with some attention to time or quantity, inasmuch as 
the sharp syllables were of a set numb^ in a Ime, often two, 
as in the foregoing verses ; but ihe grave or unemphatic sylla- 
bles were thrown in before, between, or behind them, fewer 
or more as the language may need them. The unaccented 
or unemphatic syllables, which are called the speech-fiUing, 
were read or sung very quick, like the breviores brevtbus, or 
shortened-short syllables, of our verse. 

The following couplet has speech-filling within the brackets : 
[ac se] «fedrca «^rm, .... but the stark storm, 
Q^onne he] ih6iig cymiS. . when it eomes strong. 

The following lines have no fore-speech filling : 

scein sdr werod, shone the bright host, 

«cyldas Uxton shields gleamed. 

760. In Icelandic verse there is often an under-dipping 
rhyme, or two incomings, in the same line of the same clipping, 
in the mufo/ or end of two breath-sounds, whereas the place of 
the main dipping-rhyme is at the beginning of them ; as, 

fastoT^r skyli fii^a, ... the long that wooid be ridi in men, 
feng^asU vera ]76»^. . . should always keep his word, 
where rS are the under-tongue rhyme in the first line, n^ in the latter. 

761. The difference, therefore, between under-dipping rhyme 
and full rhyme — to which under-clipping rhyme often domes 
near — is, that under-dipping rhyme may be the sameness 
only of clipping, and in the middle of a word, while ftJl 
rhyme is the sameness of breath-sound and clipping, and is at 
the end of a word. 

Under-dipping rhyme sometimes becomes fiill rhyine in 
Icelandic. 
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>; 762. Soitte of the more severe kinds of Norse poetry are 
constructed by rules of quantity, with a set number of sylktbles 
in a line. 

768. This Teutonic versification is found in the works of 
Anglo-Saxon poets : King Alfred's translation of the Metres 
:qfioethk»; Csedmonll Metrical Paraphrase qf. portions of 
the Bible ; ike heroic poems on Bedwu^, king of the Angles; 
jmd the Sagas of the Northern skalds. 

764. We find the true clipping rhyme of Saxon verse in 
the later works of early English; as in the 

Visum of Piers Plowman. 

In a «omer ^eson, s,9. 

Whan fofte was the sonne, $. 

I skoip me into ^Aroudes, «A, ik. 

As I a «Aeep weere. tk. 

In Aabite as an ileremite, ' k, h. 

Unholy of workes, h. 

Wente wide in this florid, «, w, 

bonders to here ; w, 

Ac on a ifay morwenynge m, m. 

On ifalveme hilles, m. 

Meb^ela/brly /,/. 

Of yhue, me thote. /. 

765. In the sixteenth century the ibreefold clipping rhyme 
of Teutonic poetry had given place to manifold clipping rhymes 
in a line^ as we find in The Paradise of Dainty Devises, printed 
in 1576: 

Hie trustless ^ynes that iloping Aarts alluie. — E, 8, 

Jkst /etter'd here is ybrste away to ^ye, 

As Aunted Aare that Aound hath in the chace.— X. Faux. 

And by oonseyte of sweete alluring tale. 

He dites the daite that dreedes his fitter dale. — F. JT. 

Where «ethyng «ighs and «ower tobbs. — L. V. 

The fire shall /reese, the ^st shall fm^ 
The ,^zen mountains hie. — M> Edwards, 

As one that ronnes beyond his race, and rows beyond his reach. 

ji, Bourcher. 

766. Celtic Fobtbt of the Bards, 

Irish Celtic poetry is constructed on rules of quantity of 
syllables and Imes^ dipping-rhyme and voice-rhyme^ under- 
rhyme and full-rhyme. 



292 JIHTHK. 

767. Irish dipping rhyme, which is much like: that* of 
Teutonic poetiy, is the b^;inning of two words, of a line with 
the same clipping ; as, ' , ^ , \ 

cpiall tap beapb*a na fpeab* f ean, 
tap dj &ochpaib*e Augean. * - 

Or, as in English : 

Aloft, o'er yhrrow'd yMds, 
The ^ifc now toodly tings. 

768. Irish sound-rhyming is the -answering of two jbreath- 
sounds at the ends of two Imes in vowels only, though not in 
clippings: Aa rhymes with A/iir- 

As, in English : 

Tall o'er the dingy town 
Uprose, the lofty" iowW. 

Or, Then flew with deadly aim 

The arrow through the air. 

769. Irish under-rhyme is the answering of two breath- 
soimds at the ends of two lines,, both in vowels and dippinn, 
so far as that the clippings may be either the same or of the 
same class, — liquids, or soft, or hard, rough, strong, or light. 

Our roufh and smooth kins-letters are two of the Irish 
classes, and the liquids are another; so that "^'Cam rhymes 
with -ma//, and ann with cholam. 

As, in English : 

High o'er the houseless nuH>r 
Kode on the silver moon, 

770. JZfitn, or ending, requires that the last word in the 
second and fourth lines of a quatrain should have one more 
syllable than that of the first and third. 

771. There is a kind of under-rhyme, or rhyme called 
union, which is the under^rhyming or rhyming of the last 
word or breath-sotmd in one line, with one in the middle of 
the following one ; as. 

Then on buds of early /&»>« 
April 9howW$ had cast bright gems ; 
llien on ev'nr hedge was hea/i^ 
Some sweet oird in joyful song. 

772. Lines are often of six, seven, or eight syllables. 
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• 778< Some of the rules of quantitf of syllables are *head/ 
--^that in sundry Jdnds of verse the lines must end with words 
of one^ or two^ or three syllables. 

774. WeUh poetry is oonstmcted on laws of number of 
syllables, fiill-rhyme^ and clipping-rhyme; and is of four^ five^ 
siXj seren^ eighty nine, and ten syllables in a line. 

Welsh dipping-rhyme (cynghanedd) is of its own kind, 
different from that of the Irish as well as that of the Teutonic 
languages. Its laws are, that syllables or words of both of 
the two members of a line separated by the caesura, have 
syllables or words with the same clippings : (art. 758.) 

Pur yw ei ffleid, \ por y gljn, 

Pure is his sword, the lord of the talley, 

where the clippings p, r, gl are found in both members of the 

line,— ^lur yw ei j^fedd, (and) por y gljn. 

The kinsletters are allowed to be rhymes to each other, so 
that it is good q/nghanedd for one pause to answer d by t, 
b by p, and c by j^A in the other. 

These rhymes sometimes become voice-rhymes as well as 
clipping-rhymes : 

tjffyn ddaw i bob /yr/a, /, r,/, . • /, r,/; or, 

an end will come to every host. tyr, f, . . tyr, f. 

775. There is another kind of clipping - rhyme, called 
cymmeriad (taking), which is a taking of the same clipping 
or breath-sound for the beginning of two, four, or more lines : 

Cael dirgelu 
Clwyf annelu, 
Cairdyselu, 

Croew des haelion. 

Being nble to conceal 
The wound of the arrow-shot, 
An opportunity may be had of seeing thee, 
Warm luminary of the generous ones. 

This kind of clipping-rhyme (cymmeriad) is that of the 
Hebrew of the 119th Psalm, of which eight verses begin with 
the letter aleph, eight more with beth, a third eight with 
gimely and so on to tau. 
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776. In a eymmefioif of Towek ihi^ may be different i^ 

Ydoeth I a'rannoe/A | xmwedd, 

Ojfjnu'rbyd \ gjri'rbedd. 
The wise and the unwise alike 
Erom the ends of the worid He sends to the giBTe. 

777. It may be thoogbt that tbe dipping-rbTme al'-^be 
bards and skalds is a triffing ornament, eren tf it gives thedp^ 
^rerse any grace, or affords the ear pleasure eno^h ta-be 
worthily caUed an ornament. 

It ]S| however, pretty and striking, when it is good of its 
kind; and in historical poems, such as those (rf the bards and 
skaldbi, it was most useful for the continuing of the true text. 
A fSedse word of any weight in the verse could hardly take 
place of a true one, which was bound into its context by 
dipping-rhyme : 

^wy na mil Bm nno maw/, f»,n,m, I, \ m,n,m,L 

Uvi n^fbedd oil jn T\f\uld. U, n,/, dd, \ II, n,f, dd. 

More than a thousand in united praise. 
The throng of heaven were obedient. 
In the first line mawl could not drop out without carrying 
away m /, answering to the ml in mil; and in the second line 
neither nefoedd nor t^vdd could be easily displaced by another 
word, as they bind in each other by the letters f, dd. 
In the line, 

Hon yw^r llii 9L Uawn yw'r Ik, U,n,ywr,U, \ll,n,ywr,U. 
Gay is the throng and full the place, 
*llon yv/r llu* has the same clippings as ^llxwn yufr /fe;' and 
in the Saxon diijtich, 

Fra^n yrondice 
JPVuman and ende. 
He asked prudently 
The beginning and end, 
the words 'fir«gn,' 'fromlice,' and. 'fruman' are bound to- 
gether by the common clipping fr^ 

We are told by Caesar, that the young bards of Britain 
learnt large stores of verse by rote ; and dipping-rhyme seems 
an excellent device to warn a bard or singer of a wrong or 
forgotten word. 

778. When two rhyme-words come tc^ether, sihd one of 
them has a syllable more than the other, the Persians call it 
tf/fffiiS'i'Zaiad, or overfull matching ; as, 

The birds aliffht U^ht on the boughs. 
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^77^.:Wheia two sets of rhyming breath-sounds come to- 
gether/ Biit one set in more words or syllables than the other, 
the Persians call it mixed-matching, tujnis^i-morukkubj just 
as if some punner were to make ^hollow furnace' answer to 
'Holopheme?/ 

l7Sf^^ When two matching words come together, at the end 
of:ikiine> the Persians call it iujn^'Umokurury or repetition- 
rhyme I a^. 

The earthquake's mighty shock 
Has made the rock rock. 

While the summer air 
Od the tree leaoes leaves. 

No tree hears calb, 

'So stone feels falli. /, ^,«, I/,^*. 

When the seaman floats 

Where the wave beats boats. _ 5, t, s, \ b, t^ s. 

Where o'er the fields the winds toend^ w, n, d, \ to, », d. 
And make the limber bents bend. b, n,t, | b, n, d, 

781. When two words answer in all but the last clipping, 
the Persians call it tujvis^i-moturruf^ or end-matching, though 
it is rather a fore-rhyming. This is the Irish rhyme, such 
as that of our moon with moor. (Art. 768.) 

.782. Boot-matching, called by the Persians SB^tikok, or deri- 
vation, is the matching of worcU^ fix)m the same root. Under 
root-matching we may class the Q^'eek polyptoton; as in Latin, 

Ilium absens absentem^ auditque, yidetque. — Ftr^. lib. iv. 1. 83. 
Thus did I long bite on the fomynge bilt. — Bichard Sill. 
Idttora Uttoribus contraria, &c. — Virg. jEn. vr. 628. 
Pum mea me yictam, doceat fortuna dolere. — Idem^ 243. 

ir6voc ^6v<^ irivov 0ip€c. — Sopkoel. Ajax^ L 846. 

^vfiveffktv n6voc n&votQ* — Jdem^ 459. 

Iffip&v &$iapa mpa koIk 6vii<nita. — Idem^ 646. 

Saw distant gates of Eden gleam. 

And did not dream it was a dream, — Tennyson, 

Such harmony in motion, shape, and air. 

That without y^ir/f^M she was more than /air. — Crahbe. 

When thou hast hung thy advanced sword in the air. 
Not letting it decline on the declined. — Shakspeare. 
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The pnmd are always most provoked by pride.-r'Oomper. 

Thoa brightest Uar of «^arbright Italy. — Colendge. 

Nor ]je8s, on either side, tempestuous fell 

His arrows from theybafj/o&/-yisaged/wr. — IGttam. 

. . . •' to have fouud themselves not lo$t 
In lorn itself . , « , 

Which tempted our attempt, and wrought our falL 

Not more almigkty to resist our mighty 
Than wise to frustrate all our plots and wiles. 

a grateful mind 

By owimg owes not, but still pays, at once 
Indebted and discharged .... 

Saw yndelighted all delight 

Not to know me, argues yourselves vnknown, 

till the wrath 

TVhich thou incurr*st by fying^ meet thy JHght 

Sev'nfold 

well we may afford 

Our given their own giJU, and large bestow. 
Ph)m large-bestowed .... Ibid, 

Behold they spii on me in scornful wise. 

Who by my spitUe gave the blind-man eyes. — G, Herbert, 

It shape it might be called that shape had none. — Milton, 

Not happy iappe, but froward fate. 

TIoop, Paradise ofDainUe Devises, 1576. 

I tosse as one hetost on waves of care. — L, Faux, ibid. 

Now, O now, I needs must part. 

Farting though I absent mourn ; 

Absence can no jog impart. 

Jog once fled can ne'er return. 

While I live I needs must love; 

Love lives not when life is gone, — Old Madrigal, 1590. 

Boot-matching is not likely to hold its groand in oorrupt 
languages^ where the forming of words from its roots is no 
longer much if at all followed, and where words formed from 
its own roots are given ap for borrowed ones. 

Addison says of root-matching by Milton : ''A second fault 
in his language is^ that he often affects a kind of jingle in 
his words, as in the following passages and many others : 

That brought into this world a world of woe. 

Which tempted our attempt. 



— I 
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I know there are figures for this* kind of speech, that some 
of the greatest antients have been guilty of it, and that 
Aristotle himself has given it a place in his Rhetoric among 
the beauties of that art; but as it is in itself poor and trifling, 
it is, I think, at present universally exploded by all the mas- 
ters of polite writing/' — Addison's Critique on Paradise Lost. 

However poor and trifling this figure might have seemed to 
Addison, it is sometimes very striking, as shown in the 
spoiltaneous language of mental emotion; whilst some of the 
greatest antients who have been guilty of it, are the prophets 
and writers of the Bible. 

^Tl« 'p'ti^ nJ3« iTTin^ 
yehuida ata ymdrnda aicbe k a. 
Judah, thee shall thy brethren praise. — Oen. xlix. 8. 
Judah and praifle aro both fix>m the root tVV* 

toy ri^ n 

Don jodin *amm. d^n^Hn. 
Dan shall judge his people. — Om, xlix. 16. 
Dan IB judgment, fi*om \X^. 

:2py n:i^ wm ^i^t msi lii 

Gad gedoid yegmdennm, vhui yagwd akev. — ^v. 19. 
Gad, a troop shall assail him, but he shall overcome the assault. 
Here gadxud, jaguidennm, yagwd, are all from the root TTJl* 

.V. .. . -^ 

So in Noah's blessing of Japhet : 

Tefi Eiohim \^f^. y,/, t, \ y,/, i. 

Japhet and enlarge are both from n/l£) 

T T 

Palindrome. 

783. A palindrome, called by the Persians mukloob, or conver- 
sion, is the matching of words that are anagrams of each other : 
Speedy boatman, o'er the deeps, 

784. A line or sentence may be so formed, as to give the 

same breath-sounds when read forward or backward. This is 

called by the Persians the eqtial anagram, or conversion ; as, 

orom dod moro. 

He gave me rest. 

13 § 
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Or, Meat's steam. 

Not a ton. 
Beed at a deer. 
Not tea net ton. 

785. Word-repetition, called b^ the Persians rud, is the 
repeating of the same word twice in a distich : 

1. at the beginning and end; 

2. in the middle of the first hemistich, and b^inning 

or end of the other; 
8. at the end of both hemistiches; 

4. at the beginning and end of the last hemistich ; 

5. any where in the two lines. > 

And ev'ry golden /mMtfr gleam'd therein, 
Feaiher voA scale inextricably blended. — JSBkdley, 

My deaih*s the deaik of Death and Hell. — Foem, temp, Mzaieth^ 

but the full 9um of me 

Is ^m of nothing Merchant of Venice. 

Day into darkness, — darkness into death. — Hood, . _ 

786. Paronomasia. 

Paronomasia is the giving tc^ther of two words, with some 
likeness of somid though of unlike meaning ; as. 

Nam inceptio est amentium haiid amamtium, — Ter.And, act i, sc.ii, 1. IS. 

Angeliy non AngU, forent si Christiani essent. — 8t, Gregory. 

As if the tree by which I lent doeth Unde me no relief. 

Paradise o/Daintie Devises, 

Uaura, chel verde lauro e Vaureo crine, 

Soavemente sospirando move. — Petrarca, Sonetto ccviii. 

787. Speech-Matching. 

Sundry parts of speech, noun or verb, in one line of a 
distich, or in one part of a hemistich, may be answered by 
the same part of speech in the other line of a distich, or the 
other part of the hemistich ; and this answering of parts of 
speech may be called speech-matching. 

3,1.* 1,3. 
See barbarous nations at thy gates attend, 
Walk (3) in tliy light (1), and in thy temple (1) bend {Z).—Pope. 
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1.1. •1.1. 

Strength (1) in her limbs (1), and on her wings (1) dispatch (1). 

3, 2.* 2, 3. CkHreiiU. 

Who clothed (3) me naked (2), or when hungry (2) fed (3), 

8, 2. ♦ 3, 2. 
Why cmsh (3) the living (2), why extol (3) the dead (2).— .Siiwytf. 

788, Task. 

I ,^'A poet may impose upon himself any task^ — as that he will 

> introduce some forechosen word into every distich or line^ or 

exclude it from his poem ; or that every Im^ shall end with a 
noun; or that his poem shall take a chosenformto the sight; 
or he may bind himself to work oat any unusual fancy : and 
such a task is called by the Persian poets luzmm, a compulsion 
or task^ as that qf the poet Syfee of Nishapoor^ who resolved 
to bring the words silver and stone into every hemistich of a 
poem of his. 

Under this head may be placed a trifling kind of writing of 
the Persian poets^ called tujniS'i-khtit, or stroke-matching, 
or a matching of words written in the Persian letters by 
others with the same strokes^ and a writing to the sights like 
the tasks of Gteorge Herbert, when he wrote two poems 
which took in print the form of wings, and another on the 
altar, which takes the form of one on his page. 

The 119th Psalm is a task poem of a high order. It is 
divided into sections, under the names of the Hebrew letters, 
and every line of a section begins with the same letter, while 
every verse speaks of the law or word of God. 

It is true every poem is more or less a task or luzmm, inasmuch as 
the writing of it binds the poet to some laws of metre or rhyme ; but a 
task poem of the kinds that are meant under this head, is one written 
by some less usual or some unusual task-rule. 

j The following is a task-poem, with every line ending in the 

breath-sound -ine. 

What is or may be mioe. 

That is or shall be thine, 

Till death the twist untwine 

That doth our loves combine. 
I But if thy heart repine, 

) Thy body should be mine ; 

Show me thereof some sine, 

That I may slack the line 

That knits thy will to mine. — My Lucke U Zonae. 
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The following task distich is formed of three lines of fragT' 
meuts of words, so that those of the middle one read irith 
those of both the other two : 

Qu-. ao^ tfis- di- c- tnl* st»- 

-08 -gaiB -ti -ro -um -nere -li^ 
H- tan- Chris- mi- t- mu- la- 

Quos aoguis tristi diro cum Tuliiere straiit, 
Hos sanguis Christi miro turn munere laiit. 

Note$ and Queries, it. No, 92. 

Each word of each line is a rhyme to the answering one of 
the oth^. 

A like one in English : 

cur- f- w- d- diB- and p- 

A -sed -lend -rougbi -eaih -ease -ain, 

bles- fr- b- br- and- ag- 

A carsed fiend wrought death, disease, and pain ; 
A blessed friend brought breath and ease again. 

Burthen-rhyme, which the Eastern poets call momjja, or 
rhythmical, is a kind of task. The Eastern burthen-rhyme 
verse has usually three lines rhyming together, and the fourth 
ending with the burthen or btu*then-word of the poem, -as in 
the last four lines of each verse of the following poem : 

Ruth a-riding. 

Of all the roails that bridges bear 

O'er waters shining in the heat, 
Or bowneck'd steeds in summer wear 

To flying dust with brightshod feet. 

The dearest winds through Byals ghides. 

Where, o'er the knaps in elmtree shades, 

The airblown primrose blooms and fades. 

And BmIH comes out orHding. 

And I would fain, with eariy feet, 

Arise ere morning dew is dry, 
And wend through dust of midday beat 

To bluest hills of all the sky, 
If there, at last, ere dusk of day. 
The evening sunlight would but pay 
The longsome labours of my way 
With sight of Ruth a-riding. 
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A feather'd cap with bending biims 
< O'ershades her warmly-blooming face, 

Her trimset i^aist and slender limbs 

Or rest or bend with winsome grace ; 
And as her skirt o'erspreadeth wide 
With flowing folds the horse's side, 
He flings his head and snorts with pride 
To carry Euth a-riding. 

While bright below her sable cap 

Her sparkling e^es look down the lanes. 

And, loosely bendmg o'er her lap. 
Her slender hands hold up her reins, 

The gateman fain would open wide 

His gate, and smiling stand aside, 

Foregoing all his toll with pride. 
To look on Euth a-rid'mg. 

In the Paradise of Dainty Devises, printed in 1676^ there 
is a word-acrostic^ in which the first words of every line^ 
taken in succession^ make a distich^ which is the text of 
the poem, j^f^ 

" If thou desire to live in rest^ 
Give eare and see^ but saj the best/' 

If tliou delight in quietness of life, 

Lenre to shun from broiles, debate, and strife. 

To live in love with God, with friend, and foe. 

In rest shalt sleep when others cannot so. 

Give eare to all, yet do not all believe, 

And see the end, and then do sentence give ; 

But say^ for truth, of happy lives assinde, 

TJie best hath he that quiet is in minde. M. Hunnis. 

The Persian and Hindoo poets write a kind of mnemonic 
verse^ called torjkh^ the letters of which bear its date^ and 
they mostly contrive to bring their own names into the last 
distich of a poem. 

The following is a singular task-poem of George Herbert's. 
The task is^ that the last words of the latter' two lines of each 
verse are formed by dropping of letters from the last word of 
the former ones : 

Inclose me still, for fear I start. 

Be to me rather sharp and tart. 

Than let me want thy hand and art. 

Such sharpness shows the sweetest friend. 
Such cuttings rather heal than rend. 
And such beginnings touch their end. 
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789. Hebbsw Poetrt« 

The Hebrew poetrjr^ the langnage in which the Holj Ohoft 
make bj the prophets^ is conBtructed on rules different fropi 
the foregiven ones of other languages. It is formed on rnks 
of parallel predicates or figures. 

790. The great rule of Hebrew poetic prallelism is^ that in 
a distich or couplet the first line shall have at ItMt two 
members, and that the other shall have two more members^ 
answering them, so far as that thej give the same members 
nnder other names, or other members of like speech-kind« . ., 

Job xxviii. 2. (A) iron — (B) is taken out of the earikf . 

(A) and brass — (B) is molten out of the iione ; 

where brass, the first member of the second line, is the par- 
allel to iron, the first member of the first line; and 'is 
molten out of the stone,' is the parallel to ' is taken out of 
the earth/ 

Job XXV. 5. Behold even to (A) the moon, — (B) and it shineth not; 
Yea, (A) the stars^B) are not pure in his sight. 

8 Sam. i. 23. They were (A) swifter — (B) than eagles ; 
They were (A) stronger — (B) than lions. 

Job xi. 9. The measure thereof is (A) longer— (B) than the earthy 
And (A) broader — (B) than the sea. 

8 Sam. i. 20. (A) Tell it not— (B) in Gath, 

(A) Publish it not — (B) in the streets of Askalon. 

791. The two members of each line may be two sentences : 

(A) Though your sins be as scarlet, — (B) they shall be as white as snow ; 
(A) Though they be red like crimson^ — (B) they shall be as wool. 

I$aiak i. 18. 

Pi. vi. 2. (A) Have mercy upon me, O Lord,— (B) for I am weak : 
(A) Lord, heal me, — (B) for my bones are vexed. 

792. They may be a subject and predicate : 

(A) Thy silver— (B) is become dross, 
(A) Thy wine — (B) mixed with water. 

793. Where the subject is the same in both lines, the two 
members may be a verb and olffeci. 

Is. i. 28, [Every one] (A) loveth— (B) gifts, 

and (A) foUoweth— (B) after rewards. 
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Here the suliriect ^ every one^ is a kind of speech-fillingj 
and does not go into the parallel. 

It, liii. 4. [Saxely he] (A) bath borne — (B) oar griefs. 

and (A) carried — (B) our sorrows. 

Jp«,Ixxxi. 1. (A) Sing aloud— (B) unto God our strength : 

(A) Mabs a joyful noise— (B) unto the God of Jacob. 

.794. The two members may be an adjective and its form : 

(A) They were swifter — (B) than eagles ; 
,f (A) They were stronger — (B) than lions. 

795. When the subject and verb are both the same^ the two 
members may be two things in two cases : 

Pi, Ixxx. 11. [She sent out] (A) her boughs — (B) unto the sea, 

and (A) her branches— (B) unto the river. 

P$, XXV. 9. [The meek] (A) will he guide — (B) in judgment : 
[The meek] (A') will he teach— (B^) his way. 

796. Sometimes the last pair of parallels are elegantly 
inverted : 

Job xxv. 4. (a) How then can man 

(b) be justified with God ? 
(b) Or how can he be clean 
(a) that is bom of a woman P 

797. The same word is not often given in one distich as a 
parallel to itself in another, unless the latter distich is an am- 
plification of the other. This blemish appears in the English 
translation of Job xxv. 6, but it is not found in the Hebrew. 

How much less (A) man, — that is (B) a worm ? 
And (A) the son of man, — which is (13) a worm ? 

In Hebrew: nai Uhi«-''3 «)« 

coccus ^ 

The word of the latter Une^ which is translated ' worm/ is 
rather an insect, as the coccus, which yields scarlet dye. 

Job xxxix. 5. Who hath sent out — the toUd ass as free P 

Who hath loosed the bands — of the wild ass ? 

* wild ass,' in the first line, is K*)£l, its specific name ; 

* wild ass,' in the other line, is "rtiy, the * wild ' one. 
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(A) And thej waited for nw — (B) as for the rain ; 
(A) And they opened their mouth wide— (B) as for the latter rain« 

Job xzix. 28. 

'rain/ in the first line, is VSBf its specific name ; 
^rain/ in the second line, is C^p^O> the ' latter/ 

Pi. xxTi. 10. (A) In whose hands O^)— (6) is mischief, 

(A') And their right hand O^O^— (B*) is full of bribes. 

The Lord will strengthen him upon the bed (l&f 1^) of languishing : 

Thou wilt make all his bed (33tt^) in his sickness. 

P#.xli.8. 

798. The same words^ howerer, maj appear in both memben 
of a distich^ when it is not an answenngi and therefore not 
an emphatic word : 

My Toice — shalt thou hear — [in the morning], O Lord : 
[In the morning] will I direct my prayer unto thee. 

F$. V. 8. 

799. The same word may stand in a following member of 
a distich that amplifies the former one : 

P«Jx. 9. The Lord also will be (A) a refuge— (B) for the oppressed : 
(A') A refuge — (B') in times of trouble. 

Pi. Vri. 10. (A) lu God— (B) will I praise his word : 

(A') In the Lord — (B') will I praise his word. 

Pi. xxix. 4. (A) The voice of the Lord — (B) is powerful : 

(A') The voice of the Lord— hCBO is full of majesty. 

800. An amplification seema to be sometimes given for a 
parallel : 

Pi. Ixvii. 8. Let the people — upraise thee, O Lord ; 
Let all toe people praise thee. 

801. A parallelism is sometimes amplified bj following 
ones, and the first or short parallel is followed by a line, which 
reappears in the same or like form after the other : 
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li. lUi. 7. (A) He was oppressed', 

(B) And he was afflicted, 

(C) Yet he opened not his mouth : 

(A) He is brought as a lamb to the slaughter, 

(B) And as a sheep before her shearers is dumb, 

(C) So he openeth not his mouth. 

Job z. 21. Before I go whence I shall not return, ' 

(A) Even to the land of darkness 

(B) And the shadow of death ; 

(a) A land of darkness— (A') as night, 

(b) And of the shadow of death — (B') without order. 

Here the line a A' amplifies A^ and b B' amplifies the line B. 

^8. cxiii. 8. (A) He raiseth up the poor — (B) out of the dust, 

(AO And lifteth the needy--(B') out of the dunghill ; 
That he. may set him with princes, 
Even with the princes of his people. 

802. The excellence of the structure of Hebrew poetry is 
beyond that of the poetry of other nations^ inasmuch as it is 
one which is not lost in translation. 

The charming skill and sweetness of the Qreek and Latin 
feet of long and short breath-sounds^ and ours of sharp and 
grave ones^ with the end-rhyme, BOund-rhyme, and clipping- 
rhjme of other nations, cannot follow a poet's thoughts out of 
his language ; but the Hebrew parallelism, which is grounded 
upon things and not words, tian leave its own language, and- 
tune the psalm and the prophecy with the touching harmony- 
of its twin ideas to every man in his own language, — an ex- 
cellence of markworthy fitness for the word which was to be 
published to all nations. 

80S. Traces of Hebrew parallelism are found in some of 
the discourses of our Lord, and other writings of the New 
Testament. 

The language which rises into poetry in the New Testament 
is mostly that of strong feeling and earnest declaration, as in 
Acts ii. 14, " Peter lifted up lus voice, and said unto them, 

(A) Ye men of Judea, 

(B) And all ve that dwell at Jerusalem, 

(A) Be this known unto jou, 

(B) And hearken to my words." 
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804. Wherever parallelkm it taanif whether in th^New 
or Old Testament^ it becomes a meAil kejr of interpretatioii; 
smoe, if the third member of a parallel means the first under 
another name, or in another form, we mi^ cohdnde that the 
fourth means the second; as, 

(A^ O oome, let us sing — (B) dnto the Lord : J ^* 

(A ) Let tts heartily njoioe— (B') in the strength of odr ialTstu;ai« ;;; 

Where we may conclude that if 'rejoice^ in (A7 is, the:; 

same action as 'sing' in (A), then 'the strength of our sal- 

Tation ' in (B) is ' the Lord' of (B). 

Ps. cv. 20. (A) The king — (B) sent and loosed him [Joseph]^ 
(A') The ruler of the people, — (B^) let him go free. 
Here the subject of A and A' is the same (the kinff of 
Egypt), although in A' he is given by a periphrasis; and in 
tl^ members B and B', the actions 'loosed' and 'let go free^ 
are the same action of 'the king,' and ' Joseph' is the object 
of it. 

805. If the subject of the third member only bears some 
likeness to that of the first, yet, if the meaning of three out 
of the four members is clear, and one of them is disputed or 
sought, the three clear ones will often disclose the meamng 
of Uie dark one. 

Job xxvi. 18. (A) By his spirit — (B) he hath garnished the heavens i 
(A ) His hand— (B') hath formed the crooked ierpeni. 
Here we may believe that as (B') qpeaks of the hMvens^ 
and the snlgect of A' is the hand (power) of God, as that 
of A is his power, so B' also speaks of the heavcfnSj and 
that Vf HD (serpent) must mean a constellation. 

806. Parallels are sometimes of three with three^ instead 
of two and two : 

(A) Thou hast rebuked the heathen,-^) thoa hast destroyed the widced, 

(C) Thou hast put out their name for ever and ever. 
(A!) O thou enemy, destructions are come to a perpetual end, 
(B') And thou hast destroyed cities : 

(C) Their memorial is perished with them. 

P#. ix. 6, 6. 
(A) The ebuds poured out water : — (B) the skies sent out a sound : 

(C) Thine arrows went abroad. 
(A!) The voice of thy thunder was in the heaven : 

(B') The lightnings lightened the woild: 

(C) The earth trembled and shook. 

Pi. Ixxvii. 17, 18. 



KBYMB. 807 

(A) Take an harp, — (B) go about the city, 

(G) Thou harlot that hast been forgotten ; 

(AO Make sweet melody,— (B*) sing many songs, 
(CO That thou mayest be remembered. 

iMtdl xxiii. 16. 

807. The symmetry of parallelism appears in sundry other 
forms besides those of the paralleb of two with two^ or three 
asuiwering to three^ as in Fsahn cxy : 

' '^ (A) Israel, trust thou in the Lord : 

(m) He is their help and their shield. 

(B) house of Aaron, trust in the lord : 

(m) He is their help and their shield. 

(C) Ye that fear the Lord, trust in the Lord : 

(m) He is their he^ and their shield. 

(D) The Lord hath been mindful of us : 

(£)He wiUbleiLsas; 
(A*) He will blMs the house of Israel; 
; (B') He will bless the house of Aaron; 
(C^ He will bless them that fear the Lord. 
Where A'^ B'^ and C take up A^ B^ and C. 

The member (A') may be a continuation instead of a parallel 
to (A): 

(A^ They cried,— (B) but there was none to save them : 
(A; Etcu unto the Lord, — (JBT) but he answered them not. 

Ps. xviii. 41. 

808. In Matthew xxiii. we read : 

They make broad — ^their phylacteries, 

And enlarge — the borders of their garments. 

And love the uppermost rooms — at feasts 

And the chief seats — in the synagogues. 

And greetings — in the markets. 

And to be called of men, — Babbi, Babbi. 

This shows us parallelism, which we may believe to extend 
further. On reading on with attention we find six paralleb, 
three and three : 

First, three precepts and three reasons : 
But be not ye called Babbi : 

for one is your Master, even Christ ; and all ye are brethren. 
And call no man your father upon the earth : 

for one is your Ij'ather, which is in heaven. 
Neither be ye called Masters ; 

for one is your Master, even Christ. 
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Then follow three precepts with three antitheses : 

But he that is greatest among you, 

let him be tour servant. 
And whosoever shaU exalt himself 

shall be abased ; 
And he that humbleth himself 

shall be exalted. 

809. In two of the first three parallels we have a taatology 
which Hebrew parallelism hardly allows. We read ' for one 
is your master^ even Christ/ in two of the parallels; and so 
far there are grounds afforded by parallelism for thinking that 
the readiilg or translation is bad. 

Bloomfield says of ruti^yirri^g (y. 8), ''There is some doubt « 
as to the reading here. Many of the best commentators 
would read hidfftutXoif which is found in several MSS., 
versions and fathers/ but is received by no editor except 
Fritz.^' Yet Bloomfield thinks MJtffnaKoq the true reading. 

In the Syriac version of St. Matthew it is r&bi (master) 
in the first parallel; abi (father) in the next; and meda-' 
bronee (guides) in the third. 
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Ablative case (Latin), 111, 116, 
• ai8, 129, 188, 186. 
Xbsolute case, 112. 
Actent, 261. 

AccnsatiTe case (Latin), 118, 114, 
120, 188, 187. 

. : (Gieek), 120. . 

A(](jective, 29, 155. 

— ^^ — '• — forms of, 156, 8cc. 

comparison of, 166. 

definite and indefinite, 

167. 

ellipsis of, 866. 

Adverb, 29, 227, 258. 
Amphibolia, 267. 
Anastrophe, 257. 
Antecedent,. 244. 
Antithesis, 48. 
AphsBresis, 48. 
Apocope, 48. 
ApodosiB, 198. 
Article, 121, 154. 

ellipsis of, 254. 

Asyndeton, 257. 
Attraction, 246. 

B. 

Being, accidental. Sec., 178. 
Bisaya language, 246. 
Blank verse, ^88. 
Breathings, ID. 
Breathsounds, 1. 



Case, 85, 263. 
Cases, classes of, 102. 
— — definitions of, 107. 
Case endings, 240-246. 

substitutes for, 246, 

249. 
Case, shifting of, 121-245. 

twofold, 121-245. 

Celtic race, 260. 

clipping-rhyme, 292. 

Clippings, 11. 

— table of, 15. 

canons of, 30, &c. 

Clipping-rhyme, 287. 

Teutonic, 289. 

Celtic, 291. 

Comparison of things, 92. 
Concord, 166, 245, 249. 
Coigunction, 30, 240. 
Consonants, 8, 18. 
Crasis, 266. 



Dative case (Latin), 117, 118, 

128, 138. 
Definite things, 121. 
Diaeresis, 266. 
Diphthong, 8. 
Do, 194. 



E. 



Ecthlipsis, 265. 



810 iifDn, 



EllipMf, 268. 
Enallage, 256. 
Epentbetif, 48. 
Erg5, 108. 
Est pro babeo, 126. 
Ethnology, 259. 
EtymologT, 28. 
Etymological figaret, 48. 
Euphemifmiis, 268. 

P. 

Feet, 266. 

change of, 269. 

formulaB for, 266. 

Figures of Etymology, 48. 

Ghfammar, 256. 

Finnic language, 106. 

race, 259. 

Formation of words, 49. 
French language, 26, 260. 

G. 

Gender, 76. 

Genitive case (Latin), 107, 108, 

127, 128, 129. 
Gerund (Latin), 120, 184. 



H. 

Half-rhyme, 278. 
Hebrew, 27. 
Hebrew Poetry, 802. 
Hendiadis, 257. 
Hungarian, 106. 
Hypallage, 257. 
Hysterologia, 257. 

I. 

Indefinite things, 121. 
Instar (Latin), 108. 
Interest (Latin), 110. 
Inteijection, 80. 
Irish verse, 287, 291. 



L. 



Language, 2. 

type, 5. 

displacement of, 260. 

Lapjponic language, 105. 
Latm verbs in -or, 109. 
Letters, 9. 

— undipped, 12. 
Lip letters, 9. 

M. 

Measure of things, 148. 
Metonymy, 267. 
Metre, 266. 

Mongolian language, 246. 
Mood, 196, 210. 
infinitive, 196. 

■ indicative, 197. 

■ imperative, 197. 
— — subjunctive, 198. 

sul^unctive hypothetical, 

200. 

■ — potential, 211. 

two-mood formulas, 210. 

Mutes, 10. 

N. 

Negative verbs, 184. 
Negatives, 252. 
Nominative case, 108. 
Noun, 28. 

of agent, 63. 

of place, 65, 70. 

■ ■■ ■ of mstrument, 65. 

of quality, 66. 

gentile, 71. 

universal, 76. 

verbal, 57, 121. 

■ diminutive, 59. 

■ ■ augmentive, ^t, 
collective, 62. 

— -^ of past time, Iec., 62. 
-^— artificial, 61, 
— - forms of, 59, fcc. 
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NouBS, forma of: 

(1+.). S5-62, 69. 

(1^-1), 68-70. 

(1—3), 71.. 
i*^^^(2--0, 72,59. 

{2—1). 71. 

(3^-0i 53-67,63,74. 

(3.-1), 72,74. 

(3- -4), 74. 

(34-5), 74. 
Number, 81, 179. 



Propositions, threefold, 209. 

relative, 248. 

Prosody, 261. 
Prosthesis, 48. 
Protasis, 198, 252. 
Purity, 258. 



Qualities, rating of, 92. 
Quantity, 261, 268. 



Orthography, 6, 16. 



Palate-letters, 9. 
Palindrome, 297. 
Paragoge, 48. 
Paronomasia, 298. 
Parenthesis, 248. 
Participles, 182. 
Patronymics, 67. 
Person, 76, 179. 
Phonetic letters, 21. 
Phonotypy, 20. 
Pleonasm, 256. 
Plural, 81. 

of excellence, 84. 

Polyptoton, 296. 
Possessive case, 107. 
Postposition, 283, 240. 
Predicate, 242. 
Prepositions, 30, 144, 233. 
' Greek, 236. 

forms of, 237. 

ellipsis of, 255. 

Pronoun, 28, 146, 248, 249. 

limiting, 149. 

relative, 151, 243. 

distributive, 160. 

demonstrative, 160. 

— indefinite, 15], 

■ numeral, 161. 

ellipsis of, 265. 



Eating of Qualities, 92. 
Refert (Latin), 110. 
Reciprocal verbs, 181. 
Ehyme, 277. 

twofold, 282. 

(clipping), 287. 

• repetition, 296. 



Bhymes, arrangement of, 283. 
Hoot-matching, 295. 

S. 

Satago (Latin), 110. 
Sclavonic race, 259. 
Scanning, 265. 
Semi-vowels, 10. 
Shall, 192, 212. 
Sight-speech, 3. 
Signals, 3. 

Singular number, 81. 
Sonnet, 284. 
Sounds, 7. 
Speech, 1. 

Speech-matching, 298. 
Spelling (rules for), 19. 
Subject, 142, 242, 249. 
Supine (Latin), 134. 
Syllepsis, 257. 
Synaloepha, 265. 
Syncope, 48, 
Synecdoche, 257. 
Syntax, 242. 
Syijsena language, 105. 
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Task. 299. 
ISsiife, 184, 262. 

formule, 186. 

Tetttonio nee, 259. 

poetiy, 289. 

Throat letters, 9. 
Tongue teeth-lettert, 9. 
TrqibthoDg, 8. ' 

Veib, 29, 168, 282. 

> eonoord of, 6jK6. 

(Latin in) or, 109. 

strong, weak, 169| 214. 

mixed, 217. 

one-tUng, 228. 

two-tbing, 224. 

thvbe-thing, 225. 



Verb, cantative, 172. 
— ^ diminutiTe, 178. 
—— inehoative, 174. 

reciprocal, 181. 

— negative, 184. 

iterative, 188. 

temelfactiTe, 188. 

Vene, Irish, 287. 

' catalectic, 274. 

Vocative case, 104. 
Voice, 180, 187* 
Vowek, 6. 

Welsh poetry, 292, 298. 
Will, 192, 212. 
Words, formation of, 49. 

— I notation for, 60. 

Word-matching, 286. 
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